﻿ACADEMIA DE ȘTIINȚE A URSS INSTITUTUL DE STUDII ORIENTALE UPANISHADS in carti Cartea ACADEMIA DE ȘTIINȚE A URSS "ȘTIINȚA" • EDIȚIA PRINCIPALĂ A LITERATURII ORIENTALE CENTRUL DE EDITURI ŞTIINŢIFICE "LADOMIR" INSTITUTUL DE STUDII ORIENTALE Traducere din sanscrită, PREFAȚĂ ȘI COMENTARIU A Ya Syrkina Moscova "" REDACȚIA SERIE "MONUMENTELE SCRIERII ORIENTULUI": A N Boldyrev, Yu E Borshchevsky (secretar executiv), I S Braginsky (vicepreședinte), I M Dyakonov, M I Zand, G A Zograf, G F Ilyin, U I Karamov, A N Kononov (vicepreședinte), N I M Konrad , J I N Menshikov, A M Mirzoev, M S Sultanov, A S Tveratinova, L S Khachikyan, S S Tselniker, G V Tsereteli Redactor director T Ya Elizarenkova u - OZ(OZ)- (c) Redacția principală de literatură orientală a editurii Nauka, , ISBN - - - ISBN - - - (c) Centrul științific și editorial de design artistic "Ladomir", UPANISHADS Aprobat pentru publicare de către Consiliul Academic al Institutului Popoarelor Asiatice al Academiei de Științe a URSS Editor A M Pyatigorsky - Editor tehnic M A Poluyan Corectori A A Shamaeva și G V Strueova Bchmniii decalaje nr (Io pinano la nechaip "" / V l') l і forma "b"\h" ІІе'і " U ' ic Circulație """ '->кі З -іч <> Ordinul Steagului Roșu al Muncii, editura Nauka, Ediția principală a literaturii orientale Moscova, K- Tsvetnoy bulvar Centrul de Editură "Ladomir" Moscova K- , clădirea LLP PF "Poligrafist" , Vologda Chelyuskintsev SERIA "MONUMENTE DE LITERATURĂ ALE POPORULUI ORIENTULUI" TEXTE SERIE MARE I Kim Busik, Samguk sagi Ediția textului, traducerea, articolul introductiv și comentariile de M N Pak, M , II Ferdowsi, Sheikh-neime Text critic T I, editat de E E Bertels, M , (ed a II-a, stereotipat, M , ; ed a III-a stereotipat, M , ) - T II, editat de E E Bertels, compilatori ai textului A E Ber-tels, L T Gyuzalyan, O I Smirnova, M -N O Osmaiov, A T Tagirdzhanov, M , (ed a II-a, stereotipată, M , ; ed a III-a, stereotipată, M , ) Vol III, compilator al textului O I Smirnova, editat de A Nushin, Moscova, Vol IV, compilatori ai textului R M Aliev, A E Bertels și M -N O Osmanov, editat de A Nushin, M , Tt V-VI în presă, vol VII-IX sunt în curs de pregătire pentru publicare III Sa'di, Gulistin Text critic, traducere, prefață și note de R M Aliev, M , IV Călătoria lui Un-Amon în Bybl Papirus hieratic egiptean nr al Muzeului de Stat de Arte Frumoase A S Pușkin la Moscova Ediția textului și cercetării de M A Korostovtsev, M , V Zain ad-Din VESIFY, Badiy' al-wakli Text critic, introducere și indexuri de A N Boldyreva, vol I-II, M , VI Arabă anonimă secolul al XI-lea Ediția textului, traducerea, introducerea în studiul monumentului și comentariile lui P A Gryaznevich, M , VII Amir Khusrau Dihlavy, Majnun și Layly Text critic și prefață de T A Magerramova, M , VIII Yuan-chao bi-shih [Istoria secretă a mongolilor] juai T I Text Ediția textului și prefață de B I Pankratov, M , IX Muhammad ibn HindushZh NakhchivZni, Dastur al-kotib fi ta'yni al-maratib (Ghid pentru scrib în determinarea gradelor) Cree- text, prefaţă şi indexuri A A Alizade T I, partea , M , X Muhammad ibn Najib BakrEn, JahIn-name (Cartea lumii) [Ch I ] Ediția textului, introducerea și indexurile de Yu E Borshchevsky, M , XI Muhammad al-Hamawi, At-Ta'rih al-man$ury (Cronica Mansurov) Ediția textului, prefață și indici de P A Gryaznevich, M , (ed a -a stereotip, M , ) HP Usama ibn Munkiz, Kitab al-manazil wa-d-diyir (Cartea stațiilor și a locuințelor) Ediția textului, prefața și indexurile de A B Khalidov, M , xsh Muhammad-Kazim, Nyme-yi 'Ilamara-ish nydiry (carte nadir care înfrumusețează lumea) T I Ediția textului și prefață de N D Miklukho-Maclay Indicatorii lui G V Shntov, M , (ed a II-a, stereotip, M , ) II Ediția textului, prefață și ediția generală de N D Miklukho-Maclay Indici și cuprins adnotat de O P Shcheglova, Moscova, III Ediția textului, prefață și ediția generală de N D Miklukho-Maclay Indici și cuprins adnotat de N V Eliseeva, Moscova, XIV Hussein, Beda'i' ul-veka'i' (Evenimente uimitoare) Ediția textului, introducerea și ediția generală de A S Tvertinova Cuprins adnotat și indecși de Yu A Petrosyan Partea I- , M , XV Manuscrise chinezești din Dunhuang Monumente ale literaturii budiste Suwenxue Ediție de texte și prefață de L N Menshikov, M , XVI Otsuki Shigetaka și Shimura Kokyo, Kankai ibun (Informații uimitoare despre mările din jur) Caietul opt Dicţionar Ediția textului și prefață de V N Goreglyad, M , XVII Nizemy Ganjavi, Laila și Majnun Text critic de A A Ales-ker-zade și F Babaev, M , TEXTE SERIE MICĂ I FidZ'y, Kitib bi hidayat al-mu'minin at-ta gib yn ("Istoria ismailismului*) Publicat conform manuscrisului tadjic, furnizat cu o prefață și note de A A Semenov, M , II "Omar ^ayyZm, Ruba'iyat Pregătirea textului, traducerea și prefața de R M Aliyev și M -N O Osmanova Editat de E E Bertels Cap - , M , III "Omar &ayyam, Tratate Traducere de B A Rosenfeld Articol introductiv și comentarii de B A Rosenfeld și A P Yushkevich, Moscova, b (V Khorezmi, Muhabbat-name Ediția textului, transcrierea, traducerea și cercetarea de E N Najip, M , A doua rezervă a lui V Abu Dulaf Ediția textului, traducerea, introducerea și comentariile de P G Bulgakov și A B Khalidov, Moscova, VI Baekr&n chohye O antologie de poezii lirice de ryong-gu cu traducere coreeană Ediția textului, traducerea și prefața de D D Eliseev, M , VII Nshian samana bithe (Legenda șamanului Nishan) Ediția textului, traducerea și prefața de M P Volkova, M , VIII Bianwen despre Weimojie Bianwen "Ten Good Omens* (Manuscrise necunoscute ale lui Bianwen din Fondul Dunhuang al Institutului Popoarelor Asiatice) Ediția textului, prefață, traducere și comentarii de L N Menshikov, M , IX Mihri Khatui, Canapea Text critic și articol introductiv de E I Mashtakova (în tipar) X Gombodakab, Ganga-ian Urushkhal (Istoria familiei de aur a lordului Genghis -Un eseu intitulat "Curentul Gangesului *") Ediția textului, introducere și index L S Puchkovskogr, M , XI Oroshiyakoku Suimudan (Visele Rusiei) Ediția textului, traducerea, articolul introductiv și comentariile de V M Konstantinov Sub redactia academicianului N I Konrad, M , XII Amir Khusrau Dihlavy, Shirin și gycpay Text critic și prefață de G Yu Aliyev, M , (ed a -a, stereotip, M , ) XIII Ahmed Khani, Mam și Zin Text critic, traducere, prefață și indexuri de M B Rudenko, M , XIV Mirze 'Abdal'azim Samy, Ta'rih-i salatin-i manrytya (Istoria suveranilor Mangyt) Ediția textului, prefață, traducere și note de L M Epifanova, M , XV Ssyanchon kyibong (combinație uimitoare de două brățări) Ediția textului, traducerea și prefața de M I Nikitina și A F Trotsevich, M , XVI Kamalashila, Bhavanakrama (Tratat de contemplare) Facsimil cu prefață de E E Obermiller, M , TRADUCERI I Muhammad-Kazim, Campania lui Hădup-Shah în India (Extragere din Ta' ryh-i 'alamara-yi nadari) Traducere, prefață și note de P I Petrov, M , II Legile lui Manu Traducere de S D Elmanovich, verificată și corectată de G F Ilyin, M , III Dhamnapada Traducere din Pali, introducere și comentarii de V N Toporov, M , ("Bibliotheca Buddhica", XXXI) IV 'Abd ap-PațMăH al-Jabarty, 'Adja'ib al-asir fy-t-tarajim va-l-akhbir (O poveste uimitoare a trecutului în biografii și o cronică a evenimentelor) Vol III, partea : Egiptul în timpul expediției lui Bonaparte ( - ) Traducere, prefață și note de I M Filyptinsky, M , Vol IV: Egiptul sub domnia lui Muhammad 'Ali ( - ) Traducere, prefață și note X I Kilberg, M , V Brihadaranyaka Upanishad Traducere, prefață și comentarii de A Ya Syrkin, M , VI Evliya Chelebn, Carte de călătorie (Fragmente din opera unui călător turc din secolul al XVI-lea- ) Traducere și comentarii Emisiune Pământurile Moldovei și Ucrainei, M , VII Arya Shura, Jataka Garland sau Tales of the Exploits of a Bodhisattva Traducere de A P Barannikov și O F Volkova Cuvânt înainte și note de O F Volkova, Moscova, SERIA "MONUMENTELE SCRIERII ORIENTULUI" A ieșit în lumină I Legenda lui Bhadra (noile foi ale manuscrisului Saka "£") Facsimil al textului Transcriere, traducere, prefață, articol introductiv, glosar și apendice de V S Vorobyov-Desyatovsky și M I Vorobyeva-Desyatovskaya, M , II, Monumente epigrafice ale Caucazului de Nord în arabă, persană și turcă Partea Inscripţii secolele X-XVII Texte, traduceri, comentarii, articol introductiv și anexe de L I Lavrov, M , IV Clasici chinezi în traducere Tangut (Lun Yu, Meng Zi, Xiao Ching) Facsimil de texte Cuvânt înainte, dicționar și indici de V S Kolokolov și E I Kychanov, M , V Sehib, Daftar-i dilkusha ("O compoziție care face plăcere inimii") Facsimil al textului Prefață, cuprins adnotat, scurt comentariu textual și indici R Khadn-zade, M , VI Chandogya Upanishad Traducere din sanscrită, prefață și comentarii de A Ya Syrkin, M , VIII, Documente despre istoria satului japonez Partea I Sfârșitul secolului al XVII-lea - prima jumătate a secolului al XVIII-lea Traducere, prefață și aplicații de O S Nikolaeva, M , , IX Simeon Lekhatsi, Note de călătorie Traducere din armeană, prefață, note și indexuri de M O Darbinyai, M , XIII Izumo Fudoki Traducere din japoneză, prefață și comentarii" de K A Popova, M , PREGĂTIREA PENTRU EDITARE II, Monumente epigrafice ale Caucazului de Nord în arabă, persană și turcă Partea Inscripții din secolele XVIII-XX Ediție de texte, traduceri, comentarii, articol și anexe de L I Lavrov III Documente în limba polovtsiană din secolul al XVI-lea (acte judiciare ale comunității armene Kamenets-Podolsky) Transcriere, traducere, comentariu gramatical, dicționar și prefață de T I Grunia Editat de E V Sevortyan Articol introductiv de Ya R Dashkevich VII Bhamaha, Ornamente poetice Traducere din sanscrită, prefață și comentariu de E N Temkin X Lubsai Danzan, Altai tobchi ("Butonul de aur") Traducere din mongolă, prefață, comentariu și anexe de N P Shastina XI Istoria califilor Facsimil al unui manuscris arab, prefață și indexuri de P A Gryaznevich și M B Piotrovsky XII Dan Sizi Traducere din chineză, introducere, comentariu și anexe de V S Spirin XIV Texte cuneiforme din Kul-Tepe în colecțiile URSS (Scrisori și documente ale sindicatului din Asia Mică în secolul al XIX-lea î Hr ) Copii autografice, transcriere, traducere, articol introductiv și comentariu de N B Yankovskaya XV Narațiune de vardapet Aristakes Lastivertsi Traducere din armeană, prefață, comentariu și indexuri de K N Yuzbashyan XVII Rashid ad-Din, Corespondență Traducere din persană, introducere și comentariu de AI Falina ХVШ Tsoi chung dzhon ("Povestea lui Tsoi loial") Facsimil al manuscrisului coreean, traducere, prefață și comentariu de D D Eliseev XIX Chhun Hyang jong ("Povestea lui Chhun Hyang"), Facsimil al unui manuscris coreean, traducere, prefață și comentariu de A F Trotsevich XX Cartea conducătorului regiunii Shang ("Shang jun shu") Traducere din chineză, prefață și comentariu de L S Perelomov XXI Sharaf-jăH Bidlisy, Sharaf-nyme Volumul I Traducerea prefață persană, note și indexuri de E I Vasilyeva CONŢINUT Cuvânt înainte AITHAREA UPANISHADA Prima parte Capitolul unu Capitolul doi Capitolul trei A doua parte A treia parte KAUSH ITHAKI UPANISHADA Prima parte Partea a doua A treia parte Partea a patra KENA UPANISHADA Capitolul unu Capitolul al doilea Capitolul al treilea Capitolul al patrulea TAITTIRIYA UPANISHADA Secțiunea manuală Capitol unul Capitolul al doilea Capitolul al treilea Capitolul al patrulea Al cincilea capitol Capitolul al șaselea Capitolul șapte Capitolul opt Capitolul al nouălea Capitolul zece Capitolul unsprezecelea Capitolul doisprezece Secțiunea Fericirii lui Brahman Capitolul unu Al doilea capitol Capitolul trei Capitolul al patrulea Capitolul al cincilea Capitolul șase Capitolul șapte Capitolul opt Capitolul al nouălea Secțiunea Bhrigu Capitolul Unu Capitolul doi Al treilea capitol Capitolul al patrulea Capitolul al cincilea Capitolul șase Capitolul șapte Capitolul opt Capitolul nouă Capitolul zece KATH UPANISHADA Prima parte Prima secțiune Secțiunea a doua Secțiunea a treia A doua parte Secţiunea întâi Secțiunea a doua A treia secțiune Software Shvetashvatara Upanishad Prima parte A doua parte Partea a treia Partea a patra Partea a cincea Partea a șasea MAITRI UPANISHA Prima parte Partea a doua A treia parte A patra parte unsprezece Partea a cincea Partea a șasea Partea a șaptea ISHA UPANISHA MUNDAKA UPONISHA Prima parte Capitolul unu Al doilea capitol Partea a doua Capitolul unu (r) Capitolul doi Partea a treia Capitolul unu Capitolul al doilea PRASHNA UPANIȘA Prima întrebare A doua întrebare A treia întrebare A patra întrebare A cincea întrebare A șasea întrebare MANDUKYA UPONISHA ANEXA Vajrasuchika Upanishad Din Mahanarayana Upanishads Din Upannshadele Chhagalei Din Subala Upanishad Capitolul unu Al doilea capitol Capitolul treisprezece Capitolul al șaisprezecelea Din Paingala Upanishads Capitolul trei Capitolul IV Atma Upanishad Brahmabindu Upanishad ' Din Yogatattva Upanishad Din Kanthashruti Upanishad Din Jabala Upanishad Kaivalya Upanishad Din Nilarudra Upanishad Din Ramapurvatapaniya Upanisha ii COMENTARII Aitareya Upanishad Kaushitaki Upanishad Kena Upanishad Taittiriya Upanishad Katha Upanishad Shvetashvatara Upanishad Maitri Upanishad Isha Upanishad ' Muidaka Upanishad Prashna Upanishad , Mandukya Upanishad Vajrasuchika Upanishad Din Mahayarayaya Upanishad Din Upanishadul Chhagalei Din Subala Upanishad Din Upanishad-ul Payigal Atma Upanishad Brahmabiidu Upanishad Din Yogatattva Upanishad Din Kanthashrutna Upanishad Din Jabala Upanishad Kaivalya Upanishad Din Nilarudra Upanishad Din Ramapurvatapaiya Upanishad BIBLIOGRAFIE ȘI INDEX Bibliografie (texte și traduceri ale Upaishad-urilor) Lista abrevierilor Indicator •Rezumat CUVÂNT ÎNAINTE Această carte conține traduceri a unsprezece Upanishade - Aitareya, Kaushitaki, Kena, Taittiriya, Katha, Shve-tashvatara, Maitri, Isha, Mundaka, Prashna și Mandu-kyi Tradiția leagă primele două Upanishad-uri de Rigveda, a -a de Samaveda, a -a- -a de Yajurveda Neagră și a -a de Albă Yajurveda și - până la Atharvaveda Împreună cu Brihadaranyaka din Yajurveda Albă și Chandogya din Samaveda, se numără printre cele mai vechi și mai autoritare Upanishade, create, conform celor mai mulți cercetători, nu mai târziu de primele secole î Hr și comentate în mod repetat de filosofii indieni În plus, în anexă sunt date exemple de alte Upanishad: Vajra-suchika - Samaveda, Mahanarayana și Chhagaleya - Black Yajurveda, Subala și Paingala - White Yajurveda, At-ma, Brahmabindu, Yogatattva, Kanthashruti, Jabala, Kaivalya, Nilarudra și Ramapurvatapania - Atharvaveda, care sunt, de asemenea, de un interes incontestabil, deși, aparent, relativ mai târziu și nu au jucat un rol atât de important în istoria hinduismului Dintre acestea, Vajrasu-chika, Atma, Brahmabindu și Kaivalya sunt traduse integral, restul sunt în extrase Această ediție este direct adiacentă traducerilor ruse ale lui Briha-daranyaka și Chandogya (în continuare - BU, respectiv CHU) publicate anterior în aceeași serie Informațiile de bază despre Upanishad-urile timpurii (cronologia lor, mediul literar, mediul social, viziunea asupra lumii, caracteristicile stilistice individuale) au fost deja atinse cuvânt înainte în aceste publicații, există și date separate despre istoria studiului Upanishad-urilor și o bibliografie ' Prin urmare, pentru a evita repetarea, nu ne oprim aici asupra problemelor enumerate (o considerație specială a oricăruia dintre ele depășește, de asemenea, sfera acestei prefețe) și ne limităm doar la cele mai scurte caracteristici ale monumentelor traduse Note și textuale paralele asociate cu realitățile individuale specifice ale textului, de regulă, sunt date în comentarii Aitareya Upanishad este unul dintre primele Upanishad-uri în proză Sunt cunoscuți brahmani și Aranyakas cu același nume - tradiția îi leagă de Rigveda și îi leagă de numele legendarului Mahidasa Aitareya (Mahidăsa Aitareya) Acesta din urmă, conform tradiției [Sayana (sec XIV) în introducerea la Aitareya Brahmana], era fiul unui rishi faimos de una dintre soțiile sale, Itars, care aparținea unei caste joase Tatăl său s-a purtat rău cu el, iar apoi Itara a apelat la ajutorul zeiței pământului Mahi (Mahîdăsa - "sclava lui Mahi"), care a înzestrat-o pe Aitareya cu înțelepciune divină * Aitareya brahmana este format din opt secțiuni mari (pancikă) și conține o descriere detaliată a diferitelor rituri (în primul rând agnishtomie) Aitareya aranyaka constă din cinci secțiuni (ăranyaka), dedicate, în special, interpretărilor alegorice ale uktha, prana (II - ), reguli pentru recitarea imnurilor (III ); interpretări ale sunetelor individuale (III ), mier BU, p - , - ; CHU, p - În legătură cu următoarea prezentare, pe lângă edițiile indicate mai jos, vezi secțiunile relevante din cărți: MU , LXXXIX sq ; II, XXI, sq ; SU; S Belvalkar, R Ranade, History of Indian Philosophy, voi II, Poona, , pp mp, mp; R Ranade, Un sarvey constructiv al filozofiei Upanișadice, Poona, , p, sq ; S Chakravarti, The Philosophy of the Upanlshads, Calcutta, , p mp s Cp AS, pp - (analiza) cm SU ; VN II, etc (cp III ) cp legenda lui Kalida se ("sclava zeiței Kali>) cuvânt înainte ritul din ziua mahăvratei (V), etc Partea a -a- (adhyaya) a celei de-a doua secțiuni formează Aitareya Upanishad (uneori întreaga a doua secțiune a Aranyaka este numită Mahaitareya sau Bah-ѵgsa upanișad, iar a treia secțiunea este Sarphlta upanișad) În comentariul său, Shankara (secolele VIII-IX) explică că Aitareya aranyaka II -b (adică, Ait propriu-zis) este destinat celor mai înălțați și care se străduiesc pentru "eliberarea completă de legăturile lumești; alt ag II - - pentru nu atât de perfect și, în sfârșit, Alt ăr III - pentru cei angajați numai în îndatoriri lumești Astfel, în cadrul acestui Aranyaka, Ait, în spiritul caracteristic Upanishad-urilor timpurii, conduce adeptul de la diferite tipuri de instrucțiuni rituale la speculații cosmogonice și etice mai abstracte Este format din trei părți Primul, împărțit în trei capitole (khanda), vorbește despre actele creative ale Atmanului - crearea de lumi, purusha, organe ale activității vitale etc În stilul tradițional, sunt aduse în linie diferite fenomene ale macrocosmosului și microcosmosului Apoi (urmează o discuție despre hrana prinsă doar de "exhalare" (? - arap) sau vânt A doua parte (dintr-un capitol) vorbește despre "trei nașteri" ale unei persoane: ) nașterea unui fiu; ) creșterea unui fiu; ) renașterea după moarte În cele din urmă, în partea a treia (tot din același capitol) urmează instrucțiunile cu respectul pentru Atman; totul este ridicat la cea mai înaltă cunoaștere (prajnă, prajnana) - baza și motorul a tot ceea ce există K au shitaki (Kaușltakl, altfel Kaușltakl brahmana) este, de asemenea, unul dintre cele mai vechi Upanishade în proză din Rig Veda și este asociat cu numele legendarului înțelept Kaușltakl PU ' Pentru mai multe în acest sens a se vedea: U Schneider, Die Komposltion der Aitareya upanișad, - "Indo-Iranian Journal", voi VII, , nr I, pp - Cp SU cp Kaur, mp cuvânt înainte venind din Kușitaka) Brahmana Kauishtaki (de asemenea Sankhayana) corespondent constă din de părți (adhyaya), care stabilește instrucțiuni pentru îndeplinirea diferitelor rituri care sunt asociate cu aprinderea unui foc și oferirea de soma Aranyaka cu același nume este, de asemenea, format din de părți - părți sunt apropiate și Alt ăr I și V; - constituie Kau propriu-zis (această ordine, totuși, variază în manuscrisele individuale) ; - piese găsesc, de asemenea, o potrivire în Alt ag III; - în Ch V - și alte texte (dispută între forțele vitale), etc Ultima parte conține o listă de profesori (hash-sa) care au transmis învățătura corespunzătoare - de la Brahmanul "Auto-existent"- la Uddalaka Âruni (vezi p aprox la Kau I ), Kahola Kaușltakt și Gunakhya âănkhăyana Deși Kau nu a fost comentat de Shankara, el se referă la el într-un comentariu la Brahmasutra lui Badarayana; era cunoscut și de Ramanuja (secolul al XI-lea) și comentat de Shankarananda (c secolul al XIV-lea) Sunt cunoscute diverse ediții ale lui Kau, de obicei reduse la două paragrafe principale Prima dintre cele patru părți din Kau conține instrucțiunile lui Chit-ra Gargyayani lui Shvetaketu despre căile omului după moarte - calea care duce la renașterea în lumea muritorilor și calea către lumea superioară a lui Brahman (cu o descriere detaliată a din urmă) - cf analogie cu Br VI ; Ch V etc Următoarea parte nu are un caracter atât de omogen Iată discursuri alegorice despre Brahman ca suflare; sunt descrise diverse rituri magice cu scopul de a obține bogăție, de a trezi dragostea pentru sine etc Raționamentul despre agnihotra "internă" este foarte interesant Ritualurile sunt descrise mai jos Si VN I, - ; PU , nr -interpretarea lui Sankarananda (TTU, - ); Br II mier SU mier Kaur - L Renu urmează ed The Kaușîtaki-Brăhmana-Upanișad , ed cu o engleză transl de EB Cowell, Calcutta, (repr ) (versiunea B), etc Shankarananda urmează versiunea A (TTU - și altele) PU (ca UM) urmează Shankarananda (p ), dar practic ia în considerare toate discrepanțele semnificative cuvânt înainte curățirea de păcate (trei "venerații" lui Kaushitaki), asociate cu luna nouă, cu luna plină și cauzate de îngrijirea urmașilor Apoi, din nou, există argumente mai abstracte despre legătura dintre Brahman și existența fenomenelor naturale Ultimul capitol conține instrucțiuni despre transmiterea legământurilor unui tată către un fiu A treia parte conține instrucțiunile lui Indra Pratardana despre adevărata natură a lui Atman ca suflare vitală și subiect de cunoaștere asociat cu organele vieții și obiectele înțelese Ultima parte este un dialog între Ajatashatru și Gargya Balaka despre respectarea cuvenită pentru Brahman și Atman, foarte aproape de Br II Kena (Kepa sau Talavakăra) Upanishad face parte din Talavakăra-brăhmana (de asemenea, Jaiminlya-upanișad-brăhma-pa), școala Aranyaka (săkhă) a școlii Jaiminiya sau Talavakara din Samaveda Textul Aranyaka este alcătuit din cinci părți (adhyaya) și în unele detalii este apropiat de Chandogya Upanishad din Samaveda (de exemplu, discuția despre Samana "în cinci părți" și "șapte părți") Capitolele - din partea a IV-a sunt Ke, numite după cuvântul lor inițial (Kepa ișitam - "Cine este condus de ") Dintre primele Upanishade, Ke se remarcă prin eterogenitatea stilistică a textului: capitolele - sunt scrise în versuri; - , aparent mai devreme, în proză Primul capitol vorbește despre Brahman ca bază a vieții și a organelor de simț, dar neînțeles de acestea Apoi vorbește despre cunoașterea iluzorie lumească a oamenilor, departe de cunoașterea adevărată Al treilea capitol povestește despre întâlnirea lui Brahman cu zeii, care încearcă să-și atribuie măreția sa Focul (Agni) și vântul (Vayu) sunt neputincioși în fața lui și incapabili să-l înțeleagă Doar Indra, cu ajutorul lui Uma (soția lui Shiva), începe cu cuvintele ei mier KeR ; mai multe detalii -UM I, LXXXIX - ХСІ; S U mier NC, p și urm mier Jîelvalkar, Ranade, Istorie , voi Și, p ; SU cuvânt înainte a patra parte a lui Ke - îl cuprinde pe Brahman Aceasta este urmată de definiții alegorice ale acestuia din urmă în legătură cu fenomenele macrocosmosului și microcosmosului, precum și cu anumite norme de comportament Taittirlya, de asemenea, unul dintre Upanishadurile de proză timpurie І , este inclusă în tradiția școlii Chernaya cu același nume Yajurveda, al cărui prim profesor se numea Tittiri Aceasta, împreună cu Samhita, include Taittiriya brahmana în trei părți (explicând vajapeya, rajasaya, agnihotra, ashvamedha și alte rituri) și Taittiriya aranyaka Acesta din urmă este format din zece secțiuni În primele secțiuni sunt date instrucțiuni privind construirea unui altar sacrificial, antrenamentul unui brahman, apoi - formule sacre (mantre) și instrucțiuni în riturile funerare Secțiunile - constituie Ta, Secțiunea este Maha-Narayana Upanishad (vezi mai jos, p ) Astfel, Ta constă din trei secțiuni (valii - literal, "liana") Primul, care numără capitole (anuvaka}, se numește âikșa valii - "secțiunea de instruire" (aceasta și următoarele titluri provin de la Shankara) Prezentarea aici este în multe feluri: Alt ar III; Sankhayana ar VII -VIII este apropiat și analogii în literatura Vedanga - discipline auxiliare (în acest caz - fonetică) asociate cu interpretarea Vedelor În primul rând, există instrucțiuni legate de pronunția corectă, interpretări alegorice ale combinației de sunete; apoi: trei proclamații sacre primesc o astfel de interpretare: (bhus, bhuvas, swara Ultimele capitole stabilesc diverse reguli pentru comportamentul unui Brahman Următoarea secțiune, Brah-mananda ("Feicirea lui Brahman") constă din nouă capitole și este mai mult discuție abstractă despre natura celui mai înalt principiu, Atman, acesta din urmă se bazează pe hrană, respirație, minte, cunoaștere și, în sfârșit, fericirea este esența sa cea mai profundă, asupra căreia se oprește autorul mier TL, mp cuvânt înainte in detalii A treia secțiune este Bhrgu (numit după legendarul înțelept) Sub îndrumarea tatălui său, Bhrigu înțelege esența lui Brahman, care, la fel ca Atmanul din secțiunea anterioară, este ridicată la hrană, respirație, inteligență, cunoaștere, beatitudine Preceptele sunt respectate în manipularea corectă a hranei și respectul față de Brahman O astfel de reverență duce la cel mai înalt bine - realizarea unității cu Atman Katha > (Katha, Kathaka) Upanishad І , asociat și cu Black Yajureeda, este inclusă în tradiția școlii cu același nume, întemeiată, potrivit cunoscutului gramatician al lui Patanjali (sec II î Hr ), de rishi Katha (Kațha) Tradiția lui Katha pare să fi fost aproape de tradiția Taittiriya - în special, brahmana ei a coincis practic cu Tait Sarphită l , și Talt brahm III (cp PB X ) conține povestea din spatele acestui Upanishad Kath aparține versurilor timpurii Upanishads și constă din două părți (adhyaya), fiecare având trei secțiuni (valii) Prima parte se deschide cu povestea lui Vajrashravas, care, în timpul sacrificiului, s-a supărat pe fiul său Nachiketas și a spus că îl va sacrifica zeului morții, Yama Nachiketas merge la locuința din Yama, unde zeul morții îl invită să îndeplinească trei dorințe Prima dorință a lui Nachiketas este de a potoli furia tatălui său, a doua este de a-i spune despre "focul ceresc", a cărui cunoaștere duce la lumea superioară Îndeplinind această dorință, Yama proclamă că de acum înainte acest foc va fi cunoscut sub numele de Nachiketas A treia dorință este de a ști ce așteaptă o persoană dincolo de pragul morții După o oarecare ezitare, Yama continuă să instruiască (de la începutul secțiunii a -a) În mod constant, vorbim despre două căi - cunoașterea și ignoranța, despre cea mai înaltă realitate, mier Kars mp (cf R HPI sq -btbltografie); Kar mp ,r Cp S U , Pentru mai multe detalii despre compoziția lui Kat și problemele textuale aferente, vezi: F Weller Versuch einer Kfitik der Kațhopanișad, Berlin, cuvânt înainte înțeles nu prin rațiune, ci prin introspecție, despre simbolismul silabei Om, despre înțelegerea celui mai înalt Atman În a treia secțiune a primei părți, există o alegorie a carului comună în didactica indiană antică (Atman este proprietarul carului, corpul este carul, mintea este hăițele [etc ) Apoi: urmează discuții despre cel mai înalt purusha și mijloacele de auto-îmbunătățire A doua parte continuă raționamente similare: în secțiunea - despre înțelegerea Atmanului, despre adevărata indistinguire a fenomenelor lumii, subiect și obiect, despre identitatea principiilor individuale și universale; în al -lea, este din nou descrisă natura Atmanului, apoi este vorba despre căile postume ale unei persoane, despre un singur început în toate ființele (refran: oto - That), etc e În secțiunea finală a celei de-a doua părți, este dată o imagine alegorică a arborelui universal; mai departe, în special, se spune despre starea yoghină, (despre atingerea iluminării superioare și a nemuririi ca urmare a încetării tuturor dorințelor Upanishad-ul Shvetaivatara (Svetăăvatara) este, de asemenea, asociat cu tradiția școlii Taittiray, în același timp, este atribuit și școlii negre cu același nume, Yajurveda, numită după (numele înțeleptului âvetaăvatara ("catârul alb" - "; aăva==ln-driyas "sentimente") * * Există șase părți (adhyaya) în versuri În ceea ce privește ideile sale, Shv diferă oarecum de alte Upanishad-uri timpurii, dezvăluind, în special, că cercetătorii au făcut-o în mod repetat notate, trăsături de apropiere de Shaivism, Sankhya, yoga Prima parte începe cu întrebări despre cauza și sursa ființei Apoi sunt descrise începutul individual și superiorul, diferit de acesta Reflecție asupra silabei sacrate Om, autocunoaștere și asceză" - acesta este modul de înțelegere a Atmanului A doua parte se deschide cu lauda zeului soare # mier PU ; si pace XXXI * Mier Ss, - ; SH - ; SU mp cuvânt înainte Savitar Mai departe, sunt explicate elementele individuale ale yoga (atât în prescripții specifice, cât și alegoric), după care este lăudată zeitatea omniprezentă (Atman) A treia parte este alcătuită din argumente despre domnul Rudra (ca personificare a lui Atman) și despre ceea ce este "deasupra lui", singurul Brahman și Purusha Aceste argumente, precum și următoarele (în părțile - ), sunt în multe privințe apropiate de ideile lui Samkhya Următoarea parte conține în prima jumătate caracteristicile lui Brahman în legătură cu fenomenele naturii, cu crearea substanței naturale - prakriti și maya În repriza secundă se cântă din nou Rudra A cincea parte include învățături despre cunoaștere și ignoranță ascunse în Brahman; despre o ființă înzestrată cu diverse atribute și acțiunile ei și despre "eliberarea acestei ființe de legăturile lumești Ultima parte începe cu o discuție despre Brahman ca cel mai înalt principiu al existenței, ca salvator care aduce eliberarea de legăturile lumii adepților săi Ultimele versete conțin o indicație a celor cărora nu ar trebui să li se transmită învățăturile acestui Upanishad, precum și necesitatea de a onora zeitatea și, împreună cu el, preceptorul Maitri [MaltrI, de asemenea Maltrăyapa, Maitrâyanlya (brahmana) etc ] Upanishad aparține școlii Yajurvedei Negre cu același nume (Maitrăya-pіua), numită după profesorul Maitrl sau Maitra (din Mitra) Există o cunoscută samhita a acestei școli, care este formată din patru secțiuni Printre Upanishad-urile majore, Mt pare să fie unul dintre textele în proză relativ mai târzii, influențat în special de terminologia budistă Shankara nu a comentat despre Munte, dar era cunoscut de Ramanuja (sec XI) și comentat de Ramatirtha (sec XVI) Mt este format din șapte părți (prapățhaka) În primul rând, povestește despre regele Brihadratha, care a părăsit regatul și l-a îndepărtat mier SU mp mier SU ; UM II, r LI; UI, mp si etc cuvânt înainte mergem în pădure Acolo îi apare înțeleptul Shakayanya Brihad-ratha îl întreabă despre esența Atmanului Partea se deschide cu învățăturile lui Shakayanya Începând să vorbească despre Atman, el relatează povestea modului în care Kratu Prajapati a predat înțelepciunea divină Valikhalyas Primele instrucțiuni ale lui Kratu sunt dedicate modului în care Atman-ul pătrunde în corpul uman, îl animă și provoacă activitatea diferitelor funcții În partea a -a, el vorbește despre principiul corporal individual (Bhutatman), legat de acțiuni și afecte Apoi este problema eliberării individului prin contopirea lui Bhutatman cu cel mai înalt Atman, ceea ce este posibil prin cunoaștere adevărată, austeritate și reflecție concentrată Aici, se pare, instrucțiunile lui Kratu Prajapati se termină, iar în părțile - (poate relativ târziu) Shakayanya continuă să vorbească în nume propriu A cincea parte este alcătuită din "vocabul lui Kutsayana" - lauda celor mai înalte zeități ca manifestări ale lui Brahman - și raționament cosmogonic legat de doctrina celor trei gunas (sattva, rajas și tamas) A șasea parte, cea mai extinsă, este dedicată discuțiilor despre Atmanul "intern" și "extern", despre Brahmanul "întrupat" și "neîntrupat", despre silaba Om, pronunțările lui bhus, bhuvas, swara, despre venerația lui Savitar, despre mâncare ca substanță naturală originală (prakrti) și ofranda către Atman, despre atributele individuale ale lui Brahman și, mai departe, prescripțiile yoghine care completează învățătura lui Shakayanya La sfârşitul acestei părţi (poate de la VI până la sfârşitul lui Mt - adăugare) sunt expuse doctrina naturii organelor de activitate vitală şi raţionamentul alegoric despre agnihotra Partea finală, a -a conține o serie de identificări simbolice ale Atmanului cu o varietate de fenomene, apoi - atacuri interesante din punct de vedere istoric împotriva adepților cunoștințelor false și, la sfârșit - instrucțiunile lui Brahman către zei și asuras despre esența lui Atman asociată cu ființe umane mier S U cuvânt înainte cele patru etape ale conștiinței umane (vegherea, somnul ușor, somnul profund fără vise și starea transcendentală supremă) Isha fisa sau Tsăvăsya, de asemenea Văjasaneyl saiphlta) Upanishad-ul aparține Școlii Vajasaneyin a Albului, Yajur Veda і Samhita acestei școli constă din de părți (adhyăya) și este dedicată descrierii ritualurilor agnihotra, agnishtoma, vajapeya, rajasui, ashvamedha etc Partea sa finală este Isha Brahmana care îi corespunde este faimosul Satapatha-brăhmana în secțiuni (kanda), care, pe lângă materialul interesant din punct de vedere mitologic, oferă și o serie de explicații mai detaliate ale ritualurilor individuale (de exemplu, ashvamedha) Secțiunea sa finală este Aranyaka, ale cărei ultime capitole sunt Brihada-Ranyaka Upanishad Isha, ca și Ke, este numit după cuvintele sale inițiale (Isăvăsyam Idaip sarvam - "tot ceea ce este învăluit de domnul ") La fel ca Kat, este unul dintre Upanishad-urile timpurii Fiind unul dintre cele mai scurte texte ale acestui gen ( cuplete), Isha, în același timp, a fost mult timp venerat ca fiind cel mai autoritar Upanishad și până în prezent, aproape mai des decât toate celelalte Upanishad-uri, servește ca obiect al interpretare Ea este cea care deschide una dintre cele mai faimoase colecții de Upanishade (așa-numita muktika) * Tradiția școlii Vajasaniyin există în două recenzii, Kapva (pe care le-am urmat aici) și Madhyandina, care diferă oarecum una de cealaltă în detalii individuale Cuprins Yi shi - raționament despre calea către adevărata cunoaștere Aici vorbim consecvent despre renunțare și atașamente, despre atributele principiului superior, despre ignoranță și pace mier SU mp; BU, p etc mier BU, pagina " Vezi PU mp Astfel, Madhyandina, spre deosebire de Kanva, plasează versetele - înainte de - (cf Belvalkar, Ranade, p ) cuvânt înainte cunoaștere, cunoaștere imperfectă (avidya-vidya), despre nemanifestarea și manifestarea proprietăților naturale (asaibhatl -sarnbhuti) În continuare, în versetele finale, care coincid cu Br V - , există o rugăciune adresată lui Pushan, aici zeitatea solară, simbolizând principiul superior cu care muribundul caută să se contopească Mundaka, ca și celelalte Upanishade timpurii enumerate mai jos, aparțin Atharva Veda Aparține școlii ăaunaka Numele său, aparent, este asociat cu desemnarea unei anumite categorii de asceți care mergeau cu capul ras (munda) Mu aparține celor mai autoritare versuri Upanishad-uri și este împărțit în trei părți (mundaka) care conțin câte două capitole fiecare Prima parte se deschide cu o descriere a transmiterii învățăturilor de la Brahman la Saunaka, care este instruit de Angiras Acesta din urmă vorbește despre cunoștințe inferioare (științe și ritualuri) și despre cunoștințe superioare - un principiu durabil care se manifestă în toate fenomenele Al doilea capitol se ocupă de efectuarea corectă a agnihotrei și de insuficiența ritualurilor numai pentru a atinge cel mai înalt destin - numai asceza și pacea duc la aceasta A doua parte conține o descriere alegorică a purusha - sursa universală, apoi - Atman și Brahman, în care ar trebui să vedem atât cea mai înaltă, cât și cea mai joasă manifestare și cu lumina căreia strălucește lumea A treia parte oferă la început imagini simbolice ale a două ființe: legate prin acțiuni și ritualuri și luminate, libere de legăturile lumești; apoi atributele Atmanului sunt descrise din nou Ultimul capitol spune că pentru a atinge Atman-ul, depășirea dorințelor și renunțarea sunt mai importante decât orice altceva În concluzie, ca și în alte Upanishad-uri, este indicat cine are voie să transmită doctrina lui Brahman Prasna (Prasna) Upanishad aparține școlii Pirra-lada din Atharvaveda și se pare că este printre cele mai mier MiM mp cuvânt înainte Upanişade în proză târzie Există șase părți (pras-pa-lit "întrebare"); fiecare dintre ele conține răspunsul celebrei autorități brahminice Pippalada? la întrebările a șase brahmani care se străduiesc să înțeleagă cel mai înalt principiu Prima parte este dedicată creării vieții Prajapati creează materie și respirație care animă toate ființele vii Apoi el este identificat cu luna, ziua și noaptea, mâncarea etc A doua parte vorbește despre "cel mai excelent" dintre zeități, care susțin toate lucrurile create Aceasta este respirația, cu a cărei plecare din corp (un motiv comun în Upanishads), încetează și activitatea celorlalte forțe vitale Tot ceea ce este afirmat în lumi este în puterea respirației Aceasta este urmată de o explicație a funcțiilor diferitelor tipuri de respirație ("coborâre", "generală", etc ), corelate cu fenomenele individuale ale lumii înconjurătoare A patra parte leagă unele dintre aceste funcții cu stările de conștiință umană În consecință, etapele somnului ușor, somnul profund fără vise și starea transcendentală supremă sunt descrise aici Partea a cincea răspunde la întrebarea despre venerarea silabei Om - în acest sens, vorbește despre diferite moduri de astfel de venerare și recompensele corespunzătoare pentru venerator Răspunsul la întrebarea finală, a șasea, conține raționament despre cele părți constitutive ale unei ființe umane (respirația, credința etc ), create de purusha și în cele din urmă dizolvate în purusha Mandukya (Mănțlakya) Upanishad este asociat cu școala cu același nume, datând aparent de la legendara autoritate brahmină Magk)aka (literal, "broască") Printre Upanishad-urile majore, aparține și textelor de proză relativ târzii De obicei este atribuită Atharva Veda (uneori, totuși, referindu-se la tradiția școlii Mandukya, la Rig Veda) Acesta este unul dintre cele mai scurte Upanishad ( pas mier VN I, ; PB mp o miercuri Mal mp; SU mp cuvânt înainte grafice) Este în mod tradițional alăturat de karika (karika) - explicații scrise de Gaudapada (sec VI) Karika din Gaudapada este formată din patru părți și expune în versuri o serie de prevederi ale Vedantei moniste, împreună cu Mu, a fost comentat de Shankara Conținutul Omului este o explicație alegorică a silabei sacre Om (ashp) în legătură cu cele patru picioare ale lui Brahman și cu etapele conștiinței, care au fost deja menționate mai sus În consecință, sunetul a (primul picior) este identificat aici cu starea de veghe; c (a -a) - cu somn lejer; sh (al -lea) - cu somn profund, fără vise, și întregul agregat de "ashp" (al -lea picior) - cu cea mai înaltă, stare transcendentală, Atman După cum se știe, literatura Upanishad-urilor nu se limitează în niciun caz la Br, Ch și la textele menționate mai sus Acoperă peste de monumente diferite, care se pare că au fost create până în Evul Mediu târziu și ne permit să judecăm nu numai originile și evoluția hinduismului ortodox, ci și ramurile sale sectare individuale (Saivite, Vishnuite) Prin urmare, am considerat oportun să oferim cititorului câteva mostre din astfel de texte, mai ales ulterioare, plasate în anexă Vajrasacika Upanishad din Samaveda constă din nouă paragrafe în proză Interesant, a fost atribuit lui Shankara Iată o discuție despre ceea ce face un om un brahmana Autorul arată în mod consecvent că acesta nu este un principiu vital, nici un corp, nici o rasă, nici cunoaștere, nici acțiune, nici evlavie - doar înțelegerea principiului superior distinge o persoană, făcându-l un adevărat brahman mier MiM mp Pentru studii recente în acest domeniu, a se vedea, de exemplu, K V Oa-jendragadkar, Neo-Upanișad ic philosophy, Bombay, ; SO Desai, The later Upanisads - A study, - "Journal of the University of Bombay", voi XXXII, sept , pct pp - Cp PU, mp cuvânt înainte Mahanarayana (Mahanarayana, de asemenea Brhannărăyana, Ya-jfiikl) Upanishad, ca și Ta (vezi mai sus, p ), este inclusă în Taittiriya aranyaka din Yajurveda Neagră, constituind capitolul -la> aranyaka * Acest Upanishad era cunoscut de Shankara și Ramanuja Mahanarayana este scrisă în principal în versuri și a ajuns la noi în mai multe ediții, dintre care am folosit aici andhra * ( de versuri, împărțite în părți în ed MV) În primul rând, există lauda lui Prajapati - întemeierea universului, apoi urmează diverse proclamații, în special dedicate lui Agni, Rudra, Garuda, Narayana (care a dat numele acestui Upanishad - cf nota, la VI et urm ) şi legat de venerarea alegorică a acestor zeităţi O serie de versete, formând, parcă, partea centrală a Upanishad-ului, conțin lauda celui mai înalt principiu - Atman și Narayana Apoi urmează din nou apelurile rituale la Agni, Rudra, Indra, Brihaspati etc ; formule care vizează evitarea diferitelor necazuri, curățarea de murdărie etc Partea finală a Upanishad-ului laudă starea de detașare, care depășește orice altceva și este identică cu Brahman Chgaleya Upanishad din Yajurveda Neagră a ajuns până la noi într-un singur manuscris, din păcate, corupt (sfârșitul textului este pierdut) Este asociat cu școala cu același nume Chkhagaleya are volum mic și este scris în proză Povestește despre rishii care s-au adunat pe malurile Saraswati pentru a îndeplini ritualuri și au exclus-o pe Kavasha Ailusha din numărul lor ca născuți de jos Acesta din urmă întreabă ce anume i-a făcut brahmani Ei nu sunt în stare să dea răspunsul corect, iar el începe să le instruiască În centrul acestor instrucțiuni se află alegoria vagonului pe care l-am întâlnit deja Sensul evident al textului spart: principalul lucru care face o persoană mier SU mp MV (= seria Anandaârama sanscrită, t , Poona, , p - ) Cp ChagR mp; S U cuvânt înainte brahman, - înțelegerea ființei supreme care animă corpul, Atman Subala Upanishad aparține Albului Yajurveda și este numit după autoritatea căreia i-au fost ridicate învățăturile sale Sunt mici capitole în proză Upanishad-ul conține învățături ale lui Brahman către Subala Aici, în special, se vorbește consecvent despre originea lumii, varnas, ființe vii; despre calea spre eliberarea superioară; despre stările de veghe, somn ușor și somn profund fără vise; despre unele principii ale vieții umane; despre Narayana ca bază a tot ceea ce există (cf Mahanarayana Up ) \ în fine, despre calea postumă a ființelor și dizolvarea individualității în cel mai înalt principiu Paingala Upanishad aparține și lui White Yajurveda și este format din patru capitole (adhyăya) în proză Iată învățăturile lui Yajnavalkya către discipolul său Paingala, în unele privințe apropiate de Sankhya Primul capitol tratează Brahman și manifestările sale (Isvara, Hiranyagarbha, Virat, elemente ale universului etc ) În al doilea, despre manifestările sale în organele vieții umane, despre cele cinci principii (hrană, respirație vitală, minte, cunoaștere, beatitudine), precum și despre diferitele etape ale conștiinței (veghe, somn etc ) Aceasta este urmată de o interpretare a binecunoscutului dicton "Tu ești una cu Asta" (tat tvam asi - cf Ch VI și urm ) Ultimul capitol este despre calea ființei către cea mai înaltă eliberare și realizare a Atmanului Atma Upanishad (Ătmopanlșad) aparține (ca toate Upanishad-urile menționate mai jos) Atharva Veda Iată, într-o scurtă prezentare în proză (trei paragrafe), învățăturile legendarelor rishi Angiras despre cele trei Atman: Atmanul extern sau părți ale corpului uman; domestic la PU mp Ibid , mp mier MU mp;' S U cuvânt înainte mana, manifestată în diverse forme de viață, și cel mai înalt, nepieritor Atman, identic cu silaba Om și revelat doar în meditație concentrată și yoga Brahmabindu Upanishad(tm), în de strofe, este una dintre Upanishad-urile yoghine La început, se vorbește despre două feluri de minte: "pură", lipsită de dorințe și "impura", care aspiră la dorințe Urmează instrucțiunile în limitarea dorințelor cu ajutorul yoga, tăcerea, reflecția corespunzătoare asupra silabei Om, asupra identității cuiva cu Brahman, asupra unicului Atman Mai mult, Upanishad-ul distinge între două cunoștințe: lumesc și suprem - înțelegerea lui Brahman, care este scopul ultim Yogatattva (Yogatattva - "Esența Yoga") Upanishad aparține și el yoghinului și este cunoscut în două versiuni - scurtă ( zguri) și lungă (unde aproximativ o sută] slokas sunt introduse între a -a și a -a zgură) După versetele introductive care lăudează "marele yoghin" Vishnu, urmează o descriere figurativă a ciclului ființei; apoi, în special, sunt date descrieri alegorice ale silabei Om și instrucțiuni în elemente individuale ale practicii yoghine (pratyăhăra, prănăyăma etc ) Upanishad-ul Kanthasruti este unul dintre Upanishad-urile dedicate celei de-a patra etape a vieții, starea rătăcitorului care a renunțat la atașamentele lumești (sannyăsln) Este alcătuit din cinci capitole în proză și se încheie cu câteva versuri Aici, în special, vorbim despre ultimul rit de jertfă (vaisvănara - cf Ch V ) al unui sannyasin, precum și despre trăsăturile individuale ale vieții unui ascet - hrana, îmbrăcămintea, locuința lui, diverse detalii despre comportamentul lui mier BT mp; S U OHEU ; TTU mp; SU mp Cp SU mp treizeci cuvânt înainte Jabala Upanishad pare să fie asociat cu școala cu același nume și aparține aceluiași grup de texte ca și Kanthashruti Există șase paragrafe în proză Conținutul lor principal este instruirea lui Yajnavalkya (Brhaspati, At-ri, Janaka etc ) despre eliberarea unei persoane de legăturile lumii și renunțare Aceste argumente sunt parțial alegorice, parțial legate de instrucțiuni specifice, practice Kaivalya (Kaivaya - literal, "unitate"; Narayana îl mai numește și Brahma satarudrlya) Upanishad reflectă aparent tendința Shaiva a hinduismului Sunt de strofe aici Conținutul său este instrucțiunile lui Paramesthina către Ashvalayana Potrivit Para-meshthin, calea către cunoașterea superioară se află prin renunțare, anumite acțiuni yoghine și reflectarea cuvenită asupra principiului superior Acest început, pe lângă o serie de alte atribute, este identificat cu imaginea lui Shiva Penultimul paragraf (prozaic) este dedicat laudei unui anumit text Saiva (Yajurveda) de Shatarudriya Nilarudra (Nllarudra - "Rudra întunecată") este un Upanishad *, de asemenea, cu o orientare pronunțată Shaivite Are de strofe Laudele lui Rudra, descrierile atributelor sale individuale alternează aici cu cereri adresate zeității Ramaparvatapanlya Upanishad (așa cum indică numele) este asociat cu școala Tarapiva și este primul (dintre două) Upanishad-uri dedicate lui Rama, avatarul lui Vishnu Acesta este un eșantion interesant de texte Vishnuite Există zece capitole mici (khanda) în versuri Upanishad-ul începe cu o interpretare etimologică a numelui Rama, apoi îl laudă pe Rama ca întruparea lui Brahman Urma SU mp mier CT mp; S U SU mp Cp SU mp cuvânt înainte raționament alegoric legat de interpretările simbolice ale numelui Rama, precum și de soția sa Sita și fratele său Lakshmana Se explică formula sacră: Răm Ra-maya namah (astfel, Rama este Atmanul; namas este principiul vieții, jîva etc ) În plus, după caracteristicile elogioase ale lui Rama, onorat de zei și rishi și așezat pe tron, urmează o descriere a unei anumite diagrame asociate cu cultul său (astfel de diagrame - așa-numitele yantre, comune în anumite secte hinduse, conform credințelor, înzestrat pe adept cu puteri magice) - se interpretează simbolismul părților sale individuale, asociate cu silaba Om, cu numele Rama, Văsu-deva, o anumită "formulă a coroanei" (mălamantra) etc În concluzie, Rama este din nou lăudat și sunt indicate binecuvântările care cad asupra soției adepților săi Acasă, Upanishadele au devenit obiectul interpretării deja în antichitate (karika lui Gaudapada despre Mandukya - evident, c secolul VI d Hr ) Unsprezece Upanishade (Br, Ch, Ait, Ke, Ta, Kat, Shv, Isha, Mu, Pr, LAan) au fost comentate, posibil în secolele VIII-IX marele filozof indian Shankara Ulterior, mulți filozofi majori - Anandagiri (secolul al IX-lea), Ramanuja (secolul al XI-lea), Madhva (secolul al XIII-lea) și alții - au acordat atenție analizei principalelor Upanishad-uri În același timp, Shankara se referă deja la Mahanarayana, Paingala, Jabala, Ramanuja - la Subala etc Principalele Upanishade, de regulă, sunt incluse în toate colecțiile autorizate ale Upanishad-urilor - Narayana, Muktika etc ; aceasta include în cea mai mare parte Upanishad-urile prezentate aici în anexă Acestea din urmă sunt, de asemenea, comentate în mod repetat de autori indieni - astfel sunt, de exemplu, binecunoscutele comentarii ale lui Shankarananda (profesorul Sayana, secolul XIV) către Jabala și Kaivalya; Narayana (c XIV-XV) - la Atma, Brahmabind, Yogatattva, Jabala, Kaivalya, Nilarudra, Ramapurvatapanie etc mier SU mp; BU urm cuvânt înainte Cele mai multe dintre ele se găsesc și în colecția de Upanishade, care, prin traducerea persană întreprinsă de Dara-Shuku-hom ( ), au trecut pentru prima dată dincolo de India (Mahana-rayana, Chhagaleya, Atma, Brahmabindu, Yogatattva, Pain-gala, Jabala, Kaivalya, Nilarudra) Un studiu activ al Upanishad-urilor din Europa a fost observat încă de la jumătatea secolului trecut** Începând cu publicații E Roer, E Cowell și alții, apar multe ediții atât ale Upanishad-urilor principale, cât și mai puțin cunoscute, separat și în colecții întregi; sunt publicate și comentarii tradiționale indiene (de Shankara, Ramanuja, Narayana etc ) Upanishad-urile, mai presus de toate cele principale, au fost traduse în mod repetat în engleză, germană, franceză și alte limbi Fără să ne oprim asupra tuturor acestor publicații (unele dintre ele sunt indicate la paginile - ), notăm în acest sens doar câteva dintre publicațiile pe care le-am folosit - S Radhakrishnan (toate Upanishad-urile principale, precum și Suba-la, Jabala, Paingala, Kaivalya, Vajrasuchika, publicat împreună cu o traducere în limba engleză); seria Les upanlshad, care a fost publicată din la Paris sub supravegherea generală a lui L Renu, unde, pe lângă principalele Upanishad-uri, au fost publicate în special Vajrasuchika, Chhagaleya, Brahmabindu, Kaivalya - cele mai autorizate publicații indiene sunt de obicei reprodus aici și o traducere franceză este dată împreună cu un aparat de însoțire (Deosebit de valoroase în acest sens sunt edițiile din Shv, Ait) Dintre edițiile indiene folosite de noi pentru aplicare, putem aminti aici publicațiile lui X N Ap-te ( Upanishads), V L Pansikar ( Upanishads of Muk-tiki), Gambhirananda (mai multe texte "mici", printre care Atma și Kaivalya cu traducere în engleză și comentariu) În rusă, până acum au fost publicate * Vezi L Renou, Bibliographie vedique, Paris, , p mp; cp BU, p și urm P redialitatea doar traduceri ale mostrelor selectate din literatura timpurii Upanishads Am vorbit deja despre literatura semnificativă dedicată Upanishad-urilor - lucrări generale, studii ale textelor individuale și realităților individuale - lucrări lingvistice, istorice, filozofice Caracterizarea lor depășește, de asemenea, sfera acestei prefețe Să remarcăm doar că multe dintre problemele asociate cu studiul Upanishad-urilor sunt încă doar parțial atinse, iar dezvoltarea lor suferă adesea de deficiențe metodologice Printre sarcinile cele mai importante, în primul rând, este necesar să se numească analiza textuală a monumentelor individuale, care până acum a fost realizată într-un mod oarecum satisfăcător în ceea ce privește doar unele Upanishad-uri (de exemplu, studiile lui F Weller din Katha, W Schneider Aitareya, R Hauschild Shvetashvatara, J Varanne Mahanarayana) În plus, apar întrebările unui studiu comparativ al Upanishad-urilor - o analiză a coincidențelor textuale, problemele corelației lor genetice și cronologiei comparative, precum și o comparație a unui plan mai general - cu alte texte hinduse (shruti și smriti) și mai larg - cu monumente non-hinduse (de exemplu, budiste) Până acum, astfel de comparații nu au lipsit, însă, de regulă, ele se reduc la o listă de analogii fără a ține cont de genul și specificul funcțional al textelor comparate, fără a ține cont de acele relații structurale adesea diferite care caracterizează conceptele și motivele comparate în cadrul unui sistem de credințe sau altuia În acest sens, apar aspecte interesante ale interpretării semnificative a Upanishad-urilor - utilizarea lor pentru reconstrucția anumitor tipuri de comportament în hinduism (în special, special mier BU, p și ibid , cca Vezi DF - (traduceri de V V Shevoroshkin - din Ait, Kau, Ta, Kat, Mt și M Helsig - din Ke, Iipi, Pr, Mu, Man, Shv); Ait, Ke, Isha sunt traduse aici în întregime; restul Upanishad-urilor sunt în extrase BU, p și urm cuvânt înainte mitologie și mitologie rituală) și în curente sectare specifice (Șhaivism, Vaishnavism); pentru compararea lor tipologică cu textele școlilor filozofice individuale (Sankhya, yoga etc ), până la monumentele gândirii indiene moderne Sarcina acestei ediții va fi îndeplinită dacă (împreună cu traducerile din primele Upanishade deja publicate în țara noastră în ultimii ani) va servi ca un stimul suplimentar pentru specialiștii noștri să studieze aceste probleme * * * Aceste traduceri se bazează pe edițiile: PLJ (Ait , Kau, Ke, Ta, Kat, Shv, Mt, Isha, Mu, Pr, Man, Vajrasu-chika, Subala, Paingala, Jabala, Kaivalya)-, MV {Ma - hanarayana)- ChâgR (Chhagaleya)-, MU (Atma)-, VBT (Brahma-bindu); OHEU (Yogatattva)-, AthU- (Kanthashrutliu, TTU (Nilarudra, Ramapurvatapaniya) În plus, câteva alte publicații ale textului și traducerilor Upanishad-urilor specificate în AS, BE, KauR, KeR, TL, KaR, KaRs, §H, §R, SS, MB, ME, MV, IA, IB, M M, PBs, MaL, TTU, UM, SU etc (vezi Bibliografie), precum și interpretările tradiționale indiene date în edițiile indicate publicațiile care nu se află în bibliotecile noastre, din păcate, nu au putut fi folosite de noi În consecință, comentariul nostru nu este deloc exhaustiv (atât în ceea ce privește critica textuală, cât și în ceea ce privește interpretarea realităților individuale care necesită atenția specialiștilor - filozofii) , psihologi și etc ) Pentru a evita repetarea, explicațiile individuale sunt reduse la minimum cu referire la notele relevante din BU și NC A Da Syrkin Aitareya Upanishad PRIMA PARTE PRIMUL CAPITOLUL Cu adevărat, a fost la început un Atman Nu era nimic altceva de care să clipească S-a gândit: "Acum voi crea lumi" El a creat aceste lumi: ape cerești, particule de lumină, moarte, apă Apele cerești - deasupra cerului, cerul - sprijinul [lor], spațiul aerian - particule de lumină, pământul - moartea; ceea ce este dedesubt este apa S-a gândit: "Acestea sunt lumile Acum îi voi crea pe păstrătorii lumilor" Și după ce a scos purusha din ape, i-a dat o înfățișare L-a încălzit Gura acestui cald s-a deschis ca un ou; vorbirea [a ieșit] din gură, foc din vorbire [i] nările s-au deschis; din nări [a ieșit] suflarea, din suflare vântul Ochii [i] s-au deschis; din ochi [a ieșit] vedere, din vedere soarele [I-au] urechile deschise; din urechi [a ieșit] urechea, din ureche părțile lumii [i] pielea sa deschis; părul [a ieșit] din piele, iarba și copacii din păr [I] inima a fost deschisă; din inimă [a ieșit] mintea, din minte luna [lui] buricul deschis; din buric [a ieșit] expirare, din expirare moarte Membrul fertil al [lui] a deschis; din organul genital [a ieșit] o sămânță, din sămânță - apă Aitareya Upanishad AL DOILEA CAPITOLUL Fiind create, aceste zeități s-au cufundat în acest mare ocean [Atman] l-a supus pe acest [puruiu] foametei și setei [Zeitățile] i-au spus: "Fă-ne un refugiu în care să mâncăm mâncare" Le-a adus o vacă Ei au spus: "Cu adevărat, asta nu ne este de ajuns" Le-a adus un cal Ei au spus: "Cu adevărat, asta nu ne este de ajuns" Le-a adus puruiu Ei au spus: "Da, asta e bine făcut" Prin urmare, purusha este bine făcută [Atman] le-a spus: "Intrați fiecare în locuința lui" [Atunci] foc, devenit vorbire, a intrat în gură Vântul, devenind suflu, a intrat în nări Soarele, devenit viziune, a intrat în ochi Țările lumii, devenite auzătoare, au intrat în urechi Iarba și copacii, devenind păr, au intrat în piele Luna, devenită minte, a intrat în inimă Moartea, devenind o expirație, a intrat în buric Apa, devenită sămânță, a intrat în organul genital Foamea și setea i-au spus [Atman]: "Crează-ne [un refugiu]" El le-a spus: "Vă aduc o parte din aceste zeități, vă fac parteneri în ele" Prin urmare, oricărei zeități i se face ofrandă, foamea și setea sunt complice la ea CAPITOLUL AL TREILEA El [Atman] s-a gândit: "Iată lumile, iar păzitorii lumilor, le voi crea hrană" A încălzit apa Din ea, încălzit, el a produs o imagine întruchipată Cu adevărat, imaginea întruchipată pe care a produs-o este ceea ce este Fiind creată, această [hrană] a vrut să-l ocolească Voia să o apuce cu vorbirea, nu putea să o apuce cu vorbirea Dacă ar fi luat-o cu un discurs, s-ar fi putut sătura de mâncare în timp ce vorbea deja parte, capitole Voia să o prindă cu răsuflarea, nu putea să o prindă cu răsuflarea Dacă o prindea cu răsuflarea, atunci cineva s-ar putea sătura de mâncare, {deja] inspirând [mirosul ei] A vrut să o apuce cu ochiul, nu a putut să o apuce cu ochiul Dacă o apuca cu ochiul, atunci cineva putea primi suficientă mâncare, văzând-o deja A vrut să o apuce cu auzul, nu a putut să o apuce cu auzul Dacă l-ar fi înțeles cu auzul, atunci cineva ar putea fi mulțumit cu mâncarea auzind deja [despre ea] Voia să o apuce cu pielea, nu putea să o apuce cu pielea Dacă o apuca de piele, atunci cineva putea primi suficientă mâncare, atingând-o deja Voia să o apuce cu mintea, nu putea să o apuce cu mintea Dacă ar fi apucat-o cu mintea, ar fi putut să se umple de mâncare gândindu-se deja [la ea] A vrut să o apuce cu penisul, nu a putut să o apuce cu penisul Dacă o apuca cu un membru genital, atunci cineva ar putea să se satură de mâncare, deja turnând [sperma] A vrut să-l apuce cu o expirație, l-a scos Cel care apucă mâncarea este vântul; cine trăiește din mâncare este cu adevărat vântul S-a gândit: "Cum poate să existe asta fără mine?" El s-a gândit: "Pe ce [cale] voi intra în [acest trup]?" El s-a gândit: "Dacă vorbesc cu vorbirea, dacă respiră cu respirația, dacă văd cu ochii, dacă aud cu urechile, dacă ating cu pielea, dacă gândesc cu mintea, dacă expiră cu expirația , dacă ei toarnă [sămânța] cu membrul lor genital, atunci cine sunt eu?" Și tăind sutura [cranală], a intrat pe această poartă Numele acestei porți este vidriti Aceasta este fericirea [Acolo] are trei adăposturi, trei [stări] de somn Aici este un refugiu, aici este un refugiu, aici este un refugiu Fiind născut, a început să se gândească la ființe [cu gândul]: "Despre ce altceva ai vrea să vorbești aici?" El a văzut acest puruiu, Brahmanul atotpătrunzător, [și a spus]: "Am văzut-o" Aitareya Upanishad Prin urmare, numele lui este Idandra, într-adevăr numele lui este Idandra, iar el, Idandra, este numit în secret Indra, pentru că zeii prețuiesc secretul A DOUA PARTE Cu adevărat, acest [Atman] devine mai întâi un germen în om Această sămânță - forța colectată de la toate membrele corpului - [omul] poartă în sine ca Atman Când o toarnă într-o femeie, o dă naștere Aceasta este prima lui naștere Această [sămânță] devine Atmanul femeii, ca și cum ar fi parte din propriul ei corp; ca sa nu o doare Ea hrănește acest Atman [al omului] care a intrat acolo Cea care hrănește trebuie să fie hrănită Femeia îl poartă ca pe un făt El hrănește copilul înainte și după naștere Hrănind copilul înainte și după naștere, el se hrănește de dragul continuării acestor lumi, căci în acest fel aceste lumi sunt continuate Aceasta este a doua sa naștere El, Atmanul său, ia locul [tatălui] de dragul [înfăptuirii] faptelor bune Mai mult, celălalt Atman al său, după ce a făcut ceea ce trebuie făcut, după ce a atins termenul, pleacă După ce a părăsit [această lume], el se naște din nou Aceasta este a treia sa naștere Astfel Rishi spune: "În timp ce eram încă în pântecele [mamei], am cunoscut toate nașterile zeilor O sută de cetăți de fier m-au păzit; cu viteza unui șoim am zburat departe de acolo Așa a spus Vamadeva în timp ce încă zăcea în pântecele [mamei] Știind acest lucru și s-a înălțat în sus după dezintegrarea acestui trup, a atins în acea lume cerească [împlinirea] tuturor dorințelor și a devenit nemuritor, a devenit [nemuritor] partea PARTEA A TREIA "Cine [el] este pe care îl venerăm ca Atman? Care este Atmanul? - Cel prin care văd, prin care aud, prin care miros mirosuri, prin care rostesc vorbirea, prin care disting între dulce și neîndulcit Ceea ce este inima și mintea, conștiința, înțelegerea, discernământul, cunoașterea, înțelepciunea, discernământul, forța, gândirea, raționamentul, efortul, memoria, concepția, intenția, viața, iubirea, stăpânirea - toate acestea sunt nume date cunoașterii El este Brahman, el este Indra, el este Prajapati și toți acești zei și cele cinci mari elemente: pământ, vânt, spațiu aerian, apă, lumină; și aceste mici ființe diversificate din cutare sau cutare sămânță - născute dintr-un ou și născute dintr-un pântece și născute din sudoare și născute dintr-un vlăstar; și cai, vaci, oameni, elefanți; și tot ce respiră, și se mișcă [pe pământ], și zboară și nemișcat Toate acestea sunt cunoscute prin cunoaștere, afirmate în cunoaștere Lumea este condusă de cunoaștere, afirmată în cunoaștere Cunoașterea este Brahman [Încredințat] acest Atman cunoaștere și după ce a înviat din această lume, el a obținut în acea lume cerească [împlinirea] tuturor dorințelor și a devenit nemuritor, a devenit [nemuritor] K AU SHITAKI UPANISHADA PRIMA PARTE Într-adevăr, Chitra Gangyayani, dorind să facă un sacrificiu, a ales [pentru aceasta] Aruni Și l-a trimis pe fiul [său] Svetaketu, [spunând]: "Fă jertfa" Când a venit [Svetaketu], [Chitra] l-a întrebat: "Fiul lui Gautama, există vreun loc ascuns în lume unde mă vei duce? Sau există o altă cale și mă vei duce în lume [la care duce ea]? El a spus: "Nu știu despre asta Ei bine, o să-l întreb pe profesor" Și, apropiindu-se de tatăl său, l-a întrebat: "Unul și așa m-a întrebat [Chitra] - ce voi răspunde?" El a spus: "Și nu știu despre asta Să studiem Vedele în locuința [de la Chitra] și să luăm ceea ce ne dau alții Să mergem amândoi " Și cu combustibil în mâini, s-a apropiat de Chitra Gangyayani [spunând]: "Lasă-mă [ca student] să mă apropii de [de tine]" [Chitra] i-a spus: "Ești vrednic [să cunoști] Brahman, Gautama, nu ai căzut în mândrie Vino, te voi învăța" Iar el a spus: "Într-adevăr, cei ce părăsesc lumea aceasta merg toți pe lună Prin forțele lor vitale, crește în prima jumătate a lunii și în a doua jumătate a lunii îi face să se nască [din nou] Cu adevărat, luna este poarta lumii cerești Oricine îi răspunde [cum trebuie], ea dă drumul Cine nu-i răspunde, făcându-se ploaie, toarnă aici ploaie; el este născut din nou aici ca vierme, sau insectă, sau pește, sau pasăre, sau leu, sau mistreț, sau șarpe, sau tigru, sau om, sau în orice altă stare, conform [ faptele lui, după cunoștințele [lui] El, care a venit, [luna] întreabă: "Cine ești?" Lasă-l să răspundă: Kaushitaki Upanishad "Din cei înțelepți, anotimpuri, sămânța [mea] a fost adusă, din cincisprezece ori, din produs, din locuința strămoșilor Dă-mă într-un soț creativ, toarnă-mă într-o mamă cu ajutorul unui soț creativ Sunt născut și din nou născut la vârsta de doisprezece [sau] treisprezece luni din tatăl meu la vârsta de doisprezece [sau] treisprezece luni Știu asta, știu contrariul Adu-mă, anotimpuri, la nemurire Prin acest adevăr, prin această asceză, eu [sunt] anotimpul Sunt din anotimpuri " "Cine ești?" (întreabă luna) "Eu sunt tu" (răspunde el, iar ea) îi dă drumul După ce a pornit pe această cale a căii zeilor, el vine în lumea lui Agni, apoi în lumea lui Vayu, apoi în lumea lui Varuna, apoi în lumea lui Indra, apoi în lumea lui Prajapati, apoi în lumea lui Brahman Într-adevăr, în această lume [a lui Brahman sunt] lacul Ara, momentele lui Yestiha, râul Vijara, arborele lui Ilya, orașul Salajya, cetatea Aparajita, paznicii lui Indra și Prajapati, camerele lui Vibhu, tronul lui Vichakshan, patul lui Amitau-jas și iubitul Manasi și asemănător [ei] Chakshushi, că, după ce au luat flori, lumile curg cu adevărat și apsarele lui Amba și Ambayavi și râurile Ambay Cel care știe aceasta vine în această [lume] Brahmanul [spune] apropiindu-se de el: "Cu adevărat, datorită faimei mele, a ajuns la râul Vijara; cu adevărat, nu va îmbătrâni" Cinci sute de Apsara se apropie de el: o sută [din ei] cu fructe în mâini, o sută cu unguente în mâini, o sută cu coroane în mâini, o sută cu haine în mâini, o sută cu pulbere parfumată în mâini mainile lor Ei o decorează cu ornamentul lui Brahman Împodobit cu podoaba lui Brahman, cunoscându-l pe Brahman, merge la Brahman Vine la Lacul Ara și îl traversează cu puterea minții - (cei care] cunosc [numai] prezentul se îneacă, intrând în el Vine la momentele lui Yestikh - fug de el Vine la râul Vijara și o traversează "Adevărat, acolo se scutură de faptele bune și faptele rele Faptele bune merg la rudele lui iubite, faptele rele celor neiubiți parte cel ce călărește în car se uită în jos la cele două roți ale carului, așa că se uită în jos la ziua și noaptea, la faptele bune și la faptele rele și la toate perechile [opuse] Astfel, eliberat de fapte bune, liber de fapte rele, cunoscându-l pe Brahman, se duce la Brahman Vine la copac Ilya - mirosul lui Brahman pătrunde în el El vine în orașul Salajya - gustul lui Brahman pătrunde în el El vine la cetatea Aparajita - strălucirea lui Brahman pătrunde în el El vine la paznicii Indra și Prajapati - ei fug de el El vine în camerele lui Vibhu - gloria lui Brahman îl pătrunde El vine pe tronul lui Vichakshana, picioarele din față [din care] sunt Samanas lui Brihad și Rathantara, picioarele din spate sunt Syaita și Naudhasa, părțile longitudinale sunt Vairupa și Vairaja, părțile transversale sunt Iiakwara și Raivata Acest [tron] este cunoașterea, căci prin cunoaștere [omul] distinge El vine la cabana Amitaujas Este respirația vieții Picioarele sale din față sunt trecutul și viitorul, picioarele din spate sunt bunăstare și susținere, două tăblii sunt [samanas] bhadra și yajnyajniya, părțile longitudinale sunt brhad și rathantara, firele longitudinale sunt richi și samana, cele transversale sunt yajus, așternutul este tulpina de soma, cuvertura de pat- Udgitha, pernă - bunăstare Pe acest [pat] stă Brahman Cel care știe aceasta se urcă în acest [pat] numai ridicând piciorul Brahmanul îl întreabă: "Cine ești tu?" Lasă-l să răspundă: "Eu sunt anotimpul, sunt născut din anotimpuri, născut din spațiu, izvorul [meu], ca sămânța pentru o soție, strălucirea anului, Atman-ul fiecărei ființe Tu ești Atman-ul fiecărei ființe Ceea ce ești tu este ceea ce sunt eu " Îl întreabă: "Cine sunt eu?" Lasă-l să răspundă: "Adevărat" "Ce este real?" "Ceea ce este diferit de zei și forțele vieții este stă; ceea ce este zei și forțele vieții este tyam Acest lucru este notat cu cuvântul "real" Asta este tot ce există Tot ce există ești tu", îi răspunde el Acest lucru este afirmat în acest verset: Kaushitaki Upanishad Yajus este burta, saman este capul, bogat este trupul acestui nepieritor El ar trebui să fie cunoscut drept Brahman - cel mare un rishi compus din Brahman [El] îi spune: "Cum găsești numele meu masculin?" Lasă-l să răspundă: "Respirație" - "Ce - numele genului mijlociu?" - "Minte" - "Care sunt numele de femei?" - "Vorbire " - "Ce - miroase?" - "Miros" - "Ce - imagini?" - "Ochiul " - "Ce - sună?" - "Ureche" "Care este gustul mâncării?" - "Limba" - "Ce - acțiune?" - "Mâini" - "Ce - plăcere și neplăcere?" - "Corpul" "Ce fericire, pasiune de dragoste, procreare?" - "membru fertil" - "Care este mișcarea?" - "Picioare" "Ce sunt gândurile și, de asemenea, ceea ce trebuie recunoscut, dorința?" "Cunoaștere", lasă-l să răspundă [El] îi spune: "Într-adevăr, apa este lumea mea Ea este a ta" Care este victoria lui Brahman, care este realizarea, acea victorie este obținută, aceea este obținută de cel care știe acest lucru, care știe acest lucru A DOUA PARTE "Respirația este Brahman" - așa că, într-adevăr, a spus Kaushi-taki Cu adevărat, mintea este mesagerul acestei respirații-Brahman, ochiul este protectorul, urechea este vestitorul, vorbirea este slujitorul Cu adevărat, cel care știe că mintea este mesagerul respirației - Brahman îl obține pe mesager; cine [știe că] urechea este un mesager, găsește un mesager; care [știe că] vorbirea este o roabă, găsește o roabă Cu adevărat, acestui Brahman, toate aceste zeități poartă jertfe, [deși el] nu le cere Cu adevărat, la fel, celui care știe aceasta, toate zeitățile poartă daruri, [deși el] nu le cere "Să nu ceară" este porunca lui Deci, când [o persoană], după ce a cerut pomană în sat și după ce a primit [nimic], se așează [cu cuvintele]: "De acum nu voi mânca ceea ce mi se va da", atunci aceia care anterior a refuzat partea el, cheamă-l [să accepte pomană] Acesta este obiceiul celui care nu cere, în timp ce cei care dau de mâncare îl cheamă, [spunând]: "Să-ți dăm" "Respirația este Brahman" - asta a spus cu adevărat Paingya Cu adevărat, în spatele vorbirii acestei respirații Brahman este un ochi, în spatele ochiului este o ureche, în spatele urechii este mintea, în spatele minții este respirația, Cu adevărat, acestei respirații, toate aceste zeități aduc jertfe, [deși el ] nu o cere Cu adevărat, la fel, celui care știe aceasta, toate zeitățile poartă daruri, [deși el] nu le cere "Să nu ceară" este porunca lui Deci, când [o persoană], după ce a cerut pomană în sat și după ce a primit [nimic], se așează [cu cuvintele]: "De acum nu voi mânca ceea ce mi se va da", atunci aceia care anterior l-a refuzat să-l cheme [să accepte pomană] Acesta este obiceiul celui care nu cere, în timp ce cei care dau de mâncare îl cheamă, [spunând]: "Să-ți dăm" Acum - despre obținerea celei mai mari bogății Cine aspiră la cea mai mare bogăție, în noaptea de lună plină sau în noaptea de lună nouă sau în jumătatea strălucitoare a lunii cu o [combinare] favorabilă a constelațiilor - într-unul din aceste momente - stingând focul , măturând [altarul casei], răspândit în jurul [iarbei], stropind în jur, îndoind genunchiul drept, face o ofrandă de ulei dintr-o lingură de jertfă, [spunând]: "Zeitatea numită vorbire este cea care se găsește, lasă-l să primească mie această [avuție] de la cel [care o deține] Binecuvântări pentru el! O zeitate numită respirație este un furnizor Lasă-mi să-mi ia această [bogăție] de la aia Binecuvanteaza-l! Zeitatea numită ochi este getterul Lasă-mi să-mi ia această [bogăție] de la aia Binecuvanteaza-l! Zeitatea numită ureche este getter Lasă-mă să-mi ia această [bogăție] din asta Binecuvanteaza-l! O zeitate numită minte este un furnizor Lasă-mă să-mi ia această [bogăție] din asta Binecuvanteaza-l! Zeitatea numită cunoaștere este cea care câștigă Lasă-mă să-mi ia această [bogăție] din asta Binecuvanteaza-l!" Apoi, inhalând mirosul de tămâie, ungând membrii cu un unguent [gerT Kaushitaki Upanishad vena] ulei, reținând vorbirea și mergând înainte, lasă-l să-și exprime (și) dorința sau să trimită un mesager - cu adevărat, așa va primi [dorit] Acum - despre dorința [împlinită] de zeități Oricine dorește să fie iubit de vreun [bărbat], sau de orice [femeie], sau de orice [bărbați] sau de oricare [femei], într-unul din [aceste] momente, face în același mod o ofrandă de ulei, [spunând]: "Îmi ofer discursul tău în mine însumi - o binecuvântare pentru cutare și cutare! Îți ofer respirația în [în mine] - o binecuvântare pentru așa și așa! Îți ofer ochiul în [eu însumi] - o binecuvântare pentru așa și așa! Îți ofer urechea în [mea] - o binecuvântare pentru așa și așa! Îți fac o ofrandă a minții tale în [eu însumi] binecuvântare cutare și așa! Oferă cunoștințele tale în [eu însumi] - o binecuvântare pentru așa și așa!" Apoi, inspirând mirosul de tămâie, ungând membrele cu un unguent de ulei [de sacrificiu], reținând vorbirea și mergând înainte, să intre în contact [cu acea persoană] sau să stea de partea vântului și să vorbească cu el Într-adevăr, în acest fel el devine iubit, iar ei se gândesc la el cu dragoste Acum - despre reținere [sine, după] Pratardana; "agnihotra internă" - ei o numesc Într-adevăr, în timp ce o persoană vorbește, nu poate respira - atunci el face o ofertă de respirație în vorbire Într-adevăr, în timp ce o persoană respiră, nu poate vorbi - atunci face o ofertă de vorbire în respirație Aceste două ofrande nesfârșite, nemuritoare, pe care le face în mod constant - treaz și în vis Alte oferte au un sfârșit, deoarece constau în acțiuni Iar cei care au cunoscut acest lucru [oamenii care au trăit] înainte, nu au făcut ofrande cu agnihotra [obișnuită] "Uktha este Brahman", a spus într-adevăr Shush-kabhringara Lasă-i să-l venereze ca pe un bogat - cu adevărat, toate ființele îl laudă ca fiind cel mai bun Lăsați-l să fie venerat ca yajus - cu adevărat, toate ființele se unesc partea el ca cel mai bun Lasă-l să fie venerat ca chirpici - cu adevărat, toate ființele se închină în fața lui ca cele mai bune Lasă-i să o venereze ca bunăstare, să o venereze ca pe slavă, să o venereze ca pe lumină Așa cum aceasta [uktha] este cea mai prosperă, cea mai glorioasă, cea mai strălucitoare dintre proclamații, tot așa, cu adevărat, cel care știe aceasta este cea mai prosperă, cea mai glorioasă, cea mai strălucitoare dintre toate ființele Astfel adh-varyu pregătește acest Atman, implicat în sacrificiu, constând în acțiune Pe aceasta el țese yajus-ul Pe rsotar [țesut] constând din yajus, constând din bogății Pe udgatar [țesut] format din bogății, format din chirpici Așa este acest Atman al acestei triple cunoștințe Cine știe asta devine Atman-ul Indra Acum - trei venerații ale atotcuceritorului Kaushitaki Atotcuceritorul Kaushitaki [de obicei] s-a închinat soarelui răsărit - punând un fir sacru, aducând apă, stropind un vas cu apă de trei ori, [a spus]: "Tu ești cel care ia - ia-mi păcatele" La fel [s-a adresat soarelui], care se află la apogeul lui: "Tu care porți sus - ia-mi păcatele" La fel [s-a adresat] apusului [soarelui]: "Tu care iei cu tine - ia-mi păcatele cu tine" Și orice păcat a săvârșit, zi sau noapte, acela [păcatul soarelui] a luat cu el Oricine, știind aceasta, cinstește soarele în felul acesta, atunci orice păcat el săvârșește zi sau noapte, (soarele) ia acel [păcat] cu el În continuare, în fiecare lună, la luna nouă, să se închine la fel și lunii care apare în apus, sau să arunce două fire verzi de iarbă, [spunând]: "Inima mea, frumoasă de sus, locuiește pe cer, pe lună Consider că-l cunosc Da, nu voi plânge Nenorocirea cu copiii Kaushitaki Upanishad Și cu adevărat, copiii [lui] nu vor muri înaintea lui Acesta este [pentru cel] care are un fiu Acum - [pentru cel] care nu a avut un fiu "Creştere Lasă băuturile să intre în tine [Lasă băuturile să intre] în tine, lasă forțele să intre Raza de care se bucură adityas " După ce a șoptit aceste trei bogății, [zice]: "Nu crește cu prețul suflului nostru, odrasle, vitele - creșteți cu prețul suflarii, odrasle, vitele celui care ne urăște și pe care îl uram Mă întorc cu rândul lui Indra, mă întorc cu întoarcerea soarelui", [spunând asta] se întoarce, [urmându-și] mâna dreaptă În continuare, la luna plină, să se închine în același fel și lunii care apare în răsărit, spunând: "Tu ești regele Somei, înțelept, cu cinci guri, Prajapati Brahman este singura ta gură, cu această gură mănânci regi, cu aceasta gură fă-mă un mâncător de mâncare Regele este gura ta, cu gura aceasta mănânci poporul, cu gura aceasta fă-mă un mâncător de mâncare Șoimul este gura ta, cu gura asta mănânci păsări, cu gura asta fă-mă un mâncător de mâncare Focul este gura ta, cu gura asta mănânci lumea asta, cu gura asta fă-mă un mâncător de mâncare În tine [este] gura ta a cincea, cu această gură mănânci toate ființele, cu această gură fă-mă un mâncător de mâncare Nu scădea cu prețul suflului nostru, al posterității, al animalelor - scădeți cu prețul suflului, al urmașilor, al vitei celui care ne urăște și pe care îl urâm Mă întorc cu rândul zeilor, mă întorc după rândul sării", [spunând asta] se întoarce, [urmându-și] mâna dreaptă Mai departe, culcându-se cu soția lui, să-și atingă inima [și să spună]: "O, frumoasă de sus, care ai dobândit nemurirea datorită a ceea ce locuiește în inima ta [prin puterea] lui Prajapati, să nu faci trăiește nenorocirea cu copiii " Și cu adevărat, copiii [ei] nu vor muri înaintea ei Mai departe, întorcându-se după o absență, să sărute capul fiului său [și să spună]: partea "Ai izvorât din fiecare membru [meu], născut din inimă Cu adevărat, fiul [meu], tu ești [eu] meu, trăiește o sută de toamne, cutare și cutare El îi dă un nume, [spunând]: "Fii o piatră, fii un topor, fii aur indestructibil Cu adevărat, [fiul meu], tu ești căldura, trăiește o sută de toamne, așa și cutare Își pronunță numele, apoi îl îmbrățișează, [spunând]: "Așa cum Prajapati îmbrățișează creaturile pentru siguranța [lor], așa și eu te îmbrățișez, așa și așa" Apoi îi șoptește la urechea dreaptă: "Dă-i, Maghavat, care primește sucul de soma -", "Indra, adu cele mai bune bogății", [șoptește el] la [urechea stângă și spune]: "Fă nu te opri, nu ezita Trăiește-ți viața într-o sută de toamne Îți sărut capul, fiule, împreună cu numele tău " Lăsați-l să-și sărute capul de trei ori [și să spună]: "Eu scot un sunet de clopoțel deasupra ta, [ca zgomotul] de vaci", iar el scoate un sunet de clopot de trei ori deasupra capului său Acum - despre moartea zeilor din jurul [suflare] Cu adevărat, acest Brahman strălucește când arde focul și moare când [focul] nu arde Apoi căldura lui merge în soare, respirația ei în vânt Cu adevărat, acest Brahman strălucește când se vede soarele și moare când (soarele) nu este văzut Apoi căldura lui se duce către lună, respirația lui către vânt Cu adevărat, acest Brahman strălucește când este văzută luna și moare atunci când [luna] nu este vizibilă Apoi căldura lui merge în fulger, respirația sa în vânt Cu adevărat, acest Brahman strălucește când fulgerul fulgeră și moare când (fulgerul] nu fulgeră Atunci căldura sa merge în țările lumii, cu suflarea în vânt Cu adevărat, toate aceste zeități, care au pătruns în vânt, după ce au murit în vânt, nu sunt distruse - ei se ridică din nou Este vorba despre zeități Acum despre corpul Cu adevărat, acest Brahman strălucește când se rostește vorbirea și moare când nu este rostită Apoi căldura lui intră în ochi, respirația în respirație Cu adevărat, acest Brahman strălucește când Kaushitaki Upanishad ei văd cu ochiul și moare când nu îl văd Apoi căldura ei intră în ureche, respirația în respirație Cu adevărat, acest Brahman strălucește când este auzit cu urechea și moare când nu este auzit Apoi căldura ei intră în minte, respirația în respirație Cu adevărat, acest Brahman strălucește când gândește cu rațiune și moare când nu gândește Apoi căldura ei merge în respirație, respirația în respirație Cu adevărat, toate aceste zeități, după ce au pătruns în suflare, după ce au murit în respirație, nu sunt distruse - ele se ridică din nou Și într-adevăr, dacă cei doi munți, sudul și nordul, ar merge pe cel care știa aceasta, dorind să-l zdrobească, nu l-ar putea zdrobi Cei care îl urăsc și pe care el însuși îi urăște mor în preajma lui Acum - despre stăpânirea superiorității Într-adevăr, aceste zeități, certându-se despre care dintre ele este superior [restul], au ieșit din acest trup Și zăcea fără viață, uscat, ca un buștean Apoi vorbirea a pătruns în ea - ea [a continuat] să mintă, vorbind în vorbire Apoi ochiul a pătruns în el - a [a continuat] să mintă, vorbind cu vorbirea, văzând cu ochiul Apoi urechea a pătruns în ea - ea [a continuat] zăcând, vorbind cu vorbirea, văzând cu ochiul, auzind cu urechea Apoi mintea a pătruns în ea - a [a continuat] să mintă, vorbind cu vorbirea, văzând cu ochiul, auzind cu urechea, gândind cu mintea Apoi această respirație a intrat în el și s-a ridicat imediat Și cu adevărat, toate aceste zeități, după ce au aflat că superioritatea în respirație, după ce și-au dat seama că respirația este Atmanul cunoaștere, împreună cu toate aceste [respirații] au părăsit acest corp și, pătrunzând în vânt, [dobândind] esența spațiului, du-te la cer La fel, cel care știe aceasta, după ce a învățat că superioritatea în respirație, realizând că respirația este Atmanul cunoaștere, împreună cu toate aceste [respirații] părăsește acest trup și, după ce a pătruns în vânt, [căpătând] natura spațiului, merge la rai El merge acolo unde sunt acei zei Cine știe aceasta, ajungând în acel [loc], devine la fel de nemuritor precum sunt zeii nemuritori Acum - cum o numesc ei - despre transmiterea [legămintelor] din partea tată în fiu Pregătindu-se de moarte, tatăl își cheamă fiul După ce a acoperit casa cu iarbă proaspătă, după ce a întins un foc, a așezat o cană cu apă cu un vas lângă ea, tatăl zace, acoperit cu haine noi Când vine fiul, el se aplecă peste [el], legând [lui] simțurile cu simțurile [tatălui], sau lasă-l pe tată să-i dea [preceptele în timp ce el] stă cu fața lui Apoi îi dă [următoarele]: "Permiteți-mi să pun discursul meu în voi", [spune] tatăl "Îmi iau în mine discursul tău", [răspunde] fiul "Pot să-mi pun suflarea în tine", [spune] tatăl "Îți trag răsuflarea în mine", [răspunde] fiul "Pot să-mi pun ochii pe tine", [spune] tatăl "Îți iau ochiul în mine", [răspunde] fiul "Pot să-mi pun urechea în tine", [spune] tatăl "Îți iau urechea în mine", [răspunde] fiul "Fie ca să-mi pun gustul [în discernământ] mâncarea în tine", [spune] tatăl "Îmi iau în mine gustul tău [în discernământ] mâncare", [răspunde] fiul "Pot să-mi pun acțiunile în tine", [spune] tatăl "Îmi iau acțiunile tale în mine", [răspunde] fiul "Fie să-mi pun plăcerea și neplăcerea în tine", [spune] tatăl "Îmi iau în mine plăcerea și neplăcerea ta", [răspunde] fiul "Permiteți-mi să pun în voi fericirea mea, pasiunea mea de dragoste, capacitatea de a produce urmași", [spune] tatăl "Îmi iau în mine fericirea ta, pasiunea ta de iubire, capacitatea de a produce urmași", [răspunde] fiul "Pot să-mi pun mișcarea în tine", [spune] tatăl "Îți iau mișcarea în mine", fiul [răspunde] "Pot să-mi pun mintea în tine", [spune] tatăl "Îți iau mintea în mine", [răspunde] fiul "Să-mi pun cunoștințele mele în tine", [spune] tatăl "Îmi iau cunoștințele tale în mine", [răspunde] fiul Dacă tatăl nu este în stare să vorbească mult, atunci lăsați-l să spună pe scurt: "Da, îmi voi pune forțele vieții în tine " "Primesc forțele tale vitale în mine", [răspunde] fiul Apoi, întorcându-se la dreapta, [fiul] iese; tatăl său spune după el: "Fie ca slava să rămână în tine, strălucirea lui Dumnezeu Kaushitaki Upanishad cunoastere vena, onoare Apoi se uită [la tatăl său] peste umărul său stâng și, acoperindu-și [fața] cu palma sau cu marginea hainelor, [zice]: "Fie să ajungi în lumile cerești și [împlinirea] dorințelor" Și dacă tatăl își revine, atunci lăsați-l să trăiască sub stăpânirea fiului său sau să rătăcească Dacă moare, atunci ei să facă [ceremonii] asupra lui, așa cum trebuie să se facă, așa cum trebuie să se facă PARTEA A TREIA Într-adevăr, Pratardana, fiul lui Divodasa, prin luptă și curaj a ajuns la sălașul iubit al Indra Indra i-a spus: "Pratardana, alege-ti un bine" Atunci Pratardana a spus: "Alege pentru mine ceea ce consideri că este cel mai util pentru o persoană" Indra i-a spus: "Cu adevărat, superiorul nu îl alege pe inferior Te alegi pe tine însuți " "Cu adevărat, atunci nu este un cadou pentru mine", a spus Pratardana Și astfel Indra nu s-a abătut de la adevăr aici, pentru că Indra [este] adevărul Indra i-a spus: "Recunoaște-mă! Acesta este ceea ce consider cel mai util pentru o persoană, astfel încât să mă recunoască L-am ucis pe fiul cu trei capete al lui Tvashtar I-am trădat lupilor pe asceții Arunmukhas După ce am încălcat multe tratate, i-am ucis pe prachladieni pe cer, pe Pau Lomas în aer, pe Kalakanja pe pământ Și niciunul din părul meu nu a fost deteriorat de el Cu adevărat, pentru cine mă cunoaște, lumea nu va suferi nici un rău din cauza niciunei acțiuni - nici din cauza furtului, nici din cauza uciderii fătului, nici din cauza uciderii mamei, nici din cauza uciderii tatălui El, care a săvârșit un păcat, nu-și lasă culoarea întunecată pe față Și a spus: "Eu sunt suflarea Onorează-mă ca cunoscător al Atmanului, al vieții, al nemuririi Viața este respirație, respirația, într-adevăr, este viață Căci atâta vreme cât respirația rămâne în acest trup, până atunci [rămâne] viața Căci, cu adevărat, prin respirație [omul] atinge nemurirea în această lume și prin cunoaștere, adevărata decizie Cel care mă venerează ca pe viață, ca partea nemurirea, atinge [termenul] deplin al vieții în această lume și nemurirea, indestructibilitatea - în lumea cerească Unii spun despre aceasta: "Cu adevărat, forțele vitale intră într-o stare de unitate, căci [altfel] nimeni nu ar putea face cunoscut simultan despre nume prin vorbire, despre imaginea cu ochiul, despre sunetul cu urechea, despre gândit cu mintea Într-adevăr, ajunse în starea de unitate, forțele vitale vă lasă să știți despre toate acestea una după alta: după discursul vorbitor vorbesc toate forțele vitale; după ochiul care vede, toate forțele vitale ale văzătorilor; urmând urechea care aude, toate forțele vitale aud; urmând mintea gânditoare, toate forțele vitale gândesc; în urma respirației, toate forțele vitale respiră Așa este, - a spus Indra, - dar [există] cea mai înaltă dintre forțele vitale Vieți lipsite de cuvânt, căci noi vedem muți Trăiește fără ochi, căci îi vedem pe orbi Trăiește fără ureche, căci îi vedem pe surzi Vieți lipsiți de rațiune, pentru că noi vedem prostii Vieți lipsite de brațe, vieți lipsite de picioare, pentru că o vedem Dar, cu adevărat, doar respirația - Atmanul care cunoaște - îmbrățișează acest corp și îl ridică Prin urmare, ar trebui să fie venerat ca uktha Este realizarea a tot ceea ce este în respirație Cu adevărat, respirația este cunoaștere Într-adevăr, cunoașterea este respirație Iată dovada acestui lucru, iată recunoașterea: Când o persoană, după ce a adormit, nu vede niciun vis, atunci el atinge unitatea în această respirație Vorbirea intră în ea cu toate numele, ochiul intră cu toate imaginile, urechea intră cu toate sunetele, mintea intră cu toate gândurile Când se trezește, așa cum scântei se împrăștie dintr-un foc aprins în toate direcțiile, tot așa din acest Atman forțele vieții zboară spre locurile lor, din forțele vieții - zei, din zei - lumi Această respirație - Atmanul care cunoaște - îmbrățișează acest corp și îl ridică Prin urmare, ar trebui să fie venerat ca uktha Este realizarea a tot ceea ce este în respirație Într-adevăr, respirația este cunoaștere Într-adevăr, cunoașterea este respirație Iată dovada, iată recunoașterea Când o persoană suferă " Kaushitaki Upanishad Dacă cineva aproape de moarte, biruit de neputință, cade în nesimțire, atunci se spune despre el că mintea i-a părăsit, nu aude, nu vede, nu vorbește, nu gândește Apoi devine una în această respirație Vorbirea intră în ea cu toate numele, ochiul intră cu toate imaginile, urechea intră cu toate sunetele, mintea intră cu toate gândurile Și când părăsește acest trup, pleacă cu toate acestea [forțele vieții] Vorbirea îi dă toate numele, prin vorbire el primește toate numele Simțul mirosului îi dă toate mirosurile, datorită simțului mirosului primește toate mirosurile Ochiul îi dă toate imaginile, datorită ochiului primește toate imaginile Urechea îi dă toate sunetele, datorită urechii el primește toate sunetele Mintea îi dă toate gândurile, datorită minții el primește toate gândurile Este realizarea a tot ceea ce este în respirație Într-adevăr, respirația este cunoaștere Într-adevăr, cunoașterea este respirație Căci amândoi locuiesc împreună în acest trup și ies (din el) împreună ] Acum vom explica cum toate ființele devin una în această cunoaștere Vorbirea este una dintre părțile ei extrase; numele este un element exterior opus al fiinţei sale Simțul mirosului este unul ah swar" Căci prin această [proclamație], Prajapati, așa cum ar fi, devine venerat, Atmanul universal, ochiul universal Pentru că se spune astfel: Cu adevărat, aceasta este imaginea atot-susținătoare a lui Prajapati - întreaga [lume] este ascunsă în ea și este ascunsă în toată această [lume] "De aceea, ar trebui să-l onorați " "Despre acest râvnit Savitar " Cu adevărat, Savitar este soarele Într-adevăr, ar trebui să fie dorit de cel care aspiră la Atman, spun cei care vorbesc despre Brahman Mai departe: "Medităm la strălucirea lui Dumnezeu " Cu adevărat, Savitar este un zeu Mă gândesc la ceea ce se numește strălucirea ei, spun cei care vorbesc despre Brahman Mai departe: "Fie ca el să ne trezească gândurile!" Cu adevărat, gândurile sunt facultăți de înțelegere Să-i trezească împreună cu noi, spun cei care vorbesc despre Brahman În continuare: strălucirea Cu adevărat, ceea ce este ascuns în acel soare, care este pupila ochiului, se numește strălucire Este strălucire, căci mișcarea sa se face prin intermediul razelor; cu adevărat, această strălucire arde, [este] Rud-ra, spun cei care vorbesc despre Brahman Mai departe: bha- luminează aceste lumi; ra - le place acestor fiinte; ha - B se duc din el, din el ies ăştia născuţi Pentru că este bha- El a spus: "Venerabil! Dacă înfăptuiți un sacrificiu, dacă citiți bogății, și yajus și samanas, atunci datorită a cui măreție se întâmplă acest lucru? Ei au spus: "Într-adevăr, noi suntem brahmanii pentru care acest lucru este [stabilit]" El a spus: "Dacă faceți inițierea în voie, atunci de ce sunteți brahmani?" Ei au spus: "Ofranda upaghata ne-a fost făcută, însoțită de richas și yajusa; asupra noastră se făceau ritualuri de îmbrățișare Aplicație hivaniyas și inițieri - iată (noi) suntem brahmanii " Și, arătând spre cadavrul achchavaka Atreya care zăcea în apropiere, a spus: "I-au făcut o ofrandă upaghata, însoțiți de richas și yajusas; au îndeplinit riturile adulmecării și inițierea asupra lui, și [toate] nu au mers dincolo de [moartea] " "Cum este asta?" au întrebat ei El a spus: "Mergeți împreună la Kurukshetra și slujiți [acolo] copiilor Îți vor spune despre asta " Și apoi, plecând împreună, au venit la Kurukshetra și au început să slujească copiii Atunci copiii au spus: "Într-adevăr, acești brahmani locuiesc aici de un an Să le spunem [despre asta]" Și luându-i, au ieșit în drum Au întâlnit o căruță care se mișca cu un vuiet Ei au spus: "Uite! Ce este asta?" [Brahmanii au răspuns:] "Acesta este o căruță, dragilor" "Deci cum se mișcă [se mișcă]?" "Așa cum un [cal] aleargă de pe Balkh sare, sărind pe copite ca niște valuri ondulante, la fel face și acesta [căruță] cu animale de tracțiune târând [o] și roți învârte Și așa cum acel [cal] nechează, lovindu-se de un egal [cu el însuși], la fel și [căruța] răzbunește Și așa cum acel [cal] continuă să aleargă înainte și înapoi și zboară înainte, parcă s-ar micșora, parcă ținând înapoi sări, tot așa [trăsura] aleargă înainte și înapoi și zboară înainte, parcă s-ar micșora, ca și când reține săriturile Și așa cum acel [cal] predă împăratul sau slujitorul împărătesc la locuință, tot așa [carul] îl predă pe căruș la locuință Acești [brahmani] au întrebat: "Este corect?" - "Dreapta" Și au urmat calea acestei [căruțe] și spre seară au ajuns la destinație Și când cărușul și-a desprins caii, a rostogolit acesta [căruța] și a plecat, atunci s-a prăbușit "Ai vazut? Cum s-a întâmplat]?" Acești [brahmani] au spus: "După cum vedem [că] această încărcătură dezlegată de lemn [cade], așa [acest vagon] cade la pământ Nu se mișcă, nu se rostogolește, nu călărește " Acești copii au spus: "Ce a lăsat-o, de ce a devenit așa?" - Carul - "Așa este, dragilor Cu adevărat, Atmanul este ghidul acestui [corp], organele de simț sunt caii, tendoanele sunt curele, oasele sunt frâiele Din Subala Upanishad capitol sângele este ulei [pentru lubrifiere], acțiunea este un flagel, vorbirea este scârțâitul [un vagon], pielea este o acoperire Și așa cum această [căruță], lăsată de conducător, nu se mișcă și nu scoate niciun sunet, tot așa și acest [corp], lăsat de Atmanul care cunoaște, nu vorbește, nu merge, nici măcar nu respiră - putrezește , câinii aleargă [la el], corbii se îngrămădesc, zmeii coboară, șacalii caută să-l devoreze Și atunci acești [brahmani] au înțeles repede [sensul instrucțiunii] și le-au spus copiilor, atingându-le picioarele: "Într-adevăr, nu avem nimic cu care să putem răsplăti această [învățătură]" Și strângându-și mâinile, le-au plătit închinare Așa a spus venerabilul Chkhagaleya Există versete despre asta: Ca această căruță lăsată de cărucior, nu se mișcă deloc Acest corp pare să fie același abandonat de Atman DIN SUBAL UPANISHADD PRIMUL CAPITOLUL Ei spun asta: "Ce a fost?" El i-a spus: Nici existent, nici inexistent, nici existent și inexistent [în același timp] Din acest întuneric s-a născut, din întuneric - începutul ființelor, de la începutul ființelor - spațiu, din spațiu - vânt, din vânt - foc, din foc - apă, din apă - pământ Așa s-a născut oul După un an, s-a împărțit în două Din partea de jos [jumătatea] s-a ridicat pământul, de sus, cerul; în mijloc se află purusha divină, purusha cu o mie de capete, o mie de ochi, o mie de picioare și o mie de brațe Prima dintre creaturile pe care a creat-o moartea - Khandaparsha cu trei ochi, trei capete și trei picioare Lui [puru- Aplicație ■shi] numele este Brahman, el a pătruns în Brahman Din minte a creat șapte fii; aceleași din minte au creat virajas [înzestrate cu] adevăr și ei [sunt] Prajapatis Brahmanii s-au născut din gura lui, rajanyas au fost creați din mâinile lui, vaishyas s-au născut din coapsele lui, sudrele s-au născut din picioarele lui Luna s-a născut din minte, soarele s-a născut din ochi, Din ureche - și vântul, și respirația, din inimă totul se naste AL DOILEA CAPITOLUL Din respirația [sa] în jos, s-au născut Nishadas, Yak-shis, Rakshasas și Gandharva; din oase - munți, din păr - iarbă și copaci, din frunte - Rudra - întruchiparea mâniei Odată cu expirarea acestei mari ființe, Rigveda, Yajurveda, Samaveda, Atharvaveda; [științele] pronunției, ritualului, gramaticii, etimologiei, metricii, mișcării stelelor; nyaya, mimamsa, dharmashastra, vyakhyana, upavyakhyana și toate ființele Strălucirea aurie în care se odihnește acest Atman și toate lumile este împărțită în două, jumătate este femeie, jumătate este bărbat Devenind zeu, a creat zei; devenind rsi-rishi; a creat yakshas, rakshasas, gandharvas, săteni și locuitori ai pădurilor, vite; unul [a creat] o vacă, altul un taur, unul o iapă, altul un armăsar, unul un măgar, altul un măgar, unul un atot-stăpânitor, altul un atot conducător La sfârșitul [existenței], cu Vaishvanara, el arde toate ființele - [atunci] pământul se dizolvă în ape, apele se dizolvă în foc, focul se dizolvă în vânt, vântul se dizolvă în spațiu, spațiul în sentimente, sentimentele în particule fine, particule subtile se dizolvă în originea ființelor, originea ființelor se dizolvă în Din Subala Upanishad Capitolul care, marele se dizolvă în nemanifestat, nemanifestat se dizolvă în indestructibil, indestructibilul se dizolvă în întuneric, întunericul devine una cu cel mai înalt zeu - dincolo de el nu există nici existent, nici inexistent, nici existent și inexistent [la acelasi timp] Aceasta este instrucțiunea despre încetarea ființei - instrucțiunea Vedei, instrucțiunea Vedei CAPITOLUL Să fie ca un copil Natura unui copil este eliberarea de robie și puritate Prin tăcere, învăţătură, zel nemărginit, să atingă singurătatea proclamată în Vede Prajapati a spus: "Cunoscând marea stare, lasă-l să locuiască la poalele copacului Acoperit cu zdrențe, fără tovarăși, singuratic, concentrat, luptă pentru Atman, având atins doritul, eliberat de dorințe, cu dorințe stinse; [în egală măsură] văzând imaginile morții la un elefant, un leu, un țâș, un țânțar, o mangustă, un șarpe, un rakshasa, un gandharva, nu se teme de nimeni Fie ca un copac - nu se enervează și nu ezită, chiar și atunci când [este] tăiat Fie ca o floare de lotus - nu se enervează și nu ezită, chiar și atunci când [este] tăiată Să fie ca spațiul - nu se enervează și nu ezită, chiar și atunci când [este] tăiat Fie ca el să rămână în adevăr, [căci] adevărul este Sinele Inima tuturor mirosurilor este pământul, inima tuturor gusturilor este apa, inima tuturor imaginilor este focul, inima tuturor atingerilor este vântul, inima tuturor sunetelor este spațiul, inima tuturor stărilor este nemanifestat, inima tuturor ființelor este moartea Cu adevărat, moartea devine una cu zeul cel mai înalt - dincolo de el nu există nici existent, nici inexistent, nici existent și inexistent [în același timp] Aceasta este instrucțiunea despre încetarea ființei - instrucțiunea Vedei, instrucțiunea Vedei Aplicație CAPITOLUL ȘAISISE [Acest] Upanishad al lui Brahman, venit din Subala, nu trebuie transmis nici celor nepacificați, nici lipsiți de fii, nici lipsiți de ucenici, nici unuia care nu a petrecut nopți în izolare în timpul anului, sau celui al cărui familia și manierele sunt necunoscute,-[ acest lucru ei] nu ar trebui să transmită și să comunice Esența acestei Upanishad strălucește atunci când este spusă aceluia marenimos Care este [plin de] devotament suprem față de Dumnezeu și [respectează] profesorul, precum și pe Dumnezeu Aceasta este instrucțiunea despre încetarea ființei - instrucțiunea Vedei, instrucțiunea Vedei DIN PAINGALA UPANISHADA CAPITOLUL AL TREILEA Și apoi Paingala l-a întrebat, Yajnavalkyu: "Spune explicația marelui zical" Și Yajnavalkya a spus: "Ești una cu Asta Tu și Acela sunteți unul Tu ești locuința lui Brahman Eu sunt Brahman Lasă-l să fie explorat Aici este de neînțeles, amestecat, înzestrat cu atotștiință și alte semne, zac în spatele iluziei, ale cărei semne sunt ființa, gândul, beatitudinea; sursa lumii este desemnată prin cuvântul "Acela" Unită cu facultatea de a înțelege, susținută de sprijinul acestei înțelegeri, este semnificată prin cuvântul "tu" Lăsând iluzia și ignoranța - proprietățile celui mai înalt principiu al vieții - separându-se de ceea ce este notat prin cuvintele "Acela", "tu", [ființa devine] Brahman Raționarea cu privire la sensul cuvintelor: "Ești una cu Asta", "Eu sunt Brahman" înseamnă a asculta Examinarea atentă a sensului a ceea ce se aude este deliberare Concentrarea atentă a gândirii pe un singur subiect - sensul înțeles prin ascultare și gândire este o reflecție profundă Din Paingala Upanishads capitolul Un gând care a lăsat [diferența dintre] meditator și meditator, ca o lampă într-un loc calm, ocupat doar cu subiectul meditației, este cea mai înaltă completare Atunci stările care au apărut în legătură cu Atman nu sunt cunoscute - sunt deduse din memorie Aici, astfel, miriade de acțiuni acumulate în ciclul etern al ființei sunt distruse Și datorită retragerii continue din o mie de direcții, un flux de nectar se revarsă în mod constant Această desăvârșire supremă este numită de cei mai buni experți în yoga "norul virtuții" Când rețelele de dorințe sunt complet distruse, când acțiunile acumulate - binele și răul - sunt complet distruse, atunci apare imediat în mod misterios, fără interferență, înțelegerea directă a zicerii, ca [înțelegerea] fructului amalaka în palma [proprie] ] mână Apoi [o persoană] devine eliberată în viață " CAPITOLUL PATRU "[Când o persoană], înzestrată cu o minte purificată și un gând purificat, calm [gândește]: "Eu sunt El", calm [gândește]: "Eu sunt El", când recunoașterea [adevărată] se realizează prin cunoaștere , când cel mai înalt Atman - scopul cunoașterii este stabilit în inimă, când corpul ajunge la o stare de calm, atunci este eliberat de strălucirea minții și de capacitatea de a înțelege [Pentru] ce profit are laptele celui care a gustat nectar? Și, de asemenea, - la ce folosește Vedele celui care își cunoaște Atman-ul? Yoghinul, saturat cu nectarul cunoașterii [superioare], nu mai are nimic de făcut - dacă este ceva [de făcut, atunci] nu știe adevărul Chiar fiind departe, [Atman] nu este departe; [el] este lipsit de un corp, chiar fiind în corp - Atman-ul interior este atotpătrunzător Purificând inima, gândindu-se la mântuire: "Eu sunt tot [existent]", [yoghinul] va vedea cea mai înaltă fericire Ca apa în apă, laptele în lapte, ulei in ulei, Aplicație În mod similar, Atmanul unei ființe vii devine imposibil de distins de Atmanul superior Când corpul este iluminat cu cunoaștere și facultatea de înțelegere devine indivizibilă, lasă-l pe cunoscător să ardă toate legăturile cu focul cunoașterii lui Brahman Apoi, imaculat, [dobândit] chipul Atmanului, el, ca apa turnată în apă, se stabilește într-un spațiu curat, numit cel mai înalt domn, non-dual, asemănător spațiului neîntinat Atman, ca și spațiu, constând din esența subtilă, Atmanul interior este invizibil, ca vântul Acest Atman este imobil din afară și din interior Atmanul interior vede cu ajutorul cunoașterii Oriunde moare cel care cunoaște și orice moarte [nu a murit], Acolo el se dizolvă [în Brahman], ca un spațiu atotpătrunzător [Cine] știe cu adevărat ce este al lui ființa este solubilă, ca spațiul, [conținut] într-o oală El, nelegat, se repezi cu totul spre lumina cunoașterii Lasă o persoană să se complacă în asceză de mii de ani, stând pe un picior, Nu va merita un al șaisprezecelea care este rodul] yoga contemplaţiei Aceasta este cunoașterea, aceasta este ceea ce trebuie cunoscut, [omul] vrea să știe toate acestea" Dar dacă trăiești o mie de ani, el nu va ajunge sfârşitul ştiinţei Ceea ce trebuie recunoscut este inepuizabil și înzestrat cu o esență subtilă, iar viața este cu adevărat fragilă - Din Paingala Upanishads capitolul [Prin urmare], părăsind rețelele științelor, ar trebui meditează [numai] la ceea ce este adevărat Rituri nesfârșite, ceremonii de purificare, recitarea rugăciunilor, precum și jertfele, mersul într-un pelerinaj - [toate acestea se întâmplă până când] până când [o persoană] dobândește o esență mai înaltă "Eu sunt Brahman" [Acest gând] este o condiție sigură eliberare pentru suflete mari Există două stări [însemnând] robie și eliberare: "nu al meu" și "al meu" [Cu cuvântul] ființa "mea" este legată de legături; [cu cuvântul] "nu al meu" - este eliberat, Căci cel ce este înălțat mai presus de rațiune are rațiune nu înțelege dualitatea) Când cineva se ridică deasupra rațiunii, apoi [el merge] la starea cea mai înaltă Oriunde se duce mintea [lui], acolo este cea mai înaltă stare Cine nu cunoaște [zicala]: "Eu sunt Brahman", pentru el nu se naște eliberarea Cel care studiază constant acest Upanishad este purificat de foc, este purificat de vânt, este purificat de soare, este purificat de Brahman, este purificat de Vishnu, este purificat de Rudra, este spălat în toate apele sacre , el este învățat toate Vedele; el îndeplinește toate jurămintele prescrise de Vede; el primește roadele itihasa, puranas și imnuri către Rudra, rostite de o sută de mii de ori; pronunță pranava de zece mii de ori, purifică cele zece [generații] anterioare și zece următoare, își purifică tovarășii [și], este mare; el este liber de a ucide un brahmana, de a bea beție, de a fura aur, de a pângări patul mentorului și de [aceste lucruri] asociate cu aceste păcate Aplicație Această stare supremă a lui Vishnu este văzută constant de înțelepți, [a căror] privire pare să fie îndreptată spre cer ATMA UPANISHADA Ohm! Apoi Angiras a spus: "Purusha [este] de trei tipuri, și anume: Atmanul exterior, Atmanul interior și Atmanul cel mai înalt [Cel care] are coajă, piele, unghii, carne, păr, degete, degete mari, coloana vertebrală, unghii de la picioare, glezne, uter, buric, penis, coapse, coapse, obraji, sprâncene, frunte, brațe, părți laterale, cap, artere, ochi , urechi; [care] se naște și moare se numește Atmanul exterior Acum - despre Atmanul interior [Cine], prin [înțelegere] pământ, apă, foc, aer, spațiu, dorință, ură, fericire, nefericire, pasiune, orbire, îndoială și alte lucruri, este înzestrat cu semnul memoriei; [care], datorită [sunetelor înalte, joase, scurte, lungi, prelungite, bâlbâite, hohote, explozive și amestecate, precum și] dansului, cântării, cântării la instrumente, își pierde cunoștința, căscă și alte lucruri, ascultă, miroase, gustare, gândire, înțelegere, acționare; [care] recunoaște Atmanul, purusha-, [care studiază] puranas-urile, nyaya, mimansa, dhar-mashastra-urile; care face "diferențiere în acțiunile de auz, miros, gravitație - care se numește Atman interior Acum - despre cel mai înalt Atman: El - [cel care] ar trebui să fie venerat ca o silabă sacră [Ol face o paralelă cu Toma d'Aquino (Summa TheoL, III I) U kthu - cf mai sus, Aici și mai jos este un joc de cuvinte: utthăpayati uktham Reușind totul - sarvăptih- Respirația este cunoaștere - cf SU , Anm eu Adormit - cf Br IV și următoarele şi alte paralele (BPh d Anm ) În legătură cu acest raționament și cu următorul raționament, cf B Neitapp, Dle Tlefschlafspekiilationder alten Upanishaden, Miinchen, , S sq Zeii - focul, soarele, punctele cardinale, luna "Lumile", după explicația lui P Deissen (SU ), sunt nume, imagini, sunete, gânduri mier Br IV Și mai jos - Kau IV mier BPh , Anm Motivul rămas - cittam pare să fie identic aici cu manas (BPh , Anm ) mier Br IV I Când iese - cf Br IV III Vorbirea dă (abhivisrjyante) - urmează lectura tradițională a comentariului (abhivisrjate = parityajati), adică sentimentele celui muribund părăsesc obiectele pe care le percep și le recâștigă pentru o viitoare renaștere (cf BPh , Anm ; KauR , n ) M Müller (UM I , n I) permite interpretarea: Vorbirea ia toate numele din acel trup; și prăna În care vorbirea este'absorbită, obține astfel toate numele P Deissen (SU ) aderă la lectura abhivisryante (plur) și traduce: "Als Rede werden in ihn alle Namen hineingeschiittet" (închidere - WUH ) cp BUH ON și , Anm -Mit der Rede ziehen in ihn" al le Namen ein Lui - te cufundat în suflare (UM I, ; PU ) Miros - cp UP Vezi mai sus, nota Aceasta este o realizare - vezi PU III Partea sa extrasă (udn|ham) -adică e o parte a cunoașterii sau a respirației vitale Interpretarea tradițională este adndham adaduhat, adică "muls" din el, ca laptele mier UM I, , n ; PU ; BPh , Anm ; Kaur , n Element ființe (bhnta-mătră) - adică obiecte de percepție sau acțiuni ale organelor și abilităților corespunzătoare unei persoane, opuse acestora din exterior mier UM I, -obiect; UM - element obiect; S U ; WUH și BUH - Wesenselement; KauR - parcele d'etre; BPh - Wesen-Teil; DF - "parte" cp , ; II III A fi stăpânit (samăruhya) -la propriu, "cățărare", "șau" După cum explică Sankarananda, fără cunoaștere (prajfiă) nu există organe de percepție, iar fără acestea din urmă nu există înțelegere a obiectelor (UM I, , n , SU , Anm I) mier mai jos, § - Kaushitaki Upanishad P Nu poate da informații (na prajnăpayet) - cf III Mintea mea era în alt loc -cf Br mier idei ale psihologiei europene despre medierea activității senzoriale prin activitatea centrilor corticali superiori III Să nu se străduiască - adică obiectul cunoașterii trebuie corelat cu subiectul acțiunii; de aici și corelația ulterioară: prajna-matră - bhnta-matra mier PU - ; SU , Anm ; BPh , Anm - (paralele cu Br III și urm ; IV ) nu este plural e Atmanul cunoscător Ca într-un vagon - cf alegorii asemănătoare: Br I ; II , ; Partea a VII-a Este fericire - cf Br III , ; IV urm etc (BPh , Anm sq ) IV și următorul mier învățătură similară cu unele variații în Br II ; [cm BU - ; Kaur mp (note) J Gargya Balaki (Gărgya Bălăki) - descendent din genul Garga, descendent al lui Balăka - numele legendarului brahman mier KauR , n ; VN I, ; BU, notă, la II Printre ushinari Usînara este numele unui popor străvechi din India Centrală; satvafnjt (în text: savasan; cf UM I, , n ; PU ) un popor al Indiei de Sud; matsya - oamenii, aparent, ocupând teritoriul modern Alwara, Jaipur, Bharatpur; kuru și rapsaia au locuit în partea de nord-vest a văii Gange; kaSivideha - locuitori ai orașelor cu același nume (modern Benares și modern Tirkut sau Mithila) Pentru mai multe detalii despre acestea, vezi respectiv: VN I ; , ; - ; I, - ; - ; - ; II - ; KauR , n mp, precum și: N Raychaudhuri, Politica! istoria Indiei antice, Calcutta, , p mp Ajatashatru (Ajătaâatru) este regele Kashi (cp KauR , n ; VN I, ) Janaka este regele Videha (vezi mai sus), renumit pentru generozitatea și curiozitatea sa mier VN I - ; BU, notă, la II unsprezece IV În soare - iată un rezumat ciudat a ceea ce urmează mier UM I - Vaikuntha este numele lui Indra Yama este zeul morții și al dreptății Discursul realului - în text: văcab satyasya, adică cazul genitiv Suplimentăm, în continuarea textului (IV, - ) mier SU : der Rede [Selbst] der Wahrheit [Selbst] IV Am citit -i e e Mă închin acestui Purusha ca Brahman În consecință, mai departe (cf Br II ) În veșminte albe - în Br II este un epitet pentru lună Un comentariu IV Ca și Atmanul hranei (annasyătmeti) - în unele manuscrise aceste cuvinte sunt precedate de somo răja, adică regele Somei, esența hranei mier Br II ; vezi SU , Anm ; Kaur , n , Zk § IV Atman real (satyasyătmeti) - conform interpretării, acesta este Atmanul căldurii (tejasyătmă), ca un fulger care luminează întunericul ignoranței mier S U ; PU IV Dobândește în plinătate -pflryate Lumina cunoașterii divine - brahma-varcasena [termenul] deplin al vieții - vezi mai sus, nota, la III IV Învingător - vișasahir IV Căldura atman Tejasa atma este interpretată ca namnasya atmă (Atmanul numelui) mier PU IV II Ca (pratirapa) -cf BU, notă, la II IV Primește de la al doilea - adică primește urmași de la soția sa ("al doilea") și are urmași ("al doilea") mier PU IV Nu cade în nesimțire, (na pura kalat sammo-haiți eti; cp mai sus, III ) -i e e nu moare prematur înainte de o sută de ani (PU ) mier paragraful următor IV Adormirea - cf Br IV și următoarele Yamu se supune este un joc de cuvinte: yamo yamyate IV Prajapati pare să fie menționat aici ca simbol al energiei creatoare (cf SU , Anm I) Acela generează - textul joacă pe cuvinte: prajăpatir prajăyate Conform comentariului, folosit aici în sensul de vfddhir bhavati ("crește") mier PU ; UM I, etc ; cf mai sus, iv IV și următoarele În ochiul drept - după cum explică P Deissen (SU , Anm ), ochiul simbolizează adesea lumina fizică și spirituală în textele hinduse De aici identificarea acestuia și a următoarelor §§ IV [Toate] este -adică e întreaga lume (BPh , Anm ) Cu combustibil în mâini - adică în semn că cere să-l accepte ca student Contrar obiceiului - cf B r P I ; VI , ; CHV La o persoană adormită - cf Br II exp , Partea a VIII-a - ; Kau III ; vezi resp notă, în BU; SU , Anm ; B Heimann, Die Tiefschlafspekulaiion der alten Upanishaden, Mtinchen, Unde era omul acesta -cf Br II (și nota corespunzătoare, în BU) Prin purușa se înțelege aici, poate, și "purusa compusă din cunoaștere", stăpânul forțelor vitale (cf BPh , Anm fg ) Lovitură (hita) - conform anatomiei indiene antice, de mii de artere lovite merg de la inimă la pericard (rigiaat) ^ Vezi BU, nota, la II Dintr-o substanță subțire (ariimnă) - cf de asemenea Br IV , ; , ; , ; CH VIII Eu și alții Kena Upanishad IV El devine una -cf mai sus III și resp Notă; Br IV și următoarele Ca un cuțit - cf Br I "Casa ogiya" (viâvambharakulaya) - un copac a cărui frecare produce foc (BPh , Anm ) Aceste Atmane adică forțele vitale (prățias) (BPh , Anm ) Feeds (bhunkte) este interpretarea acceptată a lui Sankarananda mier PU -se bucură sau se hrănește; UM I, -alimente; SU -ernăhrt; BPh -ipt (cp Ibid , Anm fg ); KauR - se sert de ses (hommes) În timp ce Indra - referirea este la legendele binecunoscute despre luptele lui Indra cu semizeii-demoni asuras (asura) mier superior III În acest pasaj, avem un exemplu viu de regândire a mitului: realitățile mitice acționează ca simboluri ale actelor de cunoaștere KENA UPANISHADA Mișcat de cine [(keneșitam) -primul cuvânt al acestui Upanishad a devenit titlul ei tradițional mier mai sus, p ; vezi PU ; SU - ureche ureche e principiul interior care guvernează urechea, "Atmanul" ei În consecință, și mai departe - cf Br IV , Ch VIII Vezi UP ; SU , Anm ; UM I, , pct I După cum explică L Renu (KeR ), înțeleptul "lasă" ideea falsă că organele corespunzătoare, și nu principiul superior, stau la baza percepțiilor I Acolo - vorbim de un început superior, inaccesibil percepției senzoriale; vezi Cat II , ; Mu III , ; Ta II ; cf PU Acesta este adică Brahman mier Isha ; ; PU I și următoarele Ce este inexprimabil (yad vacă nabhyuditam) - cf PU - ; WUH ; KeR DF cu greu transmite corect această construcție: "Nu ceea ce se spune prin vorbire, ci prin ceea ce se spune " (și în consecință mai departe în §§ - ) II Dacă - cuvintele profesorului către elev Puțin (dabhram) - cf PU Se aplică acest lucru în cazul dvs (yadasya tvam yadasya deveșu) -i e pentru ființa ta interioară, pentru tine ca subiect al cunoașterii mier PU ; SU ; UM , , n II Nu cred că - adică o persoană nu poate spune cu certitudine că-l cunoaște pe Brahman, dar nici nu poate afirma contrariul (vezi mai jos) Vezi UM I, , n ; PU - ; SU , Anm ; WUH Anm I Prin care [Brahman] - cf PU - (în special, paralele interesante cu Plotin - Enead, IV , și Nicolae din Cusa - De Vis Dei, XVI) Un comentariu P Cunoscut prin trezire (pratibodha-vidi-tam) -cf UM , Vezi comentariul lui Shankara: bodham bodham prati viditam (PU ) II Aici -adică e in lumea asta mier BR IV , ; PU III I Brahman a câștigat o victorie - adică asupra asurelor Cf Br I - ; PU Posibil capitolele -IV despre cunoașterea lui Brahman ca principiu cel mai înalt - o adăugare ulterioară (cf UM I, , n ) III Dyx (yakșam) - după explicația lui Shankara: pajyam mahad bhQ-tam itl (PU ) II Jatavedas (Jătavedas) este un epitet al lui Agni Scrisori, "cunoscând toate" create; sunt posibile și alte interpretări: "posedarea a tot ceea ce este creat", "în care se naște cunoașterea" mier Br VI ; Cat II ; Ker III În tine - la propriu, "într-un astfel de tine" (tasmiips tvayi) În consecință, mai jos, în § III Vayu (Văyu) - zeul vântului, unul dintre zeii-păzitorii lumii III Mătariâvan - după interpretarea lui Shankara - "creșterea în mamă", adică în spațiu, este un epitet pentru Vayu (cf PU ) III Maghava t - vezi mai sus, nota, lui Kau II unsprezece III Uma (Urnă), de asemenea Părvati ("muntoasă") fiica lui Himavat (Himavat) este soția lui Shiva, venerată ca întruchipare a înțelepciunii divine mier PU - ; UM I, , n ; nota, la Ta I IV Ceea ce scânteie (yad etad vidyuto vyadyutadă itin nya-rmmișadă) -cp PU ; la fel - DF Potrivit lui S Radhakrishnan, iată o alegorie a iluminării instantanee (privire bruscă, sakyd-vijna-nam-ibid ) Acest paragraf și următorul paragraf nu sunt complet clare și dau naștere la interpretări diferite mier SU - Was an dem Blltze das ist, da es blitzt und man ruft "ah" und schlie^t die Augen, - dies, da man "ah" ruft [ist seine Unterweisung] (close - BUH ); UM I, - - este ceea ce acum fulgeră în fulger, iar acum dispare (cp ibid t , n ); KeR - (le cri) ah! (qu'on pousse) quand il a eclaire des eclairs, ah! quand Ies yeux ont cligne J Hertel (WUH , Anm ) refuză să traducă acest pasaj IV Asta e ceea ce - cf PU ; SU - Wenn etwas gleich-sam eintritt in den Geist, da man dadurch sich erinnert an etwas im Augenblick, dieses Vorstellen [ist seine Unterweisung] (cp BUH ); UM I - este ceea ce pare să se miște ca minte și prin ea imaginația își amintește din nou și din nou (cp WUH ) P Deissen (SU , Anm ) explică că simbolul lui Brahman este în primul caz un fulger, în al doilea - o reprezentare instantanee Datorită lui - aparent, rațiunea (PU ); cf Ker Taittiriya Upanishad IV "P r o d i e t u s t r e m l e i y" străduinţă (tad-vanarp samvănchanti) -cf PU ; UM I, , n IV O, spune-mi - cuvintele elevului, aparent repetate de profesor mier UM I, ; SU Upanishad - cf sub Ta I ; , ; III și altele; vezi BU pagina si urm IV Lui -adică e , aparent Brahman Conform UM I acest Upanishad IV La final în cel mai înalt (ante jyeye) - cf PU O altă lectură este anante ajyeye, adică în lumea cerească "nesfârșită", "invincibilă" (cf UM I, ; SU ; WUH ; KeR ) Taittiriya Upanishad Secțiunea de instrucțiuni Valii - literal, "plantă târâtoare", "liana", desemnând aici o secțiune a Upanishad-ului (cf utilizare similară, de exemplu, în Kat); sikșă, în conformitate cu conținutul acestei secțiuni, desemnează aici atât o instrucțiune în sens general, cât și o instrucțiune mai specifică în pronunția corectă a textului, fonetica ca una din Vedanga (cf SU ) Capitolul Anuvaka - litere, "repetiție", "citire" Hari Om este o proclamație menită să prevină toate pericolele de la elev mier RV I Hari (hari) aici, evident, porecla lui Vishnu (Vișiju) - zeul păzitor, membru al triadei divine (Brahman - Vishnu - Shiva) Despre silaba sacră Om, ale cărei componente a, u, t) au fost, respectiv, identificate cu membrii triadei amintite, vezi BU, nota, la II ; Chu, notă, către I Mitra (Mitra), Varuna, Arya-man (Aryaman) - zeități cerești din panteonul vedic, care se numărau printre adat ev (ădityăs - copiii progenitorului legendar (Aditi); în special, Mitra venerat ca stăpânul nopții Brihaspati (Bfhaspati) - mentorul legendar și preot al zeilor "Umblat lat" (uru-kramalj) Vishnu este numit aici, aparent în legătură cu legenda unuia dintre încarnările sale, când, luând forma unui pitic (vămana) a măsurat toate lumile în trei pași O Vayu compară prnm cu Kau I Compară PU , SU , UM II, , note Despre sunet (varnas svarah, mătra balam, sama santănah) , - cp PU - ; UM II, P Deissen explică sama din textul Ait ar III , unde este definită o pauză instantanee între sunetele anterioare și cele ulterioare, legându-le sau "aliniindu-le" (SU , Anm ) I I Ambele -adică Adică, evident, cu un profesor și un elev Lumina cunoașterii divine este brahma-varcasam Upanisha d u - vezi nota de mai sus, către Ke IV Un comentariu În cinci părți - doctrina combinației (saiphltăyă) de sunete, sau sandhi (sandhi), este ilustrată aici prin cinci exemple alegorice: n Elemente x, conexiuni Sferă \ conexiuni element precedător (rpgva-rapam) element următor (uttara-rQpam) conexiune (sandhi) mijloc de conectare (saip-dhana) lumi pământ cer spațiu aerian vânt lumini FOC soare apă FULGER cunoștințe profesor student instruire cunoștințe progenitură mamă tată progenitură concepție corp ( tman) maxilar inferior maxilar superior vorbire LIMBAJ mier PU - Referitor la corp este sensul evident aici al adhyatmam I Apa este un compus - după P Deissen, ăpas înseamnă aici apă de ploaie ([Wolken-jWasser-SU ) Cine știe înzestrat cu - iată o formulă folosită în Upanshiadas, care leagă cunoștințele și reverența cuvenite cu obținerea unor beneficii adecvate (cf BU, p ; NC, nota la I ) Taurul acela de imnuri (yas chandasăm rșabho) -acest capitol constă din incantațiile ritmice ale discipolului care se roagă pentru diverse foloase Detaliile speciale ale acestui capitol sunt obscure ca înțeles și deschise diferitelor interpretări (cf UM I, - ; note; SU - ; PU sq ; TL sq ) Potrivit lui Shankara, Indra simbolizează aici silaba sacră Om și cel mai înalt principiu (paramatman) Taittiriya Upanishad Apropiindu-se -vorbim aici despre Sri (Srî), zeița fericirii și frumuseții, soția lui Vishnu § Bogat în lână, cu vite - lomaSăm pasubhis saha Binecuvântare - în text: svăhă - o proclamație rituală adresată zeilor și însoțită de obicei de o libație sacrificială Approach go (ă măyantu vi măyantu pra măyan-tu da măyantu sa măyantu) - cp mai sus, notați, la Doamne -bhaga O mie de ramuri e diverse imnuri şi zeităţi personificate de un principiu superior (PU ) Bhus, bhuvas, suvar (bhas, bhuvas, suvar; de asemenea - svar) - trei silabe rituale; împreună cu maha, ei, conform tradiției, sunt identificați aici cu cele trei lumi și alte grupuri de realități: Grupuri identificabile ale Proclamației lumilor lămpilor Vedelor respirației bhus această lume (pământ) foc richi respirație [în plămâni] bhuwas spațiu aerian chirpici vânt respirație coborând suvar acea lume (cer) soare yajusy suflare revărsată peste corp maha sun (sursa măreției lumilor) luna (sursa măreției luminilor) Brahmai (sursa măreției Vedelor) hrană (sursa măreției respirațiilor) Un comentariu Mahacamasya - Conform PU , fiul lui Mahăca-masa mier VN P, Deveniți grozav - aici și mai jos un joc de cuvinte: maha mahiyante Respirație [în plămâni] respirație coborând respirație revărsându-se peste corp - așa se traduce condiționat prăna arEpa huapa; împreună cu udana ("respirația în jos") și samăna ("respirația generală" - vezi mai jos, ) ele alcătuiesc cele cinci respirații cunoscute în mod tradițional în corpul uman (cf mai sus, nota, la Ait II ) Vezi BU, nota, la J ; CHU, cca, la I ; TL , paragraful I În acest spațiu - cf despre spațiul din inimă (antarhrdaya ăkăâab) ca locuință al ființei supreme: P VIII n w ; ; Muntele VI și altele; cf PU - Locul nașterii lui Indra (indrayonih) ■-cf Ait I Acolo împinge - cf Ait I ; Muntele VI și altele A cărui esență este realul (satyatma) -cf S U ; UM II, Prachinayoga (Prăcinayogya) - derivat din Prăcinayoga; numele acestui profesor se găsește în alte Upanishade (Br II ; Ch V I; VN I, ) Aici, cele "cinci" elemente din șase grupuri sunt enumerate succesiv: trei grupuri "relativ la ființe" (adhibhatam - diverse lumi și fenomene naturale) și trei grupuri "relativ la corp" (adhyătmam - "respirații", organe de simț, părți ale corpului); cf Br ; vezi SU Atman -după interpretarea lui Shankara, ătmă denotă aici manifestarea materializată a realității celei mai înalte (viraj) mier SU , Anm Respirație [în plămâni] - vezi mai sus, aprox K Ta Datorită cinciplitei u " - după cum explică M Müller în traducerea sa, cincirile "aferente corpului" sunt livrate cincisurile "relative de ființe" (UM II, ) I I Oh, fii atent - aruo Srăvaya Shom (Som) - împreună cu Om și O - una dintre pronunțările rituale Piastres (sastrănl) - desemnarea diferitelor tipuri de științe legate de interpretarea Vedelor, instrucțiuni, reguli etc Ad x var yu - vezi nota, la Kau II Mai jos, în acest paragraf, brahmanul (brăhmaija) este menționat într-un sens mai general ca membru al ordinului preot; cf sub cca, la Mu I [Sacrificiu] - urmați SU ; UM II, A gn și h o tra - vezi nota, către Kau II I Datorită şi învăţarea cu învăţarea (rtam ca svă- Taittiriya Upanishad dhyăya pravacane ca) - adică e îndeplinirea diferitelor îndatoriri religioase și familiale ar trebui să fie combinată cu studiul Vedelor și cu învățătura Vedelor (cf SU - ; UM I, , n ; PU ) În acest sens, opiniile autorităților individuale sunt prezentate mai jos mier Diwan Chand, Studii scurte în Upanshads, Allahabad, , p mp (Este nevoie doar de un b) - suplimentăm, urmând UM P, ; SU Satyavacas Rathitara - "derivat din Rathitaga" Numele său, în conformitate cu judecata care i-a fost atribuită, înseamnă "Adevărat" (satyam iti satyavacă ; același dispozitiv mai jos) mier VN II, Taponitya Paurushishsht și (Taponitya Paurusisți) - "derivat din Puruăișța"; sensul numelui său este "permanent în asceză" (tapa iti taponityah ) mier VN I, Naka Maudgalya - "vin de la Mudga- a"; apare numele acestui profesor {și în alte texte (de ex , Br vi ) mier VN I Mut copacul (aharp vrkșasya rerivă) - adică mișc arborele samsarei (saipsăra), existența lumească, cu ajutorul cunoașterii Vedelor și atingând contopirea cu cea mai înaltă realitate Acesta este, conform interpretării tradiționale, sensul acestei proclamații ritmice Anumite părți ale textului sunt neclare și deschise unor interpretări diferite mier UM II, - ; , nr eu; S U ; PU ; TL - Triânku este profesorul legendar al Vedelor mier despre el VN I, După ce a predat Veda, acest capitol proclamă succesiv o serie de porunci, mai întâi de natură mai generală (§ ), apoi referitoare la anumite aspecte ale vieții unui gospodar (§ I) și relația cu bătrânii (§ etc ) mier SU ; TL , n eu A aduce odihnă (praSvasitavyam) - o altă interpretare: "Nu trebuie să-ți tragi respirația până când brahmana nu sa [așezat" (SU ; cf PU ) I Da - cf mai sus, I II Împărțirea fericirii lui Brahman - brahmănanda valii El ne - adică Brahman - profesor și elev II Ascuns în cache [a inimii] (nihitarpguhăyăm) -cf PU Cu adevărat - dedesubt (II - ) se află ierarhia Atmai, fiecare dintre acestea având forma] de om și "umple" pe cea precedentă; în caz contrar, o ierarhie a diferitelor niveluri ale activității umane (vezi /tabel și p ) mier SU - Spațiul a apărut din acest Atman -cf CH VI etc Un comentariu Părți corespunzătoare X ale corpului Atman N cap partea dreaptă (sau BRAT) partea stângă (sau braț) corp (sau trunchi) JOS, bază constând din sucuri alimentare (umane) ■ în " în ■ constând din respirație respirație [în plămâni] respirație difuză prin corp respirație coborând spațiul pământ constând din mintea samanului bogat yajue al instrucțiunilor (brahmanilor) athar-vangi-rasa constând din recunoaștere credință (ărăddha) datorată (rtam) actuală (satyam) unire (yoga) mare (mahat) constând din beatitudine plăcere bucurie mare bucurie fericire Brahman Aceasta este partea dreaptă - conform comentariului tradițional, pakșalj înseamnă aici "mână", adică vorbim despre mâna dreaptă și respectiv stânga; tmă-corpul în general, dar trunchiul; pucchaip (literal, "coada") - partea corpului de sub buric mier BPh , Anm - ; UM II, , n I Corespondența, sus și dedesubt (II I și urm ) II I Cu adevărat, din mâncare - cf Muntele VI II- În acest raționament, este dat un model simplificat în care universul este construit dintr-un singur element al unui model complex care îl subordonează ierarhic pe primul Aici, de exemplu, universul este descris în termeni de "hrană" Taittiriya Upanishad Hrănește de aceea se numește hrană -adyate'ttl tasmăd annatp Altul, intern (anyo'ntara) -i e e în raport cu corpul (BPh , Ashp ) Const of breath - prățiamayalj Zeii adică e Agnii şi colab (BPh , Ashp ) [termenul] complet al vieții - vezi nota, către Kau III Constând din minte (manomayalj) -cf PU - sarpkal-pa-vikalpătmakam antah-karapam (interpretarea lui Shankara) Vezi SU - Vor-stellung, Wille, Wunsch cp III Instrucţiuni (ădeâa) i e e brahmanas (UM II, ; SU - ; BPh , Anm ) Ămxap v angaras (atharvăhglrasalj) - evident, aici este denumirea Atharvaveda, "scrierile Atharvangirelor", o familie preoțească descendentă din legendarii preoți antici Atharvan și Anglras (cf VN I, I, -) ); vezi NC, nota, la IP Constând în recunoaştere - vljnăna-mayalj Due (ftaiȚi) -cf mai sus, Ta, , ; BPh , Anm Compus - în textul yoga, folosit aparent aici nu în sensul de mai târziu, special al cuvântului, ci în sensul unui mijloc de legătură cu obiectul de cult, contemplare etc Cf UM I, -absorbţie; SU -Hingebung; PU -contemplatlon; BPh și DF - fără traducere Mare (mahalj) - vezi PUJ ; cf Ch III Plecare Adică, aparent, după ce a ajuns la cea mai înaltă cunoaștere, părăsindu-și coaja trupească, își lasă păcatele împreună cu ea Formată din beatitudine (ănanda-mayalj) -cp PU - inexistent e , conform comentariului tradițional, fără legătură cu activitățile lumești (BPh , Anm ) Următoarele întrebări e intrebat [de student Ah și - t e Atman Să devin [Eu -Cf Partea VI Inflamat de asceză (tapo'tapyata) - cf Br și altele; vezi PU Existent și adevărat (sac ca tyac ca) -i e e empirică și transcendentă mier SU - Seiendes ■- Jenseitiges; BUH -Gleichmâfilges Verânderllches; , Anm ; UM II, -ceea ce este manifest -ceea ce este nemanifestat; PU - actualul și dincolo cp Br II și acc notă, în BU; mai sus - notă, la Kau Real și fals (satyam cănrtam ca) - adică referitor la indicațiile simțurilor (UM II, , itemul ) Clauza La început - cf P VI ; vezi PU Un comentariu S-a făcut bine făcut (svayam akuruta sukrtam) -cf Ait ; PU În spațiu (ăkăăa) -i e e cel mai înalt cer (comentar; BPh , Anm ) Nu eliberează - adică cel mai înalt Atman (Ibid , Anm ) Are frică - pentru că frica apare acolo unde este ceva diferit de noi (Br ) Cf PU ; UM II, , n ; BPh , Anm Nu ma gandesc Adică, potrivit lui Shankara, care știe că cel mai înalt principiu este diferit de el însuși și care nu se gândește la unitatea a tot ceea ce există Urmăm lectura tradițională: vidușo [ajmanvănasya mier PU ; BPh , Anm ; DF O altă lectură: manvănasya, adică "cei care se consideră a fi cunoscători" mier SU ; UM II, , n ; TL , , paragraful De frică - cf Cat II Să fie -cf tot cu modificări minore în Br IV (și, în consecință, în BU) mier UM II, - , n ; PU Conform interpretării tradiționale, aici vorbim consecvent despre oameni care au devenit Gandharva (gandharva în epoca vedica - spiritele pădurilor, mai târziu - muzicieni cerești) datorită anumitor merite; despre Gandharvas "prin naștere"; despre zei "prin naștere" (ajănajănăm devănăm este interpretat, în special, ca "născut pe cer Ăjăna"); despre zei "prin faptă" (cf ordinea inversă în Br IV - ), etc Cf BPh - , Anm - Folosirea numerelor astronomice nu numai în filosofie naturală (cf Pr III de mai jos), ci și în raționamentul etic pare a fi caracteristică gândirii vechi indiene (inclusiv tradiția budistă) "Beatitudinea de o singură dată a lui Brahman" depășește aici "beatitudinea de o singură dată a omului" de (o sută de trilioane) de ori Bine citit în Vede - srotriyasya De acolo - cf de mai sus, II Vezi PU Sh Cu adevărat, Bhrigu Iată doctrina lui Brahman predată de Varuna (Vagatsa - vezi mai sus, nota la ) fiului ei Bhrigu (Bhrgu) - înțeleptul legendar, căruia tradiția ia ridicat o binecunoscută familie de preoți ( cf VN II -BY) Brahman este ridicat aici succesiv la hrană, respirație, inteligență, recunoaștere și beatitudine (cf secțiunea anterioară) mier SU - A recunoscut că mâncarea -S Radhakrishnan traduce aici annam: materie - PU sq (Totuși, nu suficient de consecvent - cf mai sus, p ) Despre rolul hranei, cf printre mărturiile Upanişadelor Cap VII - , precum şi Fr V Din respirație cf Ch ; VII , Br IV I et al Vezi PU Taittiriya Upanishad Mintea este Brahman - cf PU - ; BPh , Anm Recunoașterea este Brahman - cf P U Din recunoaștere se nasc - cf BPh , Anm & (o paralelă, aparent, cu învățăturile de mai târziu ale budismului) II Fericirea este Brahma și -cf PU - Dobândește o bază (pratltlșțhati) -în Brahman (cf paragraful următor §§) Da, nu reproșați - cf CH II și următoarele Respirația este hrană conform comentatorului, pentru că respirația și hrana sunt în interiorul corpului Corespondențele sunt stabilite mai jos: I II III alimente respiratie apa pamant mâncător de mâncare corp lumină spațiu Corpul se bazează pe respirație și nii -cf Br VI I și următoarele; Ch V I şi colab Lumina se bazează pe apă - conform interpretării tradiționale, jyotih înseamnă aici fulger K (BPh , Anm ) mier Partea VI La început (mukhato) - după interpretarea tradițională, "în tinerețe" (BPh , Anm ) M Muller; (UM II, ) traduce în mod corespunzător mukhato madhyato antato: amplu destul de meschin cp TL respectiv: de fațon eminente moyenne Inferieure Cine știe - urmează UM II, PU , SU și BPh leagă ya evarțt veda la sfârșitul paragrafului anterior și începe imediat cu identificări [Pentru aceasta este] -i e adică, conform lui Shankara, Brahman, adorat în moduri diferite în diferite fenomene; după o altă interpretare, hrana (cf UM II, , n ; BPh , Anm ) Achiziție și conservare (yoga-kșema) - cf PU (paralele cu BG) În inhalare și expirare (prănăpănayoh) -cf PU ; BPh Dimpotrivă, în SU -Aushauch und Einhauch și TL -l'expiration et l'lnspi-ration cp despre diverse interpretări ale acestei combinații: BU, nota, la ; NC, nota, la ; A H Ewlng, The hindu concept of the functions of breath, JAOS, , , p mp Identificări (samăjnăh) - la propriu, "recunoaștere" Onorează asta e , ca mai sus, Brahman sau hrana (BPh , Anm ) Un comentariu Ca mintea venerata (mana mănăvăn) - cf BPh (cf ibid , Anm ) PU se traduce: mlnd mlnd£ulness (cp UM II, ), SU citeşte în primul caz: mănă (Ehre) Murind în jur (parlmara) -i e e distrugerea, dizolvarea în Brahman a ceea ce îl înconjoară mier Aitareya brdhmarta, VIII , şi următoarele; Kau Ce este aici -cf mai sus, II și alte paralele (BPh , Anm ) Cine, știind - vezi mai sus, II mier PU ; BPh , Anm Ha v u - după tradiție, triplul hă vu exprimă cea mai mare uimire ІІG Eu sunt mâncare - vezi despre această proclamare: PU - Întocmit cu t ih a (ălokalqt) -t e alăturarea zgurului, un cuplet, din care părți, conform comentatorului, simbolizează aici hrana și consumatorul de hrană (BPh , Anm ) Strălucire aurie (suvarna jyotllj) -i e e , conform lui Shankara, este ca soarele mier mai sus, Katha Upanishad Cu adevărat Vajasravasa Văjasravasa - "derivat din Văjasravas", numele unei autorităţi brahminice legendare; aparent, celălalt nume al său este Auddălakl Ărunl, sau Ootama (cf mai jos, -II), adică poate este identic cu Uddalaka Aruni, tatăl lui Shvetaket (vezi Br P ;i VI ; ; P III ; VI și urm și resp nota, în BU și NC; cf UM I, , pct ; VN II, ) Intriga conturată aici este parțial deja cunoscută din Rigveda - RV X și este prezentată suficient de detaliat în Talttlrîya Brăhmana III mier Ch Johnston, Elementul dramatic în Upanishads, "The Monist", voi XX, nr , , p mp A dat de bunăvoie (usan dadau) - după unele interpretări tradiționale, Uâan iată numele lui Vajashravasa (cf KaR ) Urmăm interpretarea Sayanei (Săyana-sec XIV), acceptată de majoritatea cercetătorilor M Müller și S Radhakrishnan explică în traducerile lor: "Doresc răsplată pentru sacrificii" mier UM II, ; PU ; Kars ; BE ; VN II, Na-ch și ketas (Naclketas) este interpretat în mod tradițional ca "ignorător" și, prin urmare, caută cunoștințe mier UP , alin ; KaR ; vezi şi VN I, credință (Ăraddhă) - adică sentimentul insuficienței acestor daruri Vezi paragraful următor (cf PU ; SU ) [Aici] au băut - Se acceptă interpretarea lui Anandagiri (cf UM I, , n ; PU ; WUH , Anm ) Katha Upanishad Fără bucurie (anandă) - cf Br IV ; Isha Cui îmi vei da - Nachiketas se pare că spune asta, văzând că tatăl său își sacrifică toată averea și crezând că și el însuși trebuie sacrificat mier UM II, ; SU ; BUH , Anm Moartea (mrtyave) -cf SU , Anm ; PU În legătură cu considerații ulterioare, cf J Jordens, Moartea în Upanișads, - "Revista Institutului Oriental MS Unlv de Baroda",%ol XIV, , nr - , pp - Printre multe r-locul nu este complet clar S Radhakrishnan (PU - ), în principiu urmând Shankara, crede că aici se referă în primul rând la discipolii, printre care Nachiketas este primul care este pregătit să-și îndeplinească datoria; și apoi mortul, printre care se află "la mijloc" (madhyamah), adică nu este ultimul care moare și, prin urmare, nu este nimic de plâns pentru el Al doilea vers, conform aceleiași interpretări, vorbește despre datoria tatălui, adică Vajashravasa, față de zeul morții, Yama, și despre tratamentul lui Nachiketas Potrivit lui M Müller (UM II, , p ), în ambele cazuri, "mulți" înseamnă morții (întâi viitorul, apoi muribundul acum), și apoi datoria lui Yama însuși (cf KaRs -) ; KaR, ; BUH, , Anm ) Traducerea lui P Deissen (SU ) este oarecum diferită: Zwar bin ich besser als vtele, Doch viele sind an wert mir gleich (în continuare apropiat de UM) Privește înapoi - după cum explică Shankara, Nachiketas își mângâie tatăl, care se pocăiește de cuvintele imprudente pe care nu le poate lua înapoi mier PU ; SU , Anm [Ca] focul - conform textului paralel al Taittiriya Brahmana, Nachiketas merge la locuința lui Yama, unde așteaptă trei nopți până când zeul morții se întoarce La întoarcerea lui Yama, unul dintre servitori i se adresează cu aceste cuvinte, îndemnându-l să onoreze oaspetele PU ; SU , Anm ; WUH , Anm Vaivasvata - "venit din Vlvasvat", adică soarele, este un epitet al lui Yama Speranța este o continuare a raționamentului anterior mier interpretarea conceptelor individuale-PU ; UM II, , p Potrivit lui P Deissen și F Edgerton, aceasta este o digresiune autorală, deoarece nu are sens să îndreptăm astfel de amenințări către Groapă (SU , Anm ; BE ) mier Legile lui Manu, III și următoarele Din moment ce tu - cuvintele lui Yama, care s-a întors la casa lui Gautama - vezi mai sus, nota la Să recunoască (pratîta) - cf PU ; UM II, Auddalaki Aruni - a se vedea mai sus, nota la Pentru diferite interpretări ale acestui nume în acest context, cf UP - Un comentariu Prin harul meu - urmați o interpretare diferită a prasrștahului din acest paragraf față de cel precedent (PU ; UM I, ; KaRs - ) În lumea cerească -cf RV IX Focul ceresc (agnlm svargyam) -i e e despre ceremonia de foc care dă pacea cerească donatorului mier PU etc Comprehending ya -S Radhakrishnan (PU ) se referă la prajănan la Yama Ascuns în adâncul [inimii] (nlhltam guhăyăm) - la propriu, "în peșteră" Iată o alegorie comună mier UM II, , n ; Kars ; BE , paragraful ; PU - (interpretarea lui Shankara și paralel cu Taittiriya Brahmana, ) Vezi mai jos, etc ; Br I ; și urm etc și resp -notă în BU mier BUH, Anm Focul - începutul lumii (lokădlm agnlm) - aparent, acesta reflectă ideea focului ca creator al existenței, identificat cu Prajapati mier Br , P VI (vezi PU ) Despre părțile constitutive ale altarului de jertfă (Ișțakă) - cf mai jos, Mt VI Vezi UM II, ; PU -caramizi; SU -Backstelne^ WUH -Zlegel Vezi VR Și generos (ma hăt mă) - este posibil ca §§ - să fie o adăugare ulterioară Sub numele tău Cf Legile lui Manu, III Lanț (srncăm) -cf mai jos, srnkăți însemnând "calea [a bogăției]" Este posibil ca acesta să se refere la un anume talisman (cf SU , Anm ) sau ornament (BE , n ); poate un "lanţ" de versuri (KaR ) Shankara admite aici două sensuri: un lanț de bijuterii; "-calea acțiunii, plină de fructe I Hertel (WUH ) se abține de la traducere De trei ori -interpretând acest verset, Shankara explică că aici-în mod consecvent înseamnă: cunoaștere, studiu, [împlinirea celor studiate (cu privire la focul nachiketas)-, legătură cu tatăl, mama și profesorul (sau - cu Vedele) , traditie smrti si oameni buni) si fapte de jertfa, invatatura, pomana mier BE Și ea a dormit în (nlcăyya) - conform lui Shankara - drșțvă cătmabhăvena Cunoscător al Brahmanului creat (brahmajajnam) - adică "atotștiutor", Jatavedas Aceasta se referă la Agni (cf mai sus, nota, la Ke III ; vezi KaRs ) [numele] dvs - cf SU , Anm Somieine - aparent, vorbim aici nu atât de destinul postum al unei persoane (deja atins mai sus), cât de poziționarea unui principiu superior și de eliberare completă mier PU - ; SU Terenuri vaste de pe pământ (bhomer mahad-ăyata-pashch) - cf P U Katha Upanishad Prosper (edhl) - cf PU Interpretarea lui Shankara: năjă bhava ("fii un rege"), Ce - cf PU (paralele cu motive de ispită în legendele lui Buddha și Iisus) Tranzitorie (ăvo-bhăvă) - literal, "existând [până] mâine" mier PU - ; BE , n eu Și așa a (Antaka) - "aducerea sfârșitului", epitetul lui Yama Jos pe pământ (kvadhasthab) -cf UM II, , n ; WUH , Anm ; Kar În marea tranziție (sămparăye mahati) -i e adică în trecerea din această lume în alta, în existenţa după moarte Bun plăcut (chreyo preyas) - aici valorile morale și materiale sunt opuse una cu cealaltă mier PU - - paralele cu vederile budiste (Samyutta Nikăya ; V ) și Fedroul lui Platon; Kars , De dragul bunăstării lumești (yoga-kșemăd) - cf UP , alin ; Kars Calea pe care se leagă cineva (srnkăm yasyăm majjan-ti) - altă lectură - sajjantl - permite interpretarea de mai sus (cf II ) a lui srnkăm: "lanțul cu care se încurcă cineva " ( cf PU ; KaRs ) N e z i a n e - după cum explică Shankara, ignoranța (avidya) este și ea potrivit aici este "plăcut", cunoaștere (vldyă) - "bun" (PU ) Rămâi -cf Mu Mt VII ; vezi şi paralela din Ev de la Matt XV (SU ; PU ) Per'ex "od] a (sămparăyati) - cf mai sus, Iar si iar e cade în ciclul nașterilor, murind din nou și din nou (legea karmei) Pe care chiar și auzind -adică adică, aparent, principiul superior corespunzător "tranziției" menționate mai sus mier BE , paragraful BG II, ; VII Z Nu a fost explicat altui [om] (ananya-prokte) - adică demn mier UM , Locul nu este destul de clar Shankara interpretează apapua ca: "crezând că Brahmai nu este diferit de el însuși" (adică, că oi este una cu Brahman) mier PU - ; Kars Discipol -la propriu, "întrebând" (prașță) Stiu - urmam interpretarea lui Shankara (acceptata de majoritatea cercetatorilor), care atribuie aceste cuvinte lui Yama M Müller, A Hillebrandt, R Hume (cf UM II, ; BUH ) i-au pus în gura lui Nachnketas mier WUH ; KaR ; Kars ; BE și alții Cu ajutorul tranzitorii -i e e focul de nachiketas (cf mai sus, și urm ), aprins cu ajutorul materialului "trecător", servește ca mijloc pentru cel mai înalt scop mier SU , Anm ; PU, Un comentariu Împlinire a doritului - poate aici o alegorie a lui Brahman (cf PU ) Intenții (crator) [-altfel - venerație, ritual; de aici interpretarea lui Shankara: infinitate [a fructelor sacrificiilor" (ibid ) Lăudat de mulți (urugăyam) - traducem, după MW Cf UM , - wlde domiciliu; KaRs - și PU - lung-stretch; SU -Weitverbreitung; DF - "din prostrat", etc BUH pleacă fără traducere: Urugăyalied Textul nu este complet clar (cf WUH , Anm ) A scăpat [totul fals] -complement după PU Prin autocontemplare (adhyătma-yogadhigamena) -cf PU - ; SU ; Kars - Esența (dharmam) - cf Kars - ; P U Destin (sadma) -la propriu, "locuință", "locuință" mier SU , Anm (paralel cu Mu III - "paradisul lui Brahman"); WUH , Anm În afară de doar - literal, "din dharma și din non-dha/yy"; vezi mai jos, ; Shv III ; cca, la Mahanarayana XV ; PU - Silaba (padam) - Shankara interpretează acest concept ca "scop" mier BG VIII II (vezi, în legătură cu aceasta și alte paralele, O V Devasthall, Bhagavad-gîtă and the Upanișads,-L Sarttp memorial volume, Hoshiarpur, , p sq ) cm PU - ; Kars - ; BE ,n Viața discipolilor (brahmacaryam) înseamnă prima dintre cele patru etape ale vieții (ăirama) atribuite unui brahman mier BU, notă, la [> ; NC, nota, la Iluminat (virabsip) -i e e subiectul cunoașterii, Atman; la fel: BG , mier P U Dacă la b și într-un yu shch și d - la fel: BG II După cum explică S Radhakrishnan (PU ), aici Yama răspunde la întrebarea lui Nachiketas despre moarte Acesta din urmă nu afectează Atmanul Mai puțin mic - cf mai sus, ; de asemenea: Shv P ; Ch III etc Cf Kars ; mai jos, ex la Isha Liniștea sufletească (dhătu-prasădăn) - urmează interpretarea tradițională a lui Shankara O altă variantă: dhătttlj - "prin grația creatorului" (Sayan) - KaRs sq ; BUH , BE , n Cp pasaje paralele în Shv III ; Taittirîya-ăranyaka, X (SU , Anm ; UM II, , n ; PU , ) Sndya -cp Isha A- Se bucură și nu se bucură (madămadam) -cf KaR -sans cesse frâmissant; KaRs -activ dar tranqull Acest Atman -cp Mu Sh cm PU - ; F Heiler, Die Mystik in den Upanishaden, MOnchen, , S Katha Upanishad Își dezvăluie natura (vivnjute tanOqi svăm) - cf SU ; BUH ; Kars - ; PU ; DF O altă interpretare: "Atmanul își alege trupul ca al său" (UM II, ; SU , Anm ; WUH , Anm ) mier BE , paragraful Nu se retrage -cf PU Brahmanism, kshatpa ra - adică ipostaze ale celor mai înalte două varne - brahmani și kshatriyas mier Br Sensul acestui paragraf este: tot ceea ce există, chiar și moartea, este absorbit în Atman mier P U Sos - upasecanatp Două băutură - adică după interpretarea tradițională - doi Atman: individual (jivătman), despre a cărui înțelegere s-a discutat mai sus, și universal (paramătman), calea către care se află prin înțelegerea primului mier Shv IV - ; Mu III - ; PB Vezi PU - ; SU - ; Kars - ; BUH , Anm ; BE , alin Răzbunarea - aici rtam este înțeles ca rodul faptelor, karma Shankara interpretează Our ca satyam mier UM II, , n ; P U Cel mai înalt refugiu (parame parărdhe) - cf P U Cinci lumini - vezi Legile lui Manu, III Cf doctrina "celor cinci focuri" din Br VI - ; H V * - Acest pod (yas setur) - aici - imaginea principiului superior, Atman, ca o punte care servește pentru a trece la o stare de binecuvântare mier P VIII ; Br IV și colab Vezi PU - , M Müller (UM II , n ) sugerează că acest vers este o inserție târzie Limita de siguranță pentru cei care se străduiesc să traverseze (abhayam tltirșatăm păram) -cf mai sus, Cat și sl Proprietar de car car car (rathinam ratham sărathitți) - aici o imagine comună nu numai în indiană (cf PB I, ; Alt ăr II, - ) ; Jatakas etc ) literatură mier PU - ; UM II, , n ; KaRs - (paralele cu Phaedo și Phaedrus ale lui Platon, Jalaleddin Rumi) Pentru o analiză a paralelelor indiene, a se vedea: KaRs, App II, - Motivul motivul (bttddhitți manah) -cf WUH , Anm ; BE , paragraful Locul acela (tat padam) -i e e lumea lui Brahman Ciclul ființei - samsăratp mier Shv VI ; Mt I ; VI, Vish nu - vezi mai sus, nota, la Ta mier PU ; SU , Anm ; BUH , Anm ; WUH , Anm -nsl Pentru obiectele - în §§ - urmează o gradare a valorilor care duce la bunul cel mai înalt; arthă manah buddhtr ătmă mahăn avyaktam purușah DF , cu greu potrivit, traduce arthă "goluri" Despre purușa vezi mai sus, nota la Ait "Nemanifestat" (avyaktam) este comparat cu substanța naturală, prakriti (prakftl) în învățăturile lui Sankhya Un comentariu Pentru mai multe despre aceste versete în legătură cu interpretările tradiționale și paralele din alte surse, vezi: PU; - ; cf SU ; Kars - ; BE , alin Acest Atman - P Deissen (SU ), legând acest verset cu cel precedent, traduce: "Acest [purușa], ca și Atmanul, este ascuns " etc În Atmanul cunoașterii (jnana-ătmani) -cf mai sus, Kau II, și urm (și nota corespunzătoare) - despre "cunoașterea Atman" (prajnatman) Aceasta se poate referi la buddhi ("inteligență"), despre care a fost discutat mai sus mier BE , alin B Atman de odihnă (chănta-atmani) - după S Radhakrishnan (PU ), aici se înțelege purusa - după P Deissen (SU ) - "nemanifestat" (avyaktam) mier WUH ,-Anm ; BE , n , Daruri (varăn) - după Sankara, aici se înțelege dascălii vrednici (PU ) Oster - cf paralel cu Ev de la Matt VII (PU ) Modul adică adică, aparent, calea către Atman (UM II, " ) Povestea antică despre Nachiketas (năciketam upăkhy-ănam sanătanam) - evident, aceasta ar trebui înțeleasă fie ca "povestea despre focul nachiketas e", fie ca "spusă de Nachiketas" - altfel cuvintele sunt de neînțeles : mftyu-proktarți ("a spus moartea") mier SU , Anm ; WUH , Anm ; KaRs Se pare că "inițial §§ - a încheiat această Upanishad Shraddha (Srăddha) este o ceremonie zilnică în cadrul căreia se oferă mâncare zeităților și sufletelor strămoșilor decedați mier Legile lui Manu, III urm Clauza Autoexistent (svayambhfls) - poate folosit aici ca epitet pentru Brahman Toată această parte pare să fie rostită de Yama (cf BE ) Prin urmare [omul] este sensul învățăturii: percepția obiectelor exterioare duce la amăgire, autoaprofundare - la cunoașterea adevărului Pentru detalii vezi PU - ; Kars mp (paralele de la Shb, Platon etc ) Iată recomandarea unui ritual "interior", introvertit, caracteristic primelor Upanişade Închiderea ochilor (ăvftta-caksur) - adică întoarcerea privirii spre interior mier PU II Nebunii (balaș) -cf UM II, -copii II Recunoaște Ce rămâne aici? - vezi KaRs - ; PU Textul nu este în întregime clar și deschis la diferite interpretări mier SU -Durch ihn allein erkennt einer,-Was fragt ihr nach dem Cbrigen!; UM II, - prin asta știm și ce există în afară După cum explică S Radhakrishnan, referindu-se la Shankara (ibid ), vorbim despre kat ha upanishad Atman, care este prezent în fiecare act de percepție și cunoaștere servind drept bază L Renu crede că "aici" înseamnă momentul morții (KaR ) mier BE , paragraful II Perceptorul (madhvadam) - literal, "mâncând miere", adică roadele acțiunilor (Shankara) II Cine este străvechi - aparent, se referă la Hiranyagarb-ha (vezi mai sus, nota, la Ait III ) mier PU - (paralele cu Ait - ; Br V și altele) Textul nu este complet clar mier Kars - ; UM , , n , B E , n II Și dit și (Aditi) este mama legendară a zeilor mier Kars - ; PU ; SU ; Anm (paralele cu doctrina Sankhya a purușa și prakr-ti) mier RV Etimologia lui Shankara: aditi din ad - "este", Ті e "mâncând" (= "percepând") obiecte ale percepției Ascuns -cf RV III În bucăți de lemn (agapuog) se înțeleg două bucăți, prin frecarea căruia s-a produs focul Jatavedas -vezi mai sus, notează, la Ke II Unde -cf Br , , ; AB X Vezi KaRs - ; PU - etc - Ce este aici - i e e în spatele multiplicităţii ("aici") se află unitatea supremă ("acolo") mier P U Numai de minte - la fel - Bp IV Cu degetul mare (angușța-mătralj) Angușta (= angu-la) este o dimensiune egală cu lățimea degetului mare (aproximativ un inch) mier Shv , ; Mt VI Pentru alte paralele Upanishad și interpretarea §§ - de către comentatorii indieni, vezi KaRs - ; P U II În proprietățile [lucrurilor] (dharman) - această alegorie continuă gândul exprimat mai sus (§§ - ) Se straduieste e renaște într-o nouă existență II Ca apa curată -cf Kars - ; PU - , paralele cu Mu III și literatura occidentală (Bernard de Clairvaux, Sf Tereza); mier o §§ - H von Qlasenapp, Buddhism in the Kashaka upanișad, - New Indian Antiquary, voi , / , pp - Gautam a -în mod evident, Nachiketas poartă numele tatălui său (vezi mai sus, ; notă, la )* Cu unsprezece - aici - o alegorie a corpului, ale cărei "porți" sunt: ochi, urechi, nări, gura, anus, organ genital, buric și sutură craniană (vezi mai sus, Ait I I ) În Bhagavad Gita V Shv III și alții vorbesc despre nouă porți (fără ultimele două) mier SU , Apsh ; Kars - ; BE , n și altele Nenăscut - aici și mai jos - vorbim despre cel mai înalt Brahman Gâscă într-un luciu (hamsas ăucișat) -cf RV IV Despre gâscă Un comentariu ca alegorii ale celui mai înalt început, vezi: Br IV - n resp aproximativ O Upanishad specială (Hamsa ar -cf SU, - ) a fost dedicată acestei alegorii mier sub Shv I și acc Notă; Shv III ; VI ; Muntele VI , ; Mahanarayana VI Aici este proclamată unitatea tuturor fenomenelor lumii cu Brahman mier Kars ; P U Vasu este numele a opt zeități care au personificat diverse fenomene naturale (cf nota la Br ) -Aici vasur este interpretat de Shankara ca "atot-pervazător" (văsayati sarvân) X orna p - vezi mai sus, nota, la Kau În drept - rtasat Clauza Expiră inspiră (prânam apânam) -vezi PU ; SU , Anm Cp mai sus, notați, la Ait ; BU, nota, la Un pitic (vamanam) adică un purusha de mărimea unui deget mare (vezi mai sus, II ) II Nu expiră - cf mai sus, P Vezi PU O [imagine] dorită (kâmam kâmam nirmimâ-tsah) - cf Br IV n altele Ca un singur - cf RV VI ; Br S Radhakrishnan explică că focul este asemănător cu ceea ce arde Vezi PU ; KaR (= chaleur animale); BE , n (focul este poate focul digestiv din fiecare om) [Rămânând] în afara [ei] -S Radhakrishnan (ibid ) explică, urmând Shankara, că aici sunt subliniate atât natura imanentă, cât și cea transcendentală a Atmanului Este asemănat cu - ca o respirație vitală (KaR ) Atman nu este pângărit - cf BG XIII Vezi PU - ; Kars - , Singur - cf Shv VI Vezi PU (paralel cu I Cronica lui Ioan IV ) Etern (nityo'n ityanâm) - un altul (cf KaRs , ) citind: "etern între cei veșnici" mier Shv VI Strălucește despre ts ve h și în ae t (bhăti vibhăti) - adică strălucește cu o strălucire reflectată L Renu (KaR ) citește: na bhati-est-ce qu'il briile ou ne brille-t-il pas? cp BE , nl Nu strălucește acolo - vezi Shv VI ; cf de asemenea: Mu II ; PRIN XV , (vezi PU ) Clauza Smochinul (aăvatthas) -iată imaginea arborelui vieții, ramurile sale sunt manifestări ale lui Brahman, iar rădăcina este Brahman mier BG XV - (vezi în această legătură: RD Ranade, Bhagavadgîtâ as a philosophy of God-realisation, Nagpur, , p sq ); Br III , ; Ta I ; Shv III ; VI ; Muntele VI etc Vezi PU - ; Kars - ; UM II, , n Katha Upanishad - ; BE , alin , ; L von Schroeder, Lebensbaum und Lebenstraum, "Festschrift E Kuhn", Miinchen, , S ; N Chaudhuri, A pre-istoric tree cult, "Indian Historical Quarterly", voi XIX, , nr , pp - ; O Viennot, Le culte de Harre dans l'Inde ancienne Paris, , pp mp, mp şi alţii Imaginea unui arbore ca componentă organizatorică a modelului lumii, atât în termeni cosmologici, cât şi etici, are o serie de paralele tipologice - printre vechii germani, în budism (vezi din lucrări recente: V N Toporov, Note despre Artele Plastice budiste în legătură cu problema semioticii ideilor cosmologice, "Note științifice ale Universității de Stat din Tartu", numărul , , p și urm ), în șamanism și în alte culte; se reflectă în mod repetat în folclor și ficțiune până în timpurile moderne - cf , de exemplu, simbolismul stejarului bătrân din "Războiul și pacea" de L Tolstoi, "Ich liebe meines Wesens Dunkelstunden" de P Rilke h tn B dyx a și h și - adică e în Brahman Din c t p a x a - cp Ta II Dacă - în ceea ce privește sensul, ne-am aștepta mai degrabă la contrariul aici S Radhakrishnan (PU ), urmând interpretarea lui Shankara, introduce între primul și al doilea rând: (ne ar fi eliberat de mizerie); (dacă nu) , M Müller (UM II, , n ) citește: năsakad -dacă un om nu putea Cp KaRs (notă), - ; PU - ; Kar În creatul (sargeșu) -ГІ Deissen (SU , Anm ) consideră posibilă corectarea: svargeșu ("ceresc") cp Kars - ; BE ; ibid , n : nu este necesară nicio modificare; loka înseamnă svarga-loka Clauza Separat - i e apariția simțurilor din elemente (pământ, apă, foc etc ) și dizolvarea lor în aceste elemente (PU ) Esența (sattvam) - cf mai sus, - Privat de semne (aliflga) -cf Muntele VI etc Vezi PU ; SU , Anm ; Kars - Imaginea lui '-la fel - Shv III ; IV ; ; pachet Mahanarayana - și altele (SU , Anm ) Vezi paralele din RV, Plotin, Cassian și alții (PU - ) Cunoașterea (jnânâni) - adică cele cinci simțuri (PU ) Posesia fermă este una dintre puținele dovezi ale Upanishad-urilor timpurii care ne permite să urmărim originile yoga mier BU, p ; Kars - ; - ; SU , Anm - (paralele cu Yoga Sutra lui Patanjali) Vine și pleacă (prabhavăpyayau) - urmează interpretarea lui Shankara (aruaua = araua) - UM II, , n ; PU De aici sensul textului: concentrarea este necesara, altfel starea de yoga va pleca din Ias Un comentariu P Deissen (SU , Anm ) interpretează acest pasaj, aparent, în înțelegerea ulterioară a lui Patanjali: yoga este începutul și sfârșitul lumii (la fel - DF ), I Nu poți -cp -KaRs - ; PU Vezi F Neiler, Die Mystik in den Upanishaden, S Clauza Adevărat (tattva-bhâvena) - cp Kars ; P U În ambele [tipuri] - cp SU , Anm - ca subiect și obiect; UM I - ca Brahmanul invizibil și lumea vizibilă Vezi comentariul lui Shankara: sopadhika-nirupâdhikayoh (PU - cei condiționati și necondiționați); cp BE , paragraful Noduri - te pasiune, ignoranță etc Cf Mu II ; , ; III etc Vezi UM II, , n ; SU , Anm În inimă - se referă la cele două moduri în care muribundul părăsește trupul: prin artera superioară (nâdî) merge pe calea nemuririi; prin restul arterelor către alte stări La fel - P VIII mier Matt VI şi colab , Vezi PU ; Kars - ; BE , alin Purusha -cf mai sus, II - ; Shv Sh Ca un miez de stuf (munjăd iveșikăm) -cf UM II ; DF KaRs - ca din teaca ei o trestie; -SU - wie den Halm aus dem Schllfe; PU - -ca (se poate face) vântul din stuf Pasionat (virajo) - o altă lectură: vijaro ("privat de bătrânețe") cp Kars ; KaR Este posibil ca acest verset să fie o adăugare ulterioară (BE , n ) Shvetashvatara Upanishad Care este motivul? - cf UM II, , n Elemente [primare] - bhatăni P u rusha - vezi mai sus, Ait Sursa (yonllj) - este comparată cu prakriti (prakrti) în Sankhya (vezi mai sus) Pentru mai multe detalii despre realitățile individuale ale lui Shv în legătură cu diferite școli de gândire indiană, vezi: Ss, introducere; $ H - Atman - aici și mai jos în Shv într-un număr de cazuri, se pare că se înțelege individualul Atman (jîva), supus legii karmei mier PU - ; SU , Anm ; UM II, , n , Ss Yoga -cf Cat II Puterea esenței divine (devătma-Ăaktim) - cf UM II, , n ; PU ; SS Proprietăți (gunair) - adică cele trei atribute ale prakrti-, sattva, rajas, tamas mier SU , Anm Shvetashvatara Upanishad Ea urmează alegoria lumii ca o roată (cf Br II ; Ch VII I, Mu II etc ), apropiată în unele detalii de ideile Sankhya: janta a acestei roți este forța creatoare divină (Hyvaga); trei părți - gunas (vezi mai sus, § ); cele șaisprezece capete - cele cinci elemente (apă, foc, pământ, vânt, spațiu), cele cinci organe de percepție (jnânendriya), cele cinci organe de acțiune (karmendriya) și mintea (manas); cincizeci de spițe - diverse forțe care "mișcă roata" - acestea includ cinci forțe "opuse" (viparyayas), de tipuri de incapacitate (aSakti), nouă tipuri de satisfacție (tușți) și opt realizări (siddhi); douăzeci de spițe opuse - cele zece organe de percepție și acțiune menționate mai sus, împreună cu obiectele corespunzătoare; șase opturi - prakriti, având ) cinci elemente împreună cu mintea (manas), capacitatea de a înțelege (buddhi) și conștiința lui "Eu" (ahamkara), ) opt părți ale corpului (dhatu), ) tipuri de dominație (aiyvagua), ) opt condiții (bhăva), ) opt soiuri de zei (deva), ) opt virtuți (ătma-guna); legături - dorința de dragoste (kama) - sursa renașterii; trei căi - virtutea (dharma), non-virtutea (adharma) [și cunoașterea (jnăna) (după o altă interpretare - SU , Anm - calea zeilor, calea strămoșilor și eliberare); amăgire (moha) - renaștere în această lume, cauzată de două motive: fapte bune și rele Vezi PU - ; UM II, , n ; SU , Anm - ; $S mp; SH - Ca un râu - cinci mâneci (panca-Sroto) - cinci organe de percepție; cinci surse - elemente (vezi mai sus); valuri - cinci respirații vitale (prâna, apăna, vyăna, udâna, samăna; cf mai sus, nota la Ta ; BU p ) sau cinci organe de acțiune; rădăcina celor cinci simțuri este mintea (manas); vârtejuri - obiecte ale simțurilor (sunet, culoare etc ); şuvoaie de nenorocire - rămâne în pântecele mamei - naştere, bătrâneţe, boală, moarte; mai departe, poate, se referă la cele cincizeci de afecte diferite deja menționate; cinci părți, poate cinci suferințe (kleSa) în învățăturile de yoga-, ignoranță, egoism, iubire, ură, pasiune mier PU ; UM II, , alin ; SU , Anm - ; , Anm - Gâscă - aici din nou o alegorie a principiului individual, "sufletul" (cf Br IV - și nota, la Cat II ) Fiind în stare de orbire, ființa rătăcește în roata lui Brahman, adică în ciclul] nașterilor (sdnsara); iubit (jușțas) de Brahman, adică cunoscând cel mai înalt adevăr, atinge nemurirea mier Cat II , ; Ta II ; BG XVIII şi altele Vezi PU - ; UM P, , n Triada - t e subiectul percepției (bhoktar), obiectul percepției sau lumea exterioară (bhogya) și principiul "în mișcare" (preritar); cf mai sus, § și mai jos Din fire percepând (bhoktr-bhâvăt) - după cum explică M Müller (UM II, ), gustând roadele faptelor sale Un comentariu [Există] - aici din nou se vorbește despre triada - zeitatea, subiectul percepției și esența percepută (ătmă aici, se pare, este identică cu prakfti) Textul acestui paragraf nu este în întregime clar și este deschis unor interpretări diferite mier PU - ; UM II, , n ; SU ; BUH , , Anm , ; §S ; §H ; SR Pradhana (pradhăna) este substanța primară nemanifestată, aparent identică cu prakrti (prakrti) din Sankhya mier mai jos, VI Hara (Naga - "a duce departe") este unul dintre epitetele lui Shiva Shankara interpretează acest nume ca "ducând ignoranța" (PU, ) Atman - vezi mai sus, nota la Shv Amăgirea (măya) - în legătură cu aceasta și alte dovezi similare, cf M K V Yuer, Conceptul de Maya în Upanișads, "Vedanta Kesari", voi , , nr , p - Când se știe -cp PU În al treilea rând - după cum explică P Deissen (SU , Anm ), primul urmărește "calea strămoșilor" (pitryăna-cf BrVI - ; ;Ch V etc Chu) , a doua este eliberarea (Erlosung), a treia este "calea zeilor" (devayana) mier UM II, , n Sursa - această alegorie înseamnă probabil a face foc prin frecarea a două bucăți de lemn (agapi); "sursă" (yo-pi) - piesa inferioară; "copac" (indhana) - superior Cf mai jos, § ; Br VI ; Cat II Vezi PU ; VR În ambele cazuri ' e în forme latente şi manifeste (SU , Anm ) Pranava (rgapava) - silaba Om - vezi Ch ; mier prim, la Ta Arana vezi mai sus, § Cf Kaivalya ar unsprezece Canalul râului (srotassu) - cf PU Upanishad-ul lui Brahman (brahmopanișat) -cf mai sus, Ta Vezi PU P Savitar (Savitar) este o zeitate solară, a cărui proclamare începe partea a II-a a lui Shv Versurile - corespund lui Taittiriya sam-hită IV - ; Văjasaneyi sarphita XI - cp PU ; UM II, , n mp Legat (yuktvăya) - textul nu este în întregime clar mier PU ; UM II, , n ; SU ; $N ; SR Cunoștințe - t e , aparent, Savitar mier SS Cu laude -cf UM II, , n ; ; PU G de -t e când se bea soma mier deasupra, prnm la Cau Sursa (voopishch) - adică locația mier despre roadele cunoașterii corespunzătoare a ritualurilor Ch V mier §S ; §R Shvetashvatara Upanishad Trei părți - adică piept, gât și cap Aici, în §§ - , sunt prezentate prescripții separate care sunt caracteristice învățăturilor yoga mier BG VI ; PU Brahman - Shankara interpretează brahma ca silaba Om Reținerea - aici se reflectă predarea yoga despre controlul respirației (prânâyăma) mier BG V ; Cat - Respirație slabă -kșirte prăție N-dar neted - cf BG VI și alte paralele (PU ) Cu sunetele lor - cf UM II, GBP; PU - prin sunetul apei, de asemenea: BUH ; SS ; $H P Deissen (SU " ) are sens invers: Von Qerăusch und Wasserlachen frei cp $R - mit lautlosen Wasserzufliissen usw [versehenen]; ibid , Poate, după cum arată S Radhakrishnan (ibid ), aici ar trebui citit sabda: sadă - un loc verde cu iarbă tânără Ceață - aici sunt enumerate imaginile care sunt privirea contemplatorului și sunt o născocire a imaginației mier PU - Pământul -vorbim despre resp proprietățile celor cinci elemente Foc - aici: tejo (cf mai jos, VI ) Nu există boală - adică invulnerabilitatea corpului, întărită de yoga II Ușurință - după cum explică S Radhakrishnan (PU ), în §§ - , respectiv, sunt discutate cele patru etape ale yoga: ) starea inițială, ) scăparea de tristețe, ) distrugerea tuturor dualității, ) fuziunea completă a subiectului cu principiul superior II Cu adevărat -cf Văjasanzyl satnhită, XXXII Acest zeu este comparat cu Hiranyagarbha (PU ) III Întinde plasa (jâlavăn) - după Shankara, aceasta se referă la plasa lui Maya (vezi mai sus, ) mier PU Aceste versete laudă ființa supremă personificată sub forma lui Rudra, adică Shnva (vezi mai sus, pp - ) Rolls up (sancukoca) - Rudra simbolizează aici principiile creatoare și distructive (cf PU ) mier mai jos, VI [Având] - de asemenea: RV X ; cf AB XIII etc Shankara explică că Rudra forjează oamenii cu mâinile sale și păsările cu aripile sale; conform lui Sankarananda, cele două brațe simbolizează dharma și non-dhorma, iar aripile reprezintă cele cinci elemente Vezi PU - Înțelept mare (maharșil?) - tot mai jos (IV ) Germen de aur (hiranya-garbham) -vezi deasupra, prim, la Ait III Z mier §S , Imaginea ta -cf în legătură cu acesta şi următoarele paragrafe Văjas samhita XVI urm ; Nilarudraup și următoarele (p - ) , La animal (jagat) -cf PU Un comentariu , Aceasta - adică e , evident Rudra , Știu - cf mai jos, VI ; vezi PU , Ca un copac - cf notă, la Cat II I III Nenorociri (duljkham) - adică, aparent, suferință asociată cu renașterea în această lume mier UM II, , n Starea - cf RV X Domnul (bhagavăn) - cf UM , alin Existentă (sattvasya) - Shankara interpretează asta: antafi-karaija (principiul intern al mișcării) Purusha - cf mai sus, Cat II , - ; II ; (vezi SU , Anm ) Recunoscut - Interpretarea lui Shankara: manviso=jnaneăafi ("stăpânul cunoașterii") mier PU - este stăpânul cunoașterii, încadrat de inimă și de minte cp UM II, , n ; Ss ; $H ; USD III Același - РВ X Zece degete - Shankara interpretează da Să ngul am ca infinit III La fel - PB X P Același -BG XIII mier BG XIII În oraș - cf de mai sus, Cat II , și resp aproximativ Vezi PRIN V ; SS Gâscă - cf mai sus, Cat II ; Shv III Mai puțin - cf Isha și resp aproximativ Privat - spre deosebire de Cat , aici este akratum, nu akratufi IV Scop ascuns -nihitărtho La final (vicaitl că'nte viSvam ădau) -construcţia nu este în întregime clară mier UM II, , n ; $N ; SR IV Acesta este cu adevărat - aici cel mai înalt principiu este identificat cu diverse fenomene naturale și cu zeitățile corespunzătoare (Agni, Aditya, Vayu) Conform explicației lui Shankara, "pur" (Sukram) denotă aici firmamentul înstelat; Brahman și Prajapati - respectiv: Hiranyagarbhu și Viraj - întruchipări ale forței creatoare a lui Brahman mier BU, nota, la II ; PU - IV Z Esti femeie - la fel: AB X IV Pasăre albastră Shankara interpretează patango ca "albină" "Pasarea verde" se poate referi la papagal mier PU IV Nenăscut este o altă interpretare alegorică a lui ajăm ajo - "capră-capră" (Compară BUH ) Conform sistemului Samkhya, aceasta se referă la prakriti, ale cărei culori sunt roșu, alb și negru Shvetashvatara Upanishad simbolizează respectiv focul, apa și pământul, sau cele trei gunas: rajas, cammey și tam as (cf H ^- ) Primul "nenăscut" este o persoană ignorantă care se află în puterea prakriti, al doilea este o persoană iluminată, eliberată de aceste legături mier UM II, , n ; SU , Anm ; PU - ; $S ; $N ; SR IV Două păsări - la fel: RV ; Mu III, mier Cat , ; PU ; ; SU , Anm ; RG, I, , Anm - - Berry Pippala într-un sens mai restrâns este boabele arborelui cu același nume (Ficus religiosa) Interesant este că același cuvânt înseamnă "plăcere senzuală" (cf MW ) IV Pe acelaşi copac -acelaşi: Mu III Omule Purușa permite aici interpretări diferite mier UM II, -om; PU - persoana; SU -Qeist V Rau (SR ) lasă purușa fără translație [În întristarea lumii] - urmați PU IV Nepieritor - alt sens al akșarei: "silabă", "sunet", "cuvânt" (cf Ch și urm ) La fel: RV Ei rămân (samâsate) -locul nu este chiar yasie mier Interpretarea lui Shankara: krtărthas tișțhanti mier PU - odihnă împlinită; UM , - restul mulțumit; SU -Wir, die ihn kennen, haben uns versammelt hier; SS - sunt aici se montează; SH, -sitzen hier zusammen; RG, I, și Sr -sitzen hier beisammen IV Versuri sacre chandărnsi Creatorul iluziei (mayi) - cel mai înalt principiu creator (іёѵага), [creatorul iluziei existenței Acest epitet a fost aplicat Brahmanului, Shnwe și altor] zeități Din el :, - adică indestructibilul Brahman Celălalt este ființa individuală, despre care s-a discutat mai sus (§§ - etc ) IV Cunoașteți la fel -cf SU , Anm ; PU ; §S IV Unul - aici (§§ - ) vine din nou lauda lui Rudra mier mai jos, V IV [care] -vezi mai sus, III IV La ce - M Müller sugerează să citească: tasmai ("acelui zeu ") în loc de kasmai (cf UM II, , p ) Aceste cuvinte sunt repetate ca refren în RV X și următoarele; cf mai ales § IV Mai subțire decât subțire -cf mai departe, V și, de asemenea, mai sus - III etc IV În timp - Shankara interpretează kăle ca "pe vremuri" Înțelepții brahmani - brahmarșayo Un comentariu IV Aceasta -cf mai sus III și resp aproximativ IV Când nu este întuneric -adică e întunericul ignoranței (cf UM II , n ) Nici o zi -cf Ch ; VIII - Aceasta este [strălucirea] dorită a lui Savitar ( a savitur varenyam) - iată un fragment dintr-un imn (RV III ) în cinstea lui Savitar, care a personificat puterea creatoare a soarelui Vezi BU, ex la V ; cf mai jos, V De la el -cf mai jos, VI ; Br II ; IV IV Nn de sus -cf Muntele VI IV Imaginea lui -cf Cat II Inima - spre deosebire de Cat II ; Shv III ; IV etc aici stă: hrdă hrdistham manasă IV, Binecuvântări (dakșinam) -lit : întors la dreapta sau la miazăzi IV Nu face rău - la fel: RV (cf UM II, , n ) V Celălalt adică e "martor" (săkșin) diferit de amândoi (Shankara) V Cine este unul - cf mai sus, iv unsprezece; etc Rishi roșu (rșim kapilam) mai precis: "maro-roșcat", "foc" Aici, poate, se referă la Kapila, fondatorul Sankhya; sensul nu este exclus: "Hrnanyagarbha" (vezi mai sus, IV ) mier PU ; SU , Anm ; BUH , , Anm ; SS ; YN ; SR ; A Hillebrandt, Weitere Bemerkungen zu den Upanișads, ZDMQ, Bd , , S - V Câmpul (kșetre) este lumea pământească în care sunt întinse mrejele samsarei mier SS Domnilor (patayas) - o altă lectură: yatayas (SU , Anm - Helfer) Sh preia conjectura lui O Bötlingk (yas tu patis tathesăh) cp SR , V Reguli -cp supra, IV ; V V [El] este pântecele universal - textul nu este complet clar mier UM II, , n ; SU , Anm ; SR V Aceasta este ascunsă - cf UM II, , n ; PU ; BU, p ; R Deussen, Die Philosophie des Upanishad's, Leipzig, , -S mp V [Dar] că - aici în §§ - vorbim despre un început individual (cf mai sus, IV, ; ; ); vezi SS Cele trei calități sunt gunas; trei căi - virtute, non-virtute, cunoaștere (Vezi mai sus, de exemplu la ) V Corpuri -cf PU ; UM II, - ; SR ; SS -Soi; BUH și Sh -selbst SU și DF îl lasă pe ătman fără traducere, care pare să aibă mai puțin succes în sens Shvetashvatara Upanishad V Ocrotit (rakșyate) - altă lectură: ynjyate (cf UM II, , n ) V Iluzii - alături de mohair se poate citi și bo-mair ("la jertfe" - cf SR , ) SU se traduce: Durch Wahn des Vorstellens etc V Alţii -cf UM II - el este văzut ca altul și altul V B e şi a chal l şi o g o - cf de mai sus III ; IV , etc V Percepută de inimă (bhăva-grăhyam) -cf UM II, ; BUH ; PU - de minte; SH -mit dem Herzen; Ss - dans le devenir (cp n ); SR -Wăhrend des Daseins zu Erfassenden cp MW Creatorul elementelor (kală-sarga-karam) - după Shankara, aceasta înseamnă kalăs - începând cu respirația vitală {prăna) și terminând cu numele (năman) A se vedea Ex VI pentru o listă VI Unii - cf mai sus, , ; etc Cf PU VI Acoperit (ăvrtam) - cf RV X Înțelept (Jnah) - cf mai jos, VI Creator de timp (kalakăro) - poate citind: kălakălo - "distrugerea timpului" (cf PU ) VI Cu esența esenței - tattvasya tattvena Prin "unu" se înțelege purusha-, prin "doi" - purusha și prakriti (altfel - avyaktam și vyaktam); sub "trei" - gunas; sub "opt" sunt cele cinci elemente, rațiunea, facultatea de înțelegere și conștiința de sine Vezi mai sus, ; și resp aproximativ mier BG VII Vezi BUH și , Anm ; SS ; SH Proprietăţi - sub ătma-guijaiS ca, după Sankara, se înţeleg diverse afecte (dragoste, mânie etc ) mier PU VI Cine, după ce a început - sensul acestui verset [este neclar Comentatorii indieni oferă, în special, astfel de interpretări Creatorul trece prin diverse stări, rămânând în același timp deasupra lor; faptele săvârșite nu din motive egoiste, ci de dragul unei zeități, nu leagă o persoană și duc la eliberare mier PU ; UM II, , n ; SS ; SH ; SR Distribuie -cf mai sus, V VI și următoarele A început - W Rau (SR ) propune pentru strofele a -a și a -a succesiunea: ab (jumătate prima linie), ab, cd (jumătate al doilea rând), cd Conectare adică e principiul superior, Atmanul, cu corpul De trei ori - adică trecut, prezent și viitor VI Arborele -cf supra, III ; Cat II etc Purtătoare de virtute (dharmăvaham) - cf PU VI Printre vladyk - cf UM II, , n Un comentariu VI Are un su - cf SU , Anm VI Nu există semn (na llngam) - cf PU ; SU , Anm În doamna - t e fiinţe vii care posedă organe de acţiune mier im II, , p VI Pradhana (pradhăna) -vezi mai sus, VI Unul -cf Cat VI Inactiv - deoarece, conform explicației lui Shankara, acțiunile ființelor vii nu pot afecta Atmanul superior VI Eternul - cf Cat II Atins cu Ankh khy ii-yoga (sămkhya-yogădhigam-yag) - BUH ; YN Vezi mai sus, pp - mier UM respectiv - filozofie - disciplina religioasa; PU -discriminare -disciplină; SU (cp ibid , Anm ) - Priifung - Hingebung VI Acolo - la fel: Cat (cf resp nota) mier SU , Anm VI Gâscă - cf despre hamsa de mai sus,- , ; III și resp Notă; SU , Anm Numai cunoscând - la fel: Shv III VI Sursă proprie -ătma-yonir Înțelept -cf de mai sus, VI Început conștient (kșetrajna) -interpretare tradițională: pradhăna - avyaktam; kșetrajna - vijnănătmă cp PU ; BUH ; Ss ; SH ; USD; MW Cauză de robie (samsăra-mokșa-sthiti-bandha-hetuh) - cp UM II, , n ; PU - P Deissei (SU , Anm ) sugerează aici o altă legătură: sthiti-is opus samsăra^(Sti listând-Wanderung), ca mokșa este bandha VI T a k o s m (tanmayo) -i e e , poate-■ asemănător cu pradhâ-na și kșetrajna (UM II, , p ) O altă interpretare: Er besteht aus dem Tat (SH ) cp BUH, , , Anm - tanmaya = tanmătramaya: Er enthălt die feinsten Stoffe VI Brahman - aici ne referim la nu brâhman (n ) - principiul cel mai înalt, absolutul, ci brahmân (m ) - zeul creator, una dintre principalele zeități ale panteonului hindus Luminoasă (ătnia-buddhi-prakăsam) -cf interpretări ale lui Shankara, precum și Shankarananda (=martor al propriei capacități ) mier PU ; $S ; Sil ; SR P Deissep (SU ; cf ibid , Anm ) se traduce altfel, der sich erkennen lăSt aus Gnade VI H e a și i t și a și nom y (niranjanam) - cp PU si altele (ni-rahjanafn-nirlepam) Flăcări -cp Cat - despre foc fără fum Maitri Upanishad VI Când adică e încetarea suferinţei fără a-L înţelege pe Dumnezeu este evident imposibilă (cf UM II, , n ; PU - ; $H ) Deissen (SU , Anm ) sugerează aici o reflectare a părerilor târzii Samkhya și budiste mier mai sus, Shv III Dumnezeu - Sankarananda interpretează devam ca ăivam (cf UM II, , n ) VI Shvetashvatara (Svetăăvatara) - vezi mai sus, p Cei mai buni pustnici (atyasramibhyah) înseamnă asceții care stau "deasupra ashram-urilor" (etapele vieții atribuite brahmanului; în special, cei incluși în al -lea ashram al sannyasanilor mier UM II, , n ; SS , SR ; BU, pagina VI Vedanta (vedănta) - "sfârșitul Vedelor", denumire atașată Upanshiadelor, iar apoi unui anumit sistem filosofic (cf BU, p ) Nu ar trebui -cf Br VI ; Mt VI Maitri Upanishad Ei antici -o altă interpretare: parveșăm - "[descris] mai devreme", ceea ce este confirmat de descrierea ceremoniilor corespunzătoare din Maitrăyaria brahmana Br-'ih;a dratkha (Bfhadratha) este numele unui număr de persoane, găsit deja în Rigvsda (cf -VN I, ) Brihadratha menționată aici se numește Aikșvă-ka, adică descendentul lui Ikshvaku (Ikșvăku), fiul progenitorului legendar Manu Vaivasvata; vezi BU, prnm până la Fondatorul așa-zisei dinastii solare care a domnit în Ayodhya [Ayodhya - capitala Kosala, modernă Audh) Mii [di her] -cf PU - ; S U ; UM II, Beitenen (MB , ) preferă interpretarea "o mie de ani" Shakayanya (ăâkâyanya) - "derivat din Sâka" (cf VN II, ) Motive separate ale conversației sale cu Brihadratha găsesc paralele în alte Upanishade (cf Partea VII ; Cat etc ) Foc fără fum -cf Cat I si altele Aceasta s-a întâmplat înainte (etad vrttam purastâd) - cf PU ; UM II, , n P Deissen (SU , Anm ) interpretează acest pasaj ca dovadă a unui caracter ulterior al textului în comparație, de exemplu, cu învățăturile "demodate" (aus der Mode gekommen) despre Atman din Br și Ch și conectează acest lucru cu budismul răspândit Private de adevărata esență (nihsare) - următoarele descrieri sunt caracteristice, în special, textelor budiste mier de asemenea Cat și următoarele Un comentariu Separarea - cf Legile lui Manu, VI Stăpânii pământului (cakra-vartinah) este titlul regilor și înțelepților legendari, despre care nu știm nimic sigur mier MW Se găsește și în Mahabharata și în alte texte În lista actuală (sudyumna-bhar idyumnendr adyumna-kuva ayăsva-y auvanaăva-vadh-ryaăvâăvapatih sasabindur hariăcandro'mbarîșa-nănaktu-saryăti-yayătyanara-țyokșasena ) individuală-bârîșasena ; împreună cu nănaktu se poate citi anănata (numele unui rish - cf RV IX ) Un număr dintre aceste nume au fost atașate diferitelor persoane Vezi UM II, , n mp; PU ; MW, sv etc Gandhar rv y - diferite creaturi mitice sunt enumerate aici Gandharva - cf mai sus, nota, la Ta P ; asura - la Kau IV ; yakșa - un fel de semizei (în special cei care slujesc zeul bogăției Kubera, Vishnu etc ); răkșasa - monștri răi care rătăcesc noaptea și devorează oameni; bhata - un fel de spirite; gana - semizei care servesc lui Shiva, precum și fiul lui Shiva - Ganesha; piâăca - demoni răi care se hrănesc cu trupuri; uraga - demoni serpentine cu chip uman; graha - spirite rele care trimit boli oamenilor Firele vântului (vrascanam vătarajjanăm) sunt rupte - în cosmologia indiană antică - firele care se presupune că leagă constelațiile cu Steaua Polară mier MV , n (^ Vișnu purăna ) Într-o fântână fără apă (andhodapănastho) -la propriu, "orb" mier UM II, ; SU ; UP MB dă: "bine sigilat" II Mulțumit - cf Cat etc Marut (marut) - cf mai jos, VI Au fost numite și zeitățile furtunii (cf BU, nota, la ) Despre asocierile acestui nume cu vântul etc (vâyu-prăna-ătman) cf : MV , poz ; SU , Anm ; ME - I-a spus - aici începe instrucțiunea, continuând până la VI mier SU - II j Maitri -vezi superior p Cuvintele nu sunt în întregime clare (cf MW , n ) Pacificat (samprasădo) înseamnă starea de a fi în somn profund (cf PU ) Acel Atman - cf P VIII •C Z Valikhalia (valikhilyă; de asemenea vălakhilya) - înțelepți mitici - rshshg, conform legendei, sunt de mii dintre ei, sunt creați din trupul lui Brahman și înconjoară carul soarelui Conversația dintre Valikhilyas și Prajapatis continuă până în partea a -a Kratu (kratu - "intenție", "voință", de asemenea "înțelegere") - aici, evident, epitetul de Prajapati Cast (ardhva-retasah) -cf UM P, ca nişte asceţi fără patimi; PU Maitri Upanishad Neîntrupat (nlrătmă) - altă lectură: anisătman - "negestionat" mier MV , alin ; UM II, , n ; ME - nl indivi-dualitâ El rămâne -cf Partea VII Fără dorință (aniștena) -o altă lectură: anișțena mier MW , paragraful Anterior lipsit de conștiință (abuddhl-parvam) -cf PU - ; SU ; MB M Müller (UM II, , n ) citește buddhipnrvam - din propria sa voință BUH -ohne vorherige Wahrnehmung Începutul conștient -o kșetrajna cp mai sus, Shv VI P ed stav l e m (samkalpădhyavasăyăbhimăna) -i e adică funcțiile manas, buddhi și respectiv ahamkăra mier SU ; cca, până la Shv , ; ME Vezi mai jos, Mt V ; M Biardeau, Ahamkara, principiul eului în Upanișad, - "Contribuții la sociologia indiană", VIII, oct , pp - Vishvoy - t e "toată lumea" (visvakhya) O altă lectură: visvăkșas - "atotvăzător" cp MB , Cp mai jos, V Nu fericit - cp acelaşi motiv: Br Respirația [în plămâni] - cf mai sus, rețineți, la Ait și alții UM II, , alin Cel mai nepoliticos - cf Ch VI (SU , Anm - ) Cunoscut în sus - posibil o inserție ulterioară mier SU Anm ; MV - Upanshu antary yama (upărpSur antaryăma) - vase pentru suc de soma, așezate pe ambele părți ale pietrei folosite la extrudarea somei Aici, aparent, este o alegorie a lui slrg pa-arapa mier SU Anm ; PU ; UM I, , n ; ME - Vezi VR , Focul lui Vaishvanara (agnir vai§ѵZpagaf) este "tot-uman", foc atotcuprinzător ca principiu mondial Următorul este un citat din BR V (cf resp nota, în BU) mier Vezi și: Ch III , ; mai Într-o ascunzătoare - adică în inima unei persoane (vezi mai jos) Având o bază -cf Ch III și resp notă, în Chu Obiecte obiecte -traducere condiționată arthăn vlșayăn După ce au făcut aceste găuri - cf Pisică II Despre o d ya m and (raămibhir) - cf PU ; SU și colab , Beiteney (MW , n ) sugerează că alegoria ulterioară este o inserție ulterioară (cf Cat - ) și rasmf este aici mai bine înțeles ca "rază" (a ieșit cu cinci raze) și astfel a mâncat obiectele) Organe de înțelegere organe de acțiune - cf mai sus, cca, la Shv Ca o roată - cf Shv Nu este supus - cf Kau III ; si etc Un comentariu Libertatea de atașament - nirmamatvăc Ca inconstantă - textul permite interpretări diferite mier UM II, ; SU - ; PU ; MV ; ME ; BUH Gustarea creației (rtabhug) - cf Cat III Param -adică e plăcere - neplăcere etc (cf SU ) Sh Bhutatman (bhntătmă) -un început individual, format din elemente (bhata) și supus vicisitudinilor lumești mier UM II, ; PU - element a seif; ME - eu sunt elementar Cinci particule subtile cinci elemente de wellness (rapiță-tanmătra -panca-maha-bhatăni) Vezi mai sus, nota la Shv ; Chu, prnm la VI şi următoarele; PU ; cf Vezi și: Atmabodha, Self-Kjtowledge de Swami Nikhilananda, Madras, , v mp (p mp; mp) Nu vede - cp BG VII (PU ) Sh Ca o minge de fier -cp Br IV Patru feluri - poate patru clase de ființe distinse în știința naturală indiană antică: mamifere născute dintr-un ou, din sudoare și dintr-un vlăstar (o altă interpretare a catur-jăla: anna, prana, ma-nas, vijnăna) Mai mult, se pare că sunt lumi; este poate doar un substantiv comun pentru pluralitate mier SU , Anm , ; PU ; ME - Nici Purusha nu este subordonat - cf UM II, ; SU ; BUH ; PU - ; ME Beitenen (MB ) se traduce altfel: deci purușa mai are putere asupra bhătâtman-, dimpotrivă, bhăta tman oyerputering purușa pentru că îl ține complet învăluit În altă parte urmează o descriere destul de comună mier mai sus, , ; Legile lui Manu, VI, și urm etc Sensul acestui pasaj este că trupul nu trebuie identificat cu adevărata sa esență În iad (pіgaue) - adică în pântecele mamei Salom (vasă) -cf UM I, , n , Orbitor - mai jos sunt semnele a două gu': ta-masa (tamas - principiu inert, inert) și rajas (rajas - principiu activ pasional) Detaliile individuale ale acestei liste nu sunt complet clare și dau naștere la interpretări diferite Cf UM II, - (și nota aferentă); SU ; BUH - ; PU - ; MV , ; ME - Obscuritate în vorbire (Suktasvaro) -locul pare a fi nealterat Urmăm interpretarea tradițională (-avyaktasvara - cf MW ) mier realizarea diverselor traduceri: PU - acrișiunea ut-terance (?); UM II, - șoaptă (bazată pe citirea mattasvaro); MB - el, care recită cu accente puternic pronunțate; ME - amestec; BUH -harțe Rede Maitri Upanishad Nemăsurarea în mâncare ([a]nnatamas) - cf PU - ton glut; MB -cel mai bogat în alimente; ME - prodigai! te dans la nour-riture M Müller şi P Deissen, aparent citind [ujnnatamas, traducere: SU -VbPegei; UM II, , risipire; cf BUH - Prahlerei IV El este conectat - judecând după genul neutru (baddham etc ), aici și mai jos Bhutatman este subînțeles (cf MB , n ) Un duh rău -papmană IV Dharme-ul lui (svadharmasya) -adică e , in vndnmo mu, datoria lui morala Conform SU , aici sunt implicate îndatoririle varnelor ([Kasten-]Pflicht) Ramurile trunchiului (stambasakhe) - cf MV , paragraful Când se spune atunci este greșit întrucât pustnicul (tapasvin), înainte de a deveni astfel, trebuia să se supună legilor ashramului (UM II, , n ; ' , n ) IV Dincolo de Brahman - Aici, evident, se înțelege manifestarea celui mai înalt Brahman, Hiranyagarbha (cf UM II ; PU ; BUH , Anm, ; mai sus, notă, la Ait III ) Atașat la roată (rathita) -i e e , aparent, la corp mier mai sus, , etc ; vezi SU Cf de asemenea UM I, , n -car de car; PU - călărețul cliariotului etc IV Onoare t e b e (abhivădyasity) ,-cp MW ; MB Lectura ativădi (cp SU , Anm ; UM II, , n ; BUH ) pare mai puțin reușită cp EU IV Brahman - toată această [lume] -cf Ch Sh Moartea generală l n (kftsna-kșaya) - adică moartea lumii la sfârșitul perioadei lumii următoare Acesta pare să fie sfârșitul conversației dintre Valikhilya și Prajapati mier PU - ; SU , Anm V Kutsayana (Kutsăyana) - "derivat din Kiza" (numele rishi, autorul imnurilor vedice - cf VN I, - ) De dragul tău (svărtne svabhăvike'rthe) - sens posibil; de dragul mântuirii propriei ființe (purusha) și prakrtl Textul nu este destul de clar mier SU , Anm ; BUH , Anm Atman al păcii (ăăntâtmane) -i e e , poate prakfti mier SU , Anm (paralel cu Cat ); EU V Tamas - în legătură cu Guna-urile enumerate aici (tamas gajas, sattva) vezi mai sus, Mt III și altele Ponderea gândirii -cf la fel: mai sus, Mt P Devine triplu - cf Ch VII etc Prin "opt", probabil, cinci respirații (sau cinci elemente), se înțelege soarele, luna și stelele; sub "unsprezece" - ■ cinci organe de percepție, cinci organe de acțiune (vezi nota, la Shv ) și rațiunea; sub "doisprezece" aceeași este și facultatea de înțelegere (buddhi) mier EU Un comentariu VI Se întorc zi și noapte (ahorătrenaitau vyă-vartete) - locul nu este în întregime clar mier diverse interpretări: UM II, ; PU - întoarceți-vă într-o zi și noapte; MB - rulează paralel zi și noapte; SU - laufen Tag and Nacht in sich selbst zuriick; ME , -ont leur revolution en un Jour et une nuit Măsurat -cp UM II, , n Supraveghează simțurile (akșădhyakșo) -PU Arata acela (ăvrtta-cakșuh așa) -cp Cat I Sfârșitul acestei propoziții nu este destul de clar - textul pare a fi corupt mier MV Purusa de aur - cf Ch VI P o s t r a şi s t in o - cf PU Prin "silabă" (akșarena) se înțelege Om, prin "proclamații" (vyahftibhih) bhus, bhuvas, swar (cf mai sus, nota despre Ta ) Vezi VR Sa in am ri (săvitri) este o proclamație rituală din Rig Veda, adresată soarelui (cf Br V și urm ) VI Două imagini -cf Br II n Trei părți e aum (vezi nota la Ta ) mier Br Tesut (otam protarp) -cf aceeași imagine: Br III H] și acesta-t e , evident despre Brahman (cf MW ) Se unesc cu el (ătmănam yunjita) -cf UM II, ; PU ; ME Mier alte interpretări: SU -soli man dem gemăjl sich selbst bereit machen; MB (cp ibid , n ) - yoghinul trebuie să-și închidă seif-ul VI Udgitha este pranava Pranava este silaba Om mier Ch Vezi VR Tri-foot (tri-padam) -trei "picioare" de respirație: veghe, somn ușor și somn profund; "picioarele" soarelui sunt pământul, spațiul aerian și cerul mier mai jos, VII unsprezece; cf EU Trisilabic e aum (cf mai sus, VI ) mier Ch În vârful nucleului [ei] - cf Cat Această [lume] - cf MV P Deissen (SU ) completează: des Menschen; UM II, -us Cu adevărat, această silabă -cf Cat VI Sa imaginea - adică poate Prajapati - cf mai jos, § (a se vedea MW , para ) Garh apatya (gărhapatya), da^sshinagna (dakșinăgni-altfel: anvăharyapacana) și ha v a niya (ăhavanîya) sunt varietăți de focuri de sacrificiu aprinse pe vatră și care servesc drept jertfe zeilor și strămoșilor (cf H IV și urm , respectiv, în NC), vezi VR - ; - ; - ; EU Maitri Upanishad Alimente - pentru că sunt capabile să crească în dimensiuni Cu adevărat, Satyakama - vezi Prov V Sa-tyakăma, fiul lui Sibi, menționat aici, este unul dintre personajele acestui Upanishad, diferit de persoana cu același nume din Ch IV și urm VI El a proclamat ('nuvyâharad bhar bhuvah svar iti ) - cp Ta , Cerul este capul lui - cp RV X Ochiul universal (visva-caksur) - o altă interpretare - "atotvăzător" Ar trebui cinstit - vezi MW , n ; UM II , alin VI Despre aceasta - urmează interpretarea textului Gayashri (găyatri; sâvitrî) - un apel la zeul soarelui Savitar (Savltar; de asemenea Snrya, Aditya) din Rigveda (RV Sh ): -tat savitur varenyam bhargo devasya dhimahi, dhiyo yo nah pracodayat cp Br V ; VI și acc notă, în BU Strălucire, pentru mișcarea sa (bhăbhir gatir bhargah) - urmează etimologizările tradiționale mier mai jos: "arsuri" - bhar-Jayati; bha - bhăsayati ("iluminează"); ga-ranjayatî ("plăcut"); ga -gac-chanti ("du-te"), deoarece ființele intră în ea într-o stare de somn profund și ies când sunt trează - cf PU Strângerea (sayamănăt snrya) - soarele era considerat executantul ritului matinal de stoarcere a somei (cf UM II, , poz ) Din cauza impulsului -savanat Din cauza luării (ădănăt) -cf Br Adică "ia" apă de pe pământ și viață de la ființe (cf SU ) Din cauza purificării (pavanăt) - Pavana (păvana) - un epitet al zeului focului Apa îndeamnă - ăpopyăyanăd Atmanul ființei (ătmano 'tmă) - vezi MB , n Cf Ex IV Referitor la -■ cf MV D v o n s t v e şi i o e - cf Br II și IV VI Acest Atman - conform Ramatnrtha, aici este descris principiul superior, dintre care unele atribute sunt asociate cu cele trei guna mier PU ; UM II, ; cf mai jos, VP binefăcător - ăatnbhur Gâscă - vezi mai sus, prnm la Cat II Narayana (Nărăyana) - "derivat de la omul [original]" (?) - un nume aplicat lui Vishnu, de asemenea lui Brahman Oul de aur - adică universul, care, conform cosmogoniei hinduse, provine din două jumătăți ale unui ou de aur (brahmăijda) - Ar trebui să se străduiască -cf Partea VIII Îndepărtându-se de trup - în urma MB , n , atribuim svăc charirăd lui bahihkrtvă O altă interpretare (cf UM II, ; PU ; ME) Un comentariu ; SU - referindu-se la Cat II, ) se referă la aceste cuvinte la upalabheta "înțelege din trupul său") Primirea - vezi Ex Golden (harinam) -o altă interpretare: "apucând tot" Cf PU VI Cu adevărat, așadar, mu - masa este interpretată aici ca o ofrandă către zeitate Vezi SU ; PU În legătură cu riturile prescrise aici, cf Ch V - ; vezi, de asemenea, Kau II et al Text sacru - mantra Vasu - vezi mai sus, Cat II mier SU , Anm ; ME Coperti (paridadhăt ) - cf Br VI ; P V Reținând vocea (yata-văk) -i e e în tăcere De vânturi (văyuh) -i e e "respiraţii" Vaishvanara - vezi mai sus, I Nu devine hrană (na annatvam punar upaiti) - adică nu renaște (cf PU ) VI Atunci ar trebui să știți - argumentele prezentate aici despre "hrana" care decurge din materia inițială cu proprietățile ei și despre începutul "mâncării" - purusha sunt caracteristice vederilor lui Samkhya] (vezi SU ) Textul acestui paragraf este deschis interpretărilor diferite în "părți" separate (cf locurile corespunzătoare și nota, în UM, PU, SU, MB, ME) În pradhana - cf Shv El este degustarea - după cum explică P Deissen (SU , Anm ), purusha este subiectul și el absoarbe orice altceva ca hrană, adică obiecte, fenomene naturale care au apărut din prakriti (Urnatur), inclusiv inclusiv Bhutatman (Natiirliche Ătman-cf mai sus, nota la Mt Sh ), precum și pradhana ca un fel de "sămânță a lumii" (Urmaterie [als der Same der Welt]) M Müller (UM II, , n ) consideră textul neclar Dintre cele trei proprietăți (tri-gunam) -cf mai sus, , ; V etc Evident (drștam năma pratyayam) - cf PU Corp "subtil" (mahadadyam viseșăntam lingam) -cf PU ; SU , Anm ; "DA , n ; ME , et s p i a d d s a t și t și t n y - - adică cinci organe de percepție, cinci organe de acțiune și patru tipuri de conștiință (UM II, , n I) Decizie, prezentare - cf mai sus, , urm mier respectiv: buddhi - manas - ahamkăra Cel care mănâncă - adică purusha Focul este un mâncător -cf Br Cine știe asta mănâncă - citire acceptată: atty în loc de ity mier MW , paragraful a Maitri Upanishad Gustă cele trei proprietăți - adică proprietățile pradhanei Yoghin yoghin mier mai jos, VII ; Pachetul Ramapurvatapania, Sacrificându-se (âtmaicăjî) -cf PU VI Dacă mănâncă - vezi Partea VII mier SU , Anm Din scrie - vezi Ta II ; III VI Din scris - vezi Ta II (cf PU ) VI Respirația - cu y u u s t t - cf Ta II Propiţios (samvananam) -o altă interpretare: "închinare"-UM II, ; PU Old ni e e (jyeșțham) -cf Ta II VI Jumătate din ea -jumătatea fierbinte a anului, când soarele se deplasează spre nord, aparține lui Agni (focul); jumătatea ploioasă, când soarele se deplasează spre sud, aparține Varunei (apa - cf mai sus, Kau ) sau, după cum se indică mai jos, Soma (adică bucla) mier PU Conform astronomiei antice indiene, calea soarelui în timpul anului (precum și cea a lunii în timpul lunii) trece prin de constelații (naktatra; pentru detalii vezi: SU , Aish ) Aici, în acest sens, sunt indicate constelațiile: Magha ("seceră"), S'ravișțhă (" apa aii"), Sarpâ ("șarpe", în rest - ă sleșă) Omologul lor, conform lui Whitpey și Weber, sunt Leo, Delphinus, Hydra Și din) nouă sferturi - deoarece '/ | face parte din calea anuală a soarelui prin de constelații / і sau vl mier UM II, Datorită că despre și despre cu t și (saukșmyatvad) -cf PU ; SU et al MB (cf par ) oferă o interpretare diferită - op relatarea jbre-vity (a unei perioade de conac lunar) Prin părți separate și cu t e y (prihaktvăd) - locul nu este în întregime clar mier UM , , nr eu VI Două imagini -cf Br II I; mai sus, VI Din anul nașterii și yut s I - cf Ta si altele VI Cu a vit a rom s-au născut -savităkhyo snyante SoD'nce - Brahman - cf Partea III Vf Peste sau în jos - lectura acceptată este: tiryag văvăn (MB ) Atman al spațiului (ăkăsaimă) -cf Partea III ; Kau Ponderea gândirii (cetămătram) cf mai sus, , ; V ; SU PU dă: minciuna trezește această (lume) care constă numai din gândire (id -UM II, ; ME ) Miraculos (ci t ha ta ram) , -cp PU Într-un foc fără fum - cf mai sus, , ; Cat II Digests (pacaty appash) este una dintre funcțiile focului lui Vaish-vanara mier MBIII; mai sus, notați, la Iar cel care - cf Ch Un comentariu VI Reținerea respirației (prănăyamah pratyăhăro dhyănam dhărană tarkab samădhib) - cele șase etape ale procesului yoghin mier S U ; PU - ; Yoga sutra Numărul lor variază în diferite surse mier BU, p ; P Deussen, Die Philosophie der Upanishad's, Aufl , Leipzig, , S, etc VI Și respirația [lui] -cf MV Ființa vie (jivas) - următorul raționament nu este în întregime clar Prin "nerespirație" se înțelege, poate, seif gânditor (cf PU ; UM II, ; ME ; BUH - ) Turya (turya, de asemenea turîya) este transcendenta, cea mai înaltă dintre cele patru stări de conștiință (împreună cu veghea, somnul ușor și somnul profund) mier mai Esență subtilă (lingarp nirăsrayam) - locul permite interpretări diferite mier S U '- Anm -der von der AuSenwelt abgewandte psychische Organismus; MB , nr - marca unui gol; cp de asemenea: UM II, , n ; PU ; ME ; BUH , , Anm VI Apăsarea -procedura descrisă aici se numește lambică-yoga; rezultatul său este unmanîbhăva mier PU ; EU Privat de propria ființă -nirătmă VI Și de asemenea - cf în acest sens, P VIII ; Cat II ; Ta ; Ex III etc Cf PU Sushumna (sușumna) - vezi mai sus, nota, la Ta mier MW Măreția - cf Partea VII Adică, lăsați Atmanul său să privească cel mai înalt Atman (UM II, , p ) Într-un ruf în (tălvadhyagram parivartya) -cf S U ; BUH ; PU ; UM II, ; ME ; MB - având plasat complet La coroana capului -mnrdhvani VI Ridicându-se cu ajutorul lui - Cf Ex V Găsește [liber] - cf PU ; UM II, ; SU Astuparea urechii -cf Br V ; Partea III Ar trebui să știți - cf Mahabharata XII etc (SU ) VI Amandoi e în imaginile sonore şi non-sunete Lipsit de a fi (ădnya-bhatas) -cf PU VI Trupul este un arc -cf Mu II - ; Cat II și alte paralele (SU - ; PU ) Întuneric (tato) adică ignoranță (PU ) roată în flăcări ([ajlătacakram) -vezi SU , Anm (paralel cu Mandukya karika a lui Gaudapada - IV - ) [Pe exterior] -cf S U ; MV ; PU ; EU VI În peștera simțurilor (indriya-bile) -cf UP Chemând - cf de mai sus, VI Toată diversitatea (sarvam anekadhă) -cf PU ; S U Maitri Upanishad Se conectează prin alăturarea -yunakti yoga V[ b Aceste respirații (iman prănăn), -i e Acestea sunt forțele vitale care se dizolvă în Atman mier UM II, , n Neprihănit (anamaye'gnau) - cf EU La un vas încălzit - vezi ibid Locuința lui Vișnu -cf Cat Ca focul - cf mai jos, § ; Br II VI Căldură (tejas) - cf SU - Glut; UM II, și PU - căldură; MB -foc; ME - splendoare Căldura corpului -cp III ; PU Prin lumina Sa - căldura lui Brahman (SU etc ) El repede e închinătorul capătă natura acestei călduri Cu propria sa axă (ăsrayena sahaivam) - adică gândul (citta) dispare odată cu atingerea beatitudinii, când o persoană dobândește "cel mai înalt refugiu" (paramalayam - vezi mai jos) Locul nu este foarte clar mier UM II, , n ; PU ; EU Trezoreria - versetul nu este clar din punct de vedere gramatical; în special, interpretarea svam yogas ca este îndoielnică (cf MB , n - samyoga?) VI [Paznic] -acela -cp S U ; PU ; ME UM II, și MB se referă la următoarea descriere nu la un "paznic", ci la o persoană de calități opuse, orbită de îngâmfare În căutarea mineralelor (dhătukadah) - cf PU Patru rețele -cf mai jos, VI Adică, aparent, din mâncare, respirație, minte și recunoaștere mier Ta II - Stă în în e l și h și și - cf supra, II ; Partea VII Se uită la volan - cf Kau Toate în flăcări (susamiddhasya) - urmează MB UM interpretează acest lucru ca o concesie: deși bine iluminat (prin instrucție) La fel; PU ; SU ; EU VI Copiii din Prajapati e , probabil Valikhili Aici, evident, se încheie conversația începută mai sus (І ; ІІ З) mier PU Înainte de cupluri - adică frig - căldură etc Să nu învețe -cf Br VI (BU, p ); Shv VI etc VI Într-un loc curat - cf Ch VIII Hotărâri, reprezentări -cf supra, II ; V etc Dragoste - cf Br Atrasă de curent către a m și - cf mai sus, P Aceasta este calea lui Brahman - cf Br IV etc Toate dorințele sunt închise - Cf Ch VIII Cinci [surse] - adică cele cinci simțuri Vezi Cat A Marut (Marut) - aici, dupa interpretarea traditionala, - numele de Brihadratha; cf mai sus, prim, la Mt II Un comentariu Pe traseul de nord e ci "calea zeilor", asociată în mod tradițional cu deplasarea soarelui spre nord mier P V - ; Ex (PU ) Raze nesfârșite - cf H VSH ; Cat etc Vezi ME VI Obiecte ademenitoare (apsaraso bhănavîyâă ca marica-yo) -Cp S U ; PU ; UM II, ; EU Curat, luminos - cp supra, II ; VI Semne -o Ungă cf MB , alin Vorbire, ureche - cf Br IV ; Ke etc "asemănarea" lui părțile componente (ișțaka) părților corpului său focul de sacrificiu Prajapati (citi) unde ridică donatorul căruia îi transmite donatorul primul foc (garha-patya) an primavara, vara, sezonul ploios, toamna, iarna cap, aripi, spate, coada primul vant aerian al doilea foc (daksha-nagni) respirație respirație [în plămâni] respirație difuză prin corp respirație în jos respirație generală respirație în sus " cerul al doilea Indra al treilea foc (ahavanya) bogat în soare, yajus, saman, athar-vangarasy, itihasa, purana al treilea - Brahman Maitri Upanishad Capacitatea de a înțelege, forța - cf Ait III Cu adevărat, ca din foc - vezi mai sus, VI VI Cu adevărat, de la el - acest paragraf este extras din Br II , ; (vezi nota corespunzătoare, în BU) Sensul secret - tasyopanișat Realul realului (satyasya satyam) - vezi BU, p ; PU ; EU A ieșit Rigveda - cf P VII ; BU, p , - ; CHU, p VI Acest foc - Trei focuri de sacrificiu (gărhapatya, dakșinăgni, ăhavaniya - cf VI ; ) sunt, prin urmare, înțelese aici, legate de părți separate ale universului și calea sacrificatorului către Brahman (cf SU ; PU ) Vezi tabel, la pagina VI em l i - cf SU - ; PU Pavamana (pavamăna) - "pură", Pavaka (păvaka) - "curățare", Shuchi (suci) "strălucitor" - epitetele lui Agni, legate aici respectiv de garhapatya, dakshinagni și ahavania Luarea unei ofrande - după P Deissen (SU, , Anm ), de aici până la sfârșitul paragrafului - o adăugare târzie Dive, gâscă, mare splendoare (madgur hamsas tejo-vr-șah) -cp UM II, ; SU , PU ; ME MB traduce: scafandru, rață, strălucire și taur - această interpretare este interesantă de pus cu Ch IV - (patru profesori ai lui Satyakama) mier sub VI Pentru minte pură și nu pură - cf în legătură cu aceasta şi cu următoarele versuri: Brahmabindu ir - VI Închinarea focului - mai jos sunt proclamații jertfe, cunoscute și din Taittirlya samhită (cf SU ; PU ) Disc de aur - cf Br V ; Isha Asexual (ălingam) - cf PU ; Shv V etc Cu opt textul nu este complet clar mier CUllkă ir Aici sunt înțelese cele opt laturi ale orizontului; "gâscă" (hamsa - vezi nota, la Cat I ) simbolizează soarele; "trei fire" (tri-sntram) - trei Vede sau trei guna mier UM II, , pct ; SU , Anm ; EU Orb (dvi-dhamo'ndham) - cf PU etc Două raze - cf SU (Subject und Object ?) Cunoscător (savit) - altă interpretare: savitar (UM I, , n ) Oceanul de lumină (bhănur arnavas) - cf RV III Ca sarea -cf Br II ; Partea VI Toate dorințele sunt cuprinse acolo - cf supra, § ; CH VIII , etc Picături (vindava) - UM II, și PU explică: ca picăturile de spray (din mare) Un comentariu VI Sunt două imagini - cf S U Căldură (tejasah) - cf PU (vigor) Despre agnihotra, vezi nota către Kau II ; agnshitoma (agnișțoma) - o ceremonie de cinci zile de oferire a somei pe foc de sacrificiu în onoarea lui Indra și a altor zeități Despre uktha, vezi nota către Kau II ; "șaisprezece" (șoda-ălnă) - libație de soma cu șaisprezece linguri de sacrificiu; atiratra (atirătra) este o parte specifică a ceremoniei de libare soma (jyotișțoma) Vezi VR , , , Independenta (svărăjyam) -i e e regatul Indra (PU ) Sh u h și - vezi mai sus, § Internă (antaryandopayogăd) - cf UM II, ; PU MV -traduce; combinație cu oul interior Din "oul lui Brahman", conform legendei, universul a apărut (cf CHU, p ; BU, p ) VI Arteră -nădy O libație - cf Legile lui Manu III (cf SU ) In u dg a x te - cf notă, la Kau VI Efectuând -cf în legătură cu acest paragraf de mai sus, VI , , , etc Dintre cele patru rețele -cf supra, VI Adevărat - săttvikăni El vede e Brahman Cu degetul mare - cf mai sus, notă, la Cat II și altele De două ori și de trei ori flacăra torței (pradîpa-pratăpavat dvis tridhă) - cf PU ; SU ; jME MB (Anm ) se traduce: asemenea relaţiei dintre lampă şi lumină, văzând aici o analogie cu relaţia dintre fiinţa supremă şi lume VII și următorul Urmează raționamentul, conectând realități de altă ordine (zeități, detalii rituale, anotimpuri etc ) cu cel mai înalt principiu, identificat aici cu soarele - de unde și alegoria: "ascensiunea" acestor ființe în diferite părți ale lumii," deasupra" (adică la zenit) și "dedesubt" (la nadir) mier Ch III și urm Vezi SU În acest sens, §§ - menționează succesiv divinități: Agni, Indra, Maruts (marut, zeități ale furtunii - vezi BU, ) Vishvedevas (vîSvedeva - sau zeități venerate în timpul shraddha , - vezi BU ), Mitra (vezi mai sus, Ta ) și Varuna; metri poetici ai anumitor pronunții rituale: găyatra, trișțubh, jagatl, anușțubh, pailkti; denumiri pentru anumite pronuntari: trivrt ("triplu"), pancadasa ( ), saptadasa ( ), ekavimsa ( ), trinava ( X ), trayastrimSa ( ) (cp VR , ); tipuri de chirpici: rathantara, brhat, vairapa, vairăja, ăăkvara, raivata (vezi ChU, p și urm ); anotimpuri; "suflare"; părți ale universului: stele, luna, Shukra (planeta Venus), Varuna (ape), angirasas ([a]ngirasas-pl ) - poate imnurile Atharva Veda (cf ME alin ); si iarasi zeitatile: Maitri Upanishad vasus, rudras, adshpyas (vezi BU ), sadhyas (sădhya - un fel de ființe divine care trăiesc în aer), luna În § , enumerarea urmează un alt principiu - în special, Sâni (planeta Saturn), Răhu (aici este menționat numele unui demon, de asemenea: "cap de dragon" - unul dintre așa-numitele "noduri lunare", adică punctul de intersecție al orbitei lunii cu ecliptica pe măsură ce luna se mișcă spre nord - cf MW ), Ketu ("coada dragonului" - aceeași intersecție în care luna se mișcă spre sud - cf MW ), șerpi (uraga - probabil ca locuitori subterani), rakshasas, yakshas (vezi mai sus, ) Sarabha, împreună cu "cerbul", poate însemna și un animal mitic cu opt picioare care trăiește în munții înzăpeziți mier ME - Domnul yoghinilor -yogîSvarah VII Atman în inimă - cf Partea III V y t k a n y - cf Br III b și alții Privat de rău - cf P VIII ; Podul -cf Br IV ; P VII Gâscă - vezi nota, către Cat II VII O, rege - evident, nu se mai spune Brihad-ratha aici mier S U Mereu rătăcitor - aici și mai jos, ne referim la reprezentanții sectelor individuale cu care există o controversă, în special, aparent, interpretări budiste și jaya (cf mai jos despre "haine roșii", etc - kașăya ) Vezi UM II, alin Între Vede și cunoaștere (veda-vidyantarantu) - adică între cunoașterea divină cea mai înaltă și amăgirile umane mier UM II, , alin ; S U ; BUH ; PU ; ME , MB, se traduce: nu khow care este concluzia înțelepciunii vedice VII Shuk]ra (Sukra) - spre deosebire de mentorul zeilor Brihaspati - mentorul demonilor asura Care distruge , -poate referindu-se la obiecția la sacrificiul animalelor în ritualul vedic mier MV , p departe vezi Cat și acc aproximativ Cine știe - vezi Isha , Cufundat - vezi Pisica ; Mu VII Zei și asura , - cf Ch VIII și urm [Luptă] pentru altceva (anyatătmăno) - cf S U ; BUH ; MV ; ME Lectură alternativă: ayatătmăno-ne autosupus (UM II, , nr ; PU ) VII Esența spațiului - cp mai sus, VJ ? și altele Vezi SU - Aici în respirație (atraivaitat samîrane) nu este un loc foarte clar mier UM II, , n mp Comentarii De ce sună de la mine - adică, se pare, Om (MB , p ) Acel purusha - cf Br IV - Cu un foc de vârtej (kha]ăgniyogăd) -cf UM II, ; PU Adică, evident, "focul trupului", despre care s-a discutat mai sus Alfabetul (măfrkam) -cf UM II, ; PU ; ME - 'ogі-gine (de toutes Ies lettres); SU dă: Mutterwesen Văzând [acesta] - la fel: P VII Dotat - cf PB X - ; Ma - ; mai sus, VI ; și altele; EU ISHL UPANISHADA și următorul Vladyka cf S U ; PU - (paralele cu alte Upanişade, evr Matei XVI etc ); IA, - , punctul În legătură cu interpretarea acestui verset și a următoarelor versete, cf de asemenea: O Strauss, Scholastisches zum Anfang der să-Upanișad,-"Pestschrlft Moriz Winternitz", Leipzig, , - ; P Thleme fsopanisad Văjasaneyl-samhită - ) - JAOS, voi , nr , , pp - Bucurați-vă (tena tyaktena bhunjitha) - DF , greu corect, se traduce: "Subrăți aceste greutăți" (cf PU ) Făcând aici -i e e acționând fără atașament și fără dorință de răsplată, căci în acest caz actul (kappap) nu leagă persoana (cf PU ; BUH , Anm ) [Lumi] ca ur ro v - adică demoni răi în dușmănie cu zeii (vezi mai sus, nota către Kau III ; cf Cap VIII ) mier Br IV Aceasta se referă la lumile oamenilor devotați plăcerilor senzuale și lipsiți de cunoașterea Atmanului De aici și expresiile metaforice despre "întunericul orb" (o altă interpretare: asuryă-asaryă, "lipsit de soare") și "ucigașii Atmanului" mier PU ; IA - , pct , IV , pct Fix - cf exemple similare de combinare a atributelor opuse în descrierea principiului superior: P III , ; Cat - ; Shv III ; Mu [II etc Cf PU - ; IA, mp Problema coin-cîdentia oppositorum în creativitatea sacră și lumească a fost atinsă în multe studii (vezi lucrările lui C Jung, D Renu, M Eliade, L S Vygotsky, M M Bakhtin și alții) mier A Ya Syrkin, Black Sorintse, "Scurte comunicări ale Institutului Popoarelor din Asia", vyi , M , , p - ; Despre caracterizarea panteonului hindus (în presă) Sentimente (deva) - cf Interpretarea lui Shankara (PU ) Mers înainte (parvamarșat) -o altă interpretare: ag-șat - "indestructibil" (vezi UM I, p , p ) M a t a r i sh v a i (Mătarisvan) - după Shankara, vânt (Văyu); Un capac- Isha Upanishad raiaida îl numește satrătman (cf Br III ) mier S U ; WUH ; PU UM -vântul, spiritul în mișcare; PU - aîr-ul atotpătrunzător; IA , n -Chestiune de viață; IB - Viața în om este puterea Lui Fapta - urmărim interpretarea Aro Anapdagiri mier UM I, -puteri (ibid , n ); PU - activitățile ființelor; BUH -Werk; SU -Urwasser; IA - , n -ape; DF - "îl concentrează în el" (?) Cine vede -cf Br IV și resp notă, în BU; Cat II ; ; BG VI mier S U ; PU Când pentru recunoaștere -cf PU - DF - "Dacă Atmanul a apărut în cel care cunoaște toate ființele " (?) El este strălucitor - în text, o confuzie cf si sotul naştere mier SU - În întunericul orb - la fel: Br IV (cf resp nota, în BU) Aceasta se referă la întunericul care duce la a doua naștere Ignoranța (avidya) este interpretată de Shankara ca desfășurare a ritualurilor; vidya - ca cunoaștere a ritualului, dar nu a lui Brahman mier PU - ; DiwanChand, Studii scurte în Upanishads, Allahabad, , p mp; IB , n Cu adevărat, se spune - cp Ke Diferit de cunoaștere (anyad vidyaya) - adică e din rezultate, roadele "cunoașterii" (respectiv, și mai jos) mier PU ; SU , Anm DF se traduce altfel: "Cunoașterea duce la un lucru, iar ignoranța la altul" Cel ce știe - același: Mt VII Aparent, spre deosebire de § , vidya înseamnă aici cunoaștere de rang superior mier PU - ; SU , Anm și următoarele Versurile - sunt modelate după - , cu avidya-vidya înlocuită cu asambhati-sambhati Aceasta din urmă pare să însemne respectiv nemanifestare și manifestare ca stare de substanță naturală (prakrti) mier PU -nemanifest-manifest; SU -ein Werden zu Nichts-ein Werden zu Etwas UM I, - traduce: notat el adevărata cauză- adevărata cauză, care aparent este legată de o interpretare diferită a acestei antiteze: lumea care nu are un creator este lumea care are un creator mier PU - ; SU După cum sa menționat deja (vezi mai sus, p ), în op Ordinea Madhyadina a versetelor - și versetele - este inversată Excelent - cf Ke I Aici, ca în versetul , poate că se înțeleg roadele "manifestare" și "nemanifestare" PU Distrugere (vinăsam) - aparent identic aici în sensul lui asambhati mier PU - și următoarele Printr-un disc de aur - versetele -J , corespunzând exact Br V - , conțin apelul la rugăciune al muribunzilor Un comentariu zeului soarelui, protectorul lumii Pushan (Pnșan) "Chipul realului" (satyasya mukham), precum purusha din discul soarelui, simbolizează aici cel mai înalt principiu, Brahman Cuvintele § ("O Agni ") pot fi rostite de oamenii care stau în fruntea muribundului Pentru detalii, vezi BU, p , precum și PU - ; IA - , note; IB - , n mp Mundaka Upanishad Brahman - aici se referă la zeul creator autoexistent, identificat și cu Hiranyagarbha mier P U Atharvan (Atharvan) - strămoșul legendar al familiei preoți, asociat, în special, ca legendarul rishi Angiras (Angiras) menționat în § , cu tradiția Apgharvaveda (căreia îi aparține Mu), numită și Atharvăngirasa (cf BU, cca la ; II ; NC, nota, la I ; III ; MW , ) A'ngir (Angir) este un rishi care a predat Satyavaha Bharadvaja (Sa-tyavăha Bhăradvăja), adică descendent din faimosul rishi, autorul unui număr de imnuri vedice Bharadvăja Despre Angiras vezi mai sus Mai sus și mai jos - cf mai jos, § - ; Mt VI O altă interpretare: cunoștințele transmise de la cel mai înalt la cel mai de jos (PU ), Shaunika (âaunaka - "derivat din Sunaka") este numele unui număr de profesori mier Ch și altele Vezi VN II Cu recunoaștere - cf Br II Pronunții (âikșă kalpo vyăkaranam niruktam chando'jyoti-șam) - după cele patru Vede, aici sunt enumerate șase Vedanga tradiționale (vedănga - "parte a Vedelor") - științe auxiliare care comentează textele vedice din diferite unghiuri ( vezi BU, p ) Manuscrise separate menționează în plus aici spihasa, Puranas (cf BU, p ) și alte texte (UM II, , n ) Faptul că -cf P U Incolor (avarnam) - cf SU O altă interpretare, după părerea noastră, mai puțin reușită este dată de PU - fără castă; MuM -ni castă; DF - "și Varna"; cf UM II, , n Prin puterea ascezei (tapasă) -i e e prin puterea energiei contemplaţiei, care a creat lumea mier UM II, , n ; PU Cf Br ; și resp notă, în BU Conform interpretării tradiționale a lui Shankara, hrana (appa) simbolizează aici începutul nemanifest (avyăkrtam), respirația (prăna) - Hiranyagarbha etc (cf U ; UM II, , n ; ) mier de asemenea Ta III și urm Din asta - cf PU Brahman simbolizează aici Prajapati Despre combinația "nume și imagine" (năma-rnpam) cf BU, nota, la ; și următoarele Mundaka Upanishad Acesta este adevărul - cf despre aceste strofe SU - În cuvinte sacre -mantreșu În triada Tretăyăm înseamnă probabil "în cele trei Vede" (cf SU ; PU ) Shankara interpretează: " în 'tretayuga", adică în a doua dintre cele patru perioade mondiale (satyayuga sau kftayuga, tretâyuga, dvăparayuga, kaliyu-ga), venerat, în special, ca epoca sacrificiilor (cf ILM II, , p ) MiM dă: trois feux (gărhapatya, ăhavanlya, dakșinăgni) Al cărui agnihotra - cf mai sus, notă, la Kau P ; NC, nota, la V Vezi PU Diferitele rituri asociate cu fazele lunii și cu schimbarea anotimpurilor sunt enumerate mai jos Oferind primele [fructe] (anăgrayanam) -cf MW Al tău pentru tine -cf mai sus, notați, la Mt VP și următoarele; BU, p Până în a șaptea -sub familia lumii și dobândite de om, sunt înțelese: pământul, spațiul aerian, cerul, sălașul sfinților care au supraviețuit morții lumii (mahar), cel lumea copiilor lui Brahman și a altor ființe divine (janas), lumea ascezei (tapas) și lumea superioară a adevărului (satya) Potrivit unei alte interpretări, acestea sunt lumile străbunicului, bunicului, tatălui, donatorului însuși, fiului, nepotului și strănepotului Culori de fum gros (sudhnmravarnă) - de asemenea - "roșu foarte închis" Prin "stăpânul zeilor" (devănăm patir), după Shankara, se înțelege ndra: "după Rangaramanuja-Hiranyagarbha (cf PU ) [Onorat] - cf PU : UM II, Cu toate acestea sunt fragile - este din nou proclamată insuficiența sacrificiilor neînsoțite de adevărata cunoaștere mier BU, p - ; PU - (paralel cu BG XVII ; ) Rooks (rіаѵа) - cf UM I, ; P U Optsprezece - conform comentariului tradițional al lui Shankara, preoți care participă la ceremonia de sacrificiu (hotar, udgatar adhvaryu, brahmin cu trei asistenți fiecare - cf BU, aprox ), însuși donatorul și soția sa (UP ) P Deissen (SU , Anm ) sugerează părți din Vede (samhitas, brahmana și sutre ale fiecăreia dintre cele patru Vede - cf SU - ; BU, isl ) și șase Vedanga (cf mai sus, Mu ) Celui bun (etac chreyo) -cf Cat Rămâi - la fel cu mici variații: Kat ; Muntele VII Ignorantul (balăh) - urmăm interpretarea lui Shankara Murind (kșinalocăS cyavante) -i e e renasc din nou în formă umană (cf MW ) după ce roadele meritului care le-a adus lumile superioare sunt epuizate (cf PU ; UM II, ) Un comentariu Jertfe (ișțăpnrtam) -cf mai jos: Ex (PU ) Același - cf P V ; Br VI (dovada paralelă a "două căi") Aici avem în vedere comportamentul caracteristic celui de-al -lea (pustnic de pădure) și cu atât mai mult al celui de-al -lea (ascetic rătăcitor) etape de viață (ăSrama) mier BU, p ; UM I, , n ; P U Nu este creat cu celălalt (akrtah) - adică lumea lui Brahman (cf Cap VIII ) Cu combustibil - vezi mai sus, nota, la Kau Clauza Din flăcări -cf Br P ; Mt VI și alții II Deasupra celui mai înalt e Brahman este deasupra principiului creator,* prakriti, cf UM II, , n ; PU ; SU (paralele cu textele lui Br si Iash) Următoarele versete conțin paralele izolate cu RV X (vezi SU - ; vezi și Cat II - ) De la el - cf PU ; SU , Anm El este Atmanul - această imagine este interpretată de comentatori ca fiind Vishnu și Viraj mier UM II, , n ; PU - De la el - aici se naște o paralelă cu doctrina celor "cinci focuri" - cer, ploaie, pământ, bărbat, femeie (cf Br VI - ; Ch V - -BU, pp - ) De la el - cf PU (paralel cu Ch V - despre căile strămoșilor și zeilor) II S a d h y i - vezi nota, la Mt VII, și urm "Orezul și orzul" pot fi menționate aici ca accesorii de sacrificiu II mier pachet Mahanarayana VI - Prin "respirații" (prănăh), după Sankara, se înțelege doi ochi, două urechi, două nări și o gură; activitatea lor este interpretată alegoric ca un act de sacrificiu: astfel, acțiunile organelor de simț sunt focuri (arcișas); obiectele care afectează simțurile sunt "combustibil" (samidhas); libațiile lor (ho-mâh) și "lumile" (lokă) le corespund și sunt conduse de mintea (manas) care locuiește în inimă mier SU - , Anm - ; PU - ; UM II, ; Mam II De la el -cf pachet Mahanarayana VI - Cu elemente (bhatals) - Mahanarayana SUS VI dă: bhntas (cf MV ) Mutarea - cf RV X , ; Shv IV etc Acest lucru ar trebui cunoscut (Iad veddhavyam) - cf P U II Alte discursuri (anyă văco) -i e adică aparent cunoștințe de ordin inferior (PU ) mier Br IV și altele Podul -cf peste cca, la Cat I ; Muntele VII Mundaka Upanishad II Întuneric e întunericul ignoranţei mier Partea VII și altele Clauza Gradul de Brahman (brahma-pur) -i e e în corpul uman cf P VIII Tocat - cf Cat II și altele Mai sus și mai jos - cf mai sus, ; ; Sicriu - cf Ch III II I Acolo nu strălucește -la fel: Cat II ; Cusătură VI II Cu adevărat, Br a hm a n - cf Ch VII III - De asemenea: - Shv IV - , unde, după părerea lui P Deissen (SU , Anm - ), arată mai natural Vezi mai sus, resp Notă; PU ; cf RV ; Cat Când văzătorul - același cu un sfârșit modificat în Mt VI ; cf SU - Nu vorbește (bhavate nătivădi) -cf UM , ; PU ; DF SU înţelege aici ativădi, ca în Ch VII , (pie-mand spricht ihn nieder) Distractiv (ătma-krida) -cp VII cp UM II, - ; n ; SU , Anm ; P U Realizat - cp cm Diwan Chand, Studii scurte în Upanishads, Allahabad, , p mp Doar adevărul învinge - aceste cuvinte (satyam eva jayate), care au devenit acum motto-ul statului, sunt plasate pe emblema Republicii Indiene O altă interpretare: "el (adică ascetul) realizează numai adevăratul (adică starea cea mai înaltă), și nu falsul" mier M A Mehendale, Satyam eva jayate nănrtam, JAOS, voi , , pp - : (înțeleptul) câștigă doar Realul (și) nu irealul; UP Shah, O notă suplimentară despre satyam eva jayate nănrtam, - "Journal of Oriental Institute MS Univ de Baroda, voi XI, iunie , nr , p - III El este o - grozav - cp mai sus, Isha și următoarele și acc aproximativ [Ea] nu este înțeles - cf Cat II Cinci ori - adică, poate - prăna, apănă etc Oricare ar fi lumea - cf P VIII ; Br Cine hrănește - cf Br IV Acest Atman - la fel - Cat ; cf -acc aprox până la PU - Ascetism fără scop (tapaso văpy alifl-găt) - după interpretarea lui Shankara, tapas=]fiănam, lifigam=sariinyasa|j mier SU , Anm ; PU Vedanta - cp Shv VI și resp Notă; PU Cincisprezece părți - cf Br , , ; Ex VI , unde purusha creează respirație (prăria), credință (Sraddha), spațiu aerian, vânt, lumină, apă, pământ, sentimente (indriyam - ele, aparent, sunt Un comentariu noi mai jos ca devăs), minte, hrană, putere (vigua), asceză, texte sacre (mantra), acțiuni, lumi și nume Vezi SU - Sentimente (devăs ca) - adică ochiul - la soare etc Cf Br și următoarele și acc notă, în BU Ca râurile - cf Ex VI Din obligațiuni - cf Partea VII și altele Stabilit în Brahman -brahmanlșțhăs Spre singurul rishi (ekarșim) - adică poate respirația vitală (pryaida) mier Ex (SU , Anm ) Rit (slrovratam) -Acesta se referă la ceremonia de purtare a unei ogiya (aparent, un vas cu cărbuni în flăcări) pe cap, asociată de Shankara cu ritualul Atharva Veda mier SU Unii asociază acest lucru cu numele Upanishad-ului (cf MiM ; SU etc ) Aigiras - vezi mai sus, PRASHNA UPANISHADA Numele unor familii proeminente de brahmane sunt menționate mai jos: Sukesan Bharadvaja (Sukeăan (și Sukeăin) Bhăradvăja] - descendent din faimosul rishi Bharadvăja; Shaibya Satyakama (âaibya Satyakăma) - "originar din Sibi"; Sauryăyanin Garyăyanin (Soriginary) -Garginaryayanin (Soriginary) "; din Snārgya) Kausalya Ashvalayaya (Kausalya Aăvalăyana) - "derivat din Asvala" - numele său poate fi asociat cu numele regiunii Kosala sau Kobaia (vezi nota către Mt І ); Bhargava Vaidarbhi (Bhărgava Vaidarbhi) - "derivat din Bhfgu" , poate din regiunea Vidarbha, Kabandhin Kătyăyana - "originar din Kătya " Cf V și urm Pippalada (Plppalada) este profesorul după care poartă numele școlii din Atharvaveda, căreia îi aparține acest Upanishad mier VN I Încă un an - cf P VIII și urm Și apoi - adică după un an Substanță și suflu (rayim ca prănam ca) - adică e principii materiale și vitale, interpretate, respectiv, ca "bărbat și femeie" sau ca "mâncare și mâncător" (cf PU ) Vayshva a și a r a - vezi nota la Mt II Primirea - același Mt VI și următoarele Pradzhapatti - anul - cf Br Căile Lui - cf cam două moduri: Ch V și altele; BU, p ; P U Numele lui este - același: RV Aici se vede o imagine simbolică a cerului și a focului de jertfă și, în consecință, calea zeilor și calea strămoșilor Cinci "picioare" sunt interpretate alegoric ca de cinci ori prashna upanishad mei ani [conform lui Shankara, iarna (hemanta) și anotimpurile "rece", "de rouă" (DіDіga) sunt combinate aici]; "douăsprezece priviri" - luni, "șapte roți" - raze sau cai care trag carul solar (în caz contrar, jumătate de an, anotimpuri, luni, jumătate de lună, zile, nopți și mukhur-ty ( de minute)]; "șase spițe" - șase anotimpuri Cf UM II, , n ; SU , Anm ; PU ; PBs Înțelept (vicakșanaip) - cf notă, la Kau Tem și aya - adică corespunzătoare jumătate din luna lunară, când luia scade și crește mier BUH , Anm Mâncare -cf Că PI Porunci - prin vratarp se înțelege poate conținutul § (cf UM II, ) Această lume a lui Brahman (eșa brahma loko) -i e adică, evident, lumea la care a ajuns pe calea strămoșilor, în contrast cu lumea "aceea" (asau) din paragraful următor, care este asociată cu calea zeilor II Zei - prin devăli, după cum reiese din cele ce urmează, aici se înțeleg fenomene naturale (elemente) și organe ale activității vitale (cf Br ; VI ; Ch ; V și 'etc ) Corpul - urmărim interpretarea lui Shankara a lui -b i)aii (lit "trestie", "săgeată") mier BUH , Anm Respirația - cf o dispută similară în Br VI și urm , etc Cinci părți - adică, dar aparent, prăija, apăna, vyăna, udă na si samana Grozav Maghavăn este poate un epitet pentru Indra Kshat pa -vezi aproximativ până la Cat Cum Prajapati - vezi PU A t x ar v an n g i r a s o v -vezi nota la Ta II În mod natural pur - urmărim interpretarea lui Shankara a vrătyas-ului mier UM P, , n ; PU ; PBS Singurul rishi (ekarșir) - adică, evident, Agni (cf Br V ; Isha ) Matarishvai - adică vântul, principiul atotpătrunzător (vezi nota despre Isha ) mier UM II, , n ; PBS Umbre [ale acțiunilor trecute] -cf PU Comparația nu este în întregime clară și deschisă interpretării (cf UM II, , alin ; SU ) Acţiunea minţii (manokrtena) -i e e faptele bune și rele din minte (UM II, , n ) mier PBs -sens interne Sh Respirația care coboară (arDpashch rEcaI) ) - aceasta poate fi înțeleasă aici ca "expirație - inspirație" (cf PU ; BU, p ; nota, la Br ); mier mai jos, IV - Respirația generală (samănafo) a fost asociată cu funcția de digestie (cf BU, p ; Ch V și urm ; UM II , p ) Un comentariu Șapte lumini - vezi supra, Mu II, și acc aproximativ mier PB-uri IP Atman după Shankara, principiul vital (Jivătman) O sută unu - adică numărul total de artere = * * -|- * - = (vezi UM II, , articolul ; SLT ) mier Br II , ; IV ; P VIII , Cat II etc Vezi mai sus, nota la Ta II III Căldură (tejo) - cf Partea VI și următoarele III Gând (clttas) - adică gândire în momentul morții Vezi Partea a III-a , ; BG VIII și următoarele (vezi SU ) Mai jos, "căldură" se poate referi la udana; sub Atmayom' - Jivătman mier PBS III Apariția - cf RSG IV Ce sunt - vezi SU - (întrebările d- se referă aici la starea de somn ușor; - la somnul profund fără vise) IV Orașul - t e corpul uman mier Partea VIII si etc G a r ha pat i -cf mai sus, prim, la Mt VI ; Viața este identificată alegoric aici cu ceremoniile jertfe zilnice Cf PU ; UM II, , n Respirația datorită luării (pranayanăd prănab) -cf mai jos, § IV Respirația generală - cf supra, Ex III Poate că aici se înțelege analogia cu funcțiile xomapa (cf UM II, , n ) IV Aici -cf Br IV și urm Prin "dumnezeu" (devah) se înțelege în mod evident Jfvătman (cf UM II, , n ) IV Copleșit de căldură - tejasăbhibhnto Acest zeu este poate motivul (cf mai sus IV ; PU ) IV Ca păsările - cf Partea VI IV Și pământul -cele cinci elemente sunt enumerate mai jos, cele zece organe ale simțului și acțiunii, triada manas, buddhi, ahaipkăra și, în sfârșit, gândire, lumină și respirație vitală (PU - paralel cu Samkhya) mier mai sus, Mt VI etc Particule (mătră) -cf UM II, - elemente subtile; PU - element s; SU -stoff IV Recunoașterea lui Atman (vijnanătmă) -cp Kau II și altele Vezi mai jos, IV unsprezece V Meditează (abhidhyayita) cf PU ; S U V ■ Brahman superior și inferior (pararțt saragash ca brahma) -i e supremul, lipsit de atribute (nirguțiam), și individul, înzestrat cu atribute (sagUQam; iăvara) de început mier SU , Anm ; Mu și următoarele și acc aproximativ V și următoarele Cam o parte - aici și mai jos ne referim la părțile constitutive ale lui Om (aum - cf nota, la Ta ) - adică a, au, aum, care găsesc următoarele corespondențe: Mandukya Upanishad ! o parte(e) pământ bogat oameni din lume two parts (au) mind yajusa moon world trei părți (aum) căldură, sarea de samana lumea lui Brahman mier PU ; UM II, , n mp V Refugiul tuturor viețuitoarelor (Jivaghanăt) -cf MW ; PU ; UM II, ; Ss SU ( ; ibid Anm ) se traduce: schaut er ihn, der hoher ist als dieser hochste Komplex des Lebens [dh als dle individuelle Seele], den Geist cp BUH și , Anm -der hoherist als dle hochste Schar der Einzelseelen V Cele trei părți - După Shankara, a, u, respectiv m * simbolizează aici veghea, somnul ușor și somnul profund fără vise (PU - ) VI Hiranyan-yaiabha Kausalya-(Hiranyanăbha Kausalya), posibil asociat cu regiunea Kosala (cf mai sus, - , și colab ) Vezi VN Şaisprezece părţi - cf notă, la Mu III , ; vezi SU - ; BUH ; mai jos § VI Respirația (prânam) este interpretată de Shankara ca Hiraiyagarbha "Numele" (năma) se referă aparent la principiul individualizării obiectelor (năma-rilpa) mier PU ; UM II, , n Foc -aici: jyotir VI Ca râurile -cf Mu Sh ; PU - MANDUKYA UPANISHADA și următorul Aum -cf start H Vezi SU sq MaL traduce aurpkăra- Adică fonem din Patru picioare (catuș-pat) -cf CH IV - Despre cele patru trepte ale conștiinței implicate aici, cf BU, cu gr Pentru corespondențele date aici, vezi tabelul de la pagina Vezi în acest sens A Dani ou, Le Polythdisme hlndpu, Paris, , p mp cp simbolismul lui Aum în alte Upanshiadas - yoghine: Brah -mavldyă ap mp (SU fg ), Nădabindu mp (SU fg ), etc ; Shaivite: Atharvasiras, ; Atharvaiikhd, (SU, ); Vishnuite: Nrsirp hapurvatăpariiya ; Nrsimhottaratdpanya, - ; Rdmottarata-pariîya, ; cp Pranava ap Șapte membri - Shankara se referă aici la P V , unde Un comentariu \ Clase de identificate \ elemente Bălți \ timpi ale părții ("stb-py> - mat g ) Brahma-ia-Atma-ia STĂRI ale conștiinței caracterul cunoașterii obiectul "mâncării" Și cunoașterea trecută a trezirii Vaishvanara (jaga-rlta sthana) despre "extern*" este "aspră" În taijasa reală • [ușoară] soia (svapna sthana) cunoașterea "subtilului" "interior" M viitor p rajna deep soya (sușupta sthana) beatitudine pură cunoaștere AUM este a patra stare transcendentă "inefabilă" (turiya), lipsită de orice atribute și identică cu Atman cu toate acestea, există mai multe astfel de "părți" (cap, ochi, respirație, corp, vezică urinară, picioare, piept, păr, inimă, minte, gură) Prin "nouăsprezece guri" înțelegem cele cinci organe de percepție deja enumerate mai sus (cf Shv etc ), cele cinci organe de acțiune, cele cinci respirații (rgapa, arapa etc ), mintea, capacitatea de a înțelege , conștiința de sine și gândirea ( citta) Brut (sthnla) - adică obiecte materiale Vaishvanara -cf Mt I ; interpretarea lui Shaikara (visveșăip pa-gZtsash anekadha nayanăd - PU - ) Subtil (pravivikta) -i e e nematerial, mental (cf Cap VI - ) Vajrasuchika Upanishad Taijasa (taijaso) - "constând din căldură" mier Br IV P U Când doarme - cf Br IV și urm ; P VIII ; PU; ' - Prajna (prajnas) înseamnă aici o realizare specială, lipsită de proprietățile inerente percepției în primele două stări Acesta este un universal - cf expresii similare: Br IV ; III urm etc Cf S U ; UP - Neștiind - vezi UP - Acest Atman - vezi PU - "a" din cauza realizării - în text - etimologizare naivă: a-kărah apter ădimattvăd "y" din cauza înălțimii sau a reciprocității (i-karo atkarșăt ubhayatvăd) - ultima proprietate a lui "y" legată de fiecare dintre celelalte părți ale lui "a-u-i" ( Ri - intermediaritatea; SU -Beiderseitssein; MăL - -ambivalență) este transferată unui "expert" care este o verigă în tradiția care transmite învățăturile din generație în generație În acest sens, următoarele pot fi înțelese și ca "egale" (samăne), adică înrudite în mod egal cu generația anterioară și următoarea P Deissen (SU ) interpretează: wird von beiden Seiten [Freund und Feind] gleich geachtet; E Lesemple (MăL ) - egal - II est exempt des differences "g" datorită măsurării (makăras mlter apiter) -mita, folosită aici poate în sensul de "înțelegere" SU interpretează: Aufbauen, MăL - construcție mier PU - Nu are părți - vezi mai sus, nota, la ; cf PU - Vajrasuchika Upanishad Vajrasuchi (vajrastil) - literalmente, "ac de diamant" Acest Upanishad a fost atribuit lui Shankara Brahmani - vezi mai sus, p Smriti (smrtibhir) - adică diverse tipuri de manuale care comentează Vedele, dar neincluse în canonul vedic (ărutl) mier BU, p Viața început - jivah Cele cinci elemente -pământ, foc, apă, vânt și "spațiu" '(ăkăsa) Brahman de culoare albă - aici - definițiile tradiționale ale varnei (cf sensul vagpa - "vopsea", "culoare") în literatura antică indiană (cf Grihyasutras, Mahabharata etc ), eventual asociate parțial cu anumite diferențe etnice Un comentariu Aici sunt enumerați celebrii poeți și înțelepți antici, dintre care majoritatea legende atribuite unei origini fabuloase: Rishyash-ringa (Rșyaârnga); Kaushika (KauMka; KuSa - planta Roa Cynosuroides, folosită în unele ceremonii religioase); Jambuka (Jambu-ka; jambuka - "șacal"); Valmiki (Valmikl; valmîka - "furnicar") - autorul Ramayanei, Vyasa (Vyasa) - creatorul legendar al Mahabharata, Puranas și alte lucrări, născut, conform legendei, o pescară, adică într-una din caste inferioare; Gautama (Oautama) - numele unui număr de înțelepți legendari; Vasistha (Vasișțha) - un rishi, venerat ca autorul multor imnuri ale Rigvedei, fiul fecioarei cerești (apsara) Urvasi (Urvasî); Agastya (Agas-tya) este un alt rishi vedic, eroul unui număr de legende epice A început - adică posibil legat de existențele prezente, trecute și viitoare, respectiv! (cf PU ) Cei care dau aur -iată un exemplu de evlavie ; Amalaka (ămalaka) - fructul lui Ernjuic Myrobalan Șase valuri e bătrânețe, moarte, tristețe, înșelăciune, foame și sete mier MW Cele șase stări adică nașterea, șederea, creșterea, schimbarea, dispariția, moartea (cf PU ) Baza ordinii perfecte -aâeșakalpădhăram Cine are - cf paralele din Mahabharata și din alte surse - PU Sh r u ta -t e Texte canonice vedice mier deasupra, prim, la ; BU, p și Ființă (sac-cid-ănandam) - Pentru aceste atribute, vezi Jtmabodhah de Swâmi Nikhilănanda, Madras, , p (A Ya Syrkin, Atmabodha, - "Curentele ideologice ale Indiei moderne", M , , p , ) DIN MAHANARAYAN UPANISHADD În mugure - cf AB X (în legătură cu aceasta și cu următoarele paralele vezi, respectiv, nota, în MV și SU) El - în care - cf Shv IV Toți zeii au fost aprobați - cf RV În deplasare (carăcărăni) - cf SU ; MVI ; MV - qul se meuvent sans cesse O ofrandă, o faptă evlavioasă - ișță-partam și următoarele Toate măsurile - cf Vaj Sarnhita , mp; SU , Anm Kală, după diferite surse, poate fi de , min ; , min etc (cf MW ); muharta - a -a parte a zilei sau de minute; kă-șțhă-'Înainte de kala; '/ kală etc (MW ; MV; - ) De la Mahanarayan Upanishas [El a poruncit] - vezi MV ; SU , Anm I și urm Nu de sus - cf cu mici variatii IV - , precum și Shv III ; IV, și Cat P II La miraculos - vezi MV , (note); MVi - ; SU , Anm (paralel cu RV ) Stăpânii tronului (sadasah patim) sunt un epitet al lui Indra și Agni Jatavedas - vezi mai sus, nota către Ke III P [Livrare] - cf MV P Do no harm - follow SU MV - O Jatavedas, que (grâce â ton assistance) le monde anime ne nuise â nos vaches Cp MV P Purtător [lumină] - cp MV V Eu, cutare și cutare (mama amușya) -cp S U VI Mai puţin decât mic - vezi notă, la Isha VI și urm Şapte respiraţii - versurile următoare = Mu II - (vezi mai sus, resp nota) Prin pranăh înțelegem doi ochi, două urechi, două nări și o gură, identificate cu cele șapte focuri de sacrificiu, libații (Mu P dă homah în loc de jihvăh), etc Cf PU - ; SU , Anm ; MVi - VI Apărând în - aici urmărim lectura bhntas în loc de bhn-tais (Mu I ; cf MV , n ; SU , Anm ) VI Brahman -la fel: РВ ІХ ]pp BG X și următoarele Vezi RG, III, p , n - d; cf MVI VI [Există] - la fel: Shv IV Vezi mai sus, resp Notă; cf Mvi - V Gâscă - la fel: Cat II Vezi mai sus, resp aproximativ O altă interpretare: soarele care rămâne pe cerul senin (MVi ) VI și următoarele [Lauda] - urmează laudele lui Narayana (Nărăyana - vezi nota la Mt VI ), care simbolizează aici creația originală, puruiu, și a dat numele adevăratului Upanishad Aceste versete sunt similare în unele detalii cu RV X mier SU - ; Mvi - ; RG, III, mp VI Atotvăzător (visvăkșam) - vezi MV ; SU (cf ibid , Anm ) dă: Allăugigen V Hari (Hari) - numele atașat lui Indra, Vishnu, Brahman și altor zei Vezi nota la Ta I VI Acest purusha - cf RV X VI Mare obiect de înțelegere (mahăjfieyaip) -cf SU Anm VI Contemplarea (dhyănam) - vezi MV ; SU (cf ibid , Anm ) dă: Denkobjekt VI Limita mării (samudre'ntaip) prin "mare", după Sayan, se înțelege ara sănătoasă Un comentariu VI Ca o ceașcă - cf CH VIII VI El este situat e la mijloc între gât şi buric Bumacmu (vitasti) = angula (vezi nota de mai sus despre Cat II ; cf RV X pentru angula) sau aproximativ inci Vitasti a fost definit și ca distanța sau distanța dintre încheietura mâinii și capătul degetului mijlociu mier MW - ; SU , Anm ; Mvi - VI gaură mică -cf Partea VIII și următoarele mier MVI VI Foc mare - vezi SU , Anm (paralel cu Br V și Ch III - ); Mvi - VI Gurmand e eventual o jertfă (Mv ) VI Spiculete slovace de orez - nivăraSukavat VI Hari vezi mai sus, VI X și sl Da, vor fi curățați - cf MVI - Binecuvântare! - svăhă X Suprafață, piele - tvak-karma VI Foc -tejo (cf Subala packing , ) X [Pot să scap de] -vezi MV X Atotpătrunzător pentru el (vivițțyai) - sensul nu este chiar clar Vezi Mvi - - către supremul atotpătrunzător; MV - pour le service; cp sanscrită Worterbuch v O Bohtlingk u R Roth, VI Folosirea lui Rich ei (rgvidhănăya) - cp Mvi - XV și urm Și s t și n a - cel mai înalt - mai jos, în §§ - , sunt enumerate succesiv: satyam, tapas, dama, Sama, dănam, dharma, prajana, agnaya, agnihotram, yajna, mănasam și, în final, nyăsa ("asceză") este cea mai înaltă dintre toate §§ - sunt structurate în mod corespunzător Acesta este un exemplu tipic de text destinat sannyasinilor (cf astfel de Upanishad-uri ale Atharvavedei precum Jăbăla, Samnyăsa, Ăărama etc ) Vezi SU ; MVI - mp XV Dharma - "stabilire", "lege", "datorie morală" mier BU, nota, la mier MVI - XV Aparținând minții -mănasam XV Și runi (prăjăpatyo ha ărunih suparțieyah) - după Sayana, vorbim aici despre Aruni, fiul lui Prajapati și Suparnâ P Deissen (SU , Anm ) sugerează că - înseamnă fiul Arunei Suparna (sau soarele) În §§ - , argumentele §§ - sunt repetate într-o formă ușor extinsă mier SU (paralele cu Kau III și IV; Ch VIII - și VIII - ; Ta II și III); Мvi mp XV Pomana - protectie - cf SU , Anm (paralel cu RV X , ); Mvi - XV Pe lângă -dhârmișțham XV Modul - după cum explică P Deissen (SU , Anm ), deva- Din Chhagalei Upanishad yănalj panthă este folosit în sensul nu al căii postume a unei persoane (cf Br VI ; Ch V și urm etc ), ci al drumului lui Agni către zei, care este adesea menționat în Rig Veda G a r ha apat i - despre incendiile amintite aici, cf deasupra, cca, până la Muntele VI ; despre tipurile de cântări de jertfă (rathantaram, vămadevaym, brhat) - la Ch , și urm ; Muntele VII și următorul XV Ag le din ra - cf MVI DIN CHHAGALEY UPANISHADA Au făcut sacrificii (sattram ăsata) - aparent, aceasta se referă la un sacrificiu mare de soma cu participarea multor ■brahmani, care a durat de la la de zile Vezi VR Sarasvati este numele mai multor râuri din India (cf MW ) Kavasha [Ailusha (Kavașa Ailflșa)-un rishi legendar, fiul unei servitoare pe nume Ilflșa, venerat ca autor al mai multor imnuri ale Mandalei a X-a a Rigvedei mier RV VII , ; VN I - Oferind u pa g ha ta - următoarele sunt ceremoniile individuale efectuate unui brahman de la naștere Upaghăta - fel de libație; cf BRVI Upaghrana - literal, "adulmecând"; L Renu traduce: op nous a flaire la tete - cu referire la Apastamba Grhya-sUUa , VI "Inițierea" (upanayana) aici pare să se refere la ceremonia de așezare a firului sacru în al optulea an de viață mier ChăgR , pct ; , punctul Achch x a in ak a (acchăvăka); în text: achăvadam-cf ChăgR , poz - scrisori, "invită" - unul dintre cei preoți implicați în rit Vezi VR A treya (Ătreya) - "derivat din Atri" - numele unui număr de brahmani din sursele hinduse Kurukshet^ra (kurukșetra) - "Câmp Kuru" - o câmpie lângă Delhi; cunoscut drept locul legendarei bătălii dintre Kaurava și Pandava (Mahabharata) Pentru copii BăliSas, după cum sugerează P Deissen (SU ), denotă aici Valikhilis (cf mai sus, Mt II et al nota), remarcați, conform legendelor, prin dimensiunea lor infimă De asemenea, este posibil ca aici să vorbim despre asceții care au devenit ca niște copii (cf Br PI ; Subala upr XIII - mai sus, p ) Vezi ChăgR , n A trăit aici un an -condiție pusă de "copiii" brahmanilor (mai sus, § ) Un vagon -cf aceeași imagine: Cat și urm ; Mt II , și altele (vezi resp nota) Un comentariu Din Balkh (văhliya) - vezi ChăgR , pct Probabil, aceasta se referă la regiunea de nord-vest a Indiei (vechea Bactria) Egal (samah) -cf ChăgR -un adversaire Shrinking (upaăușyata) -la propriu, "se micșorează"; cf ChăgR -dlminue sa vitesse (cp ibid n ) Carul - litere, takșa - "dulgher" cp ChăgR -cocher Despărțit (vyalișța) -cp ChăgR - desagregea Frâiele (upagrahă) -cp ChăgR -Ies renes The Cognizing Atman (prăjhenătmană) -cp mai sus, notați, la Kau Chgaleya - "derivat din Chagala", numele autorului acestui Upanishad Abandonat de Atman - în versetul următor, manuscrisul originalului Chhagalei Upanishad se întrerupe Sfârșitul este restaurat cu ajutorul traducerii persane a lui Dara-Shukuh (și, în consecință, latinul - Duperron): sunt enumerate părți individuale ale vagonului; ei nu sunt nimic fără un car și sunt ca părți ale corpului uman care nu sunt nimic fără Atman Când Atmanul părăsește trupul, nici un doliu nu va reînvia rămășițele fără viață (cf SU - ; ChăgR ) DIN SUBAL UPANISHADD I El a spus - adică Brahmanul care îl instruiește pe înțeleptul Subala (Subăla, lit "puternic"), al cărui nume este numit acest Upanishad mier PU , Originea ființelor (bhatădih) înseamnă principiul fundamental al elementelor, sursa lor (vezi mai jos) Khandaparasu - la propriu, "tocare cu toporul" Acest nume a fost folosit și ca epitet pentru Shiva și Vishnu Numele lui este Brahman (tasya brahmăbhidheti) -S Radhakrishnan (PU ) traduce: de el Brahma s-a speriat Vi se bucură pentru ea Virăjah este numele primelor creații ale lui Brahman, care, la rândul lor, au fost venerați ca principiu creator și numiți "Prajapati" (prajăpatayo - plur ) mier MW Vezi mai sus, nota la Shv IV Rajanyas (răjanyah) -i e e kshatriyas II Nishadas (nișăda) - denumirea triburilor forestiere non-ariene Yakshi, ra k ii ca s, gandharvas - cf cca, până la Mt , Din păr -cf aici și mai jos Br și alte paralele cosmogonice din Upanishade (BU, pp - ) Rig in eda - cf Br II ; P VII ; Mu și altele În urma Vedelor, cele șase Vedanga sunt menționate aici (cf BU, p ), Din Paingala Upanishad şcoli filozofice (nyăyo mlmăipsă), legislaţie (dharmastrăni), comentarii de felurite (vyăkhyănăny upavyakhyănăni) Sclipici auriu -cf Ch ; Muntele VI , etc Jumătate - o femeie - cf Br și următoarele V s s d e r e n t e n t s e (viĂvambharl) - cu alte cuvinte: "pământ"; ѵі$-vambhara este, de asemenea, un epitet al lui Indra, Vishnu La sfârşit Vai shva şi na roi -cf Mt II și altele Mare e -Mahan este folosit aici, poate ca bază a intelectului, sursa autocunoașterii și a rațiunii (cf MW ) Despre încetarea de a fi -nirvăna ХШ Ca un copil - cf Br III ; Paralele creștine (Evr Matei XVIII ; Fapte, an , XXVI, ) Prin zel nemărginit (niravadhikărataya) -S Radhakrishnan (PU ) interpretează acest pasaj: prin nerespectarea convențiilor referitoare la clasele și etapele vieții (?) XVI Nu urma t -cp Br VI ; Partea PI ; Shv VI ; Mu III și altele (vezi BU ) DIN PAINGALA UPANISHADA III Paingala (Paingala) - "derivat din Pingala", un discipol al lui Yajnavalkya, ascultând de la el învățătura adevăratului Upanishad Yad-jnavalkya (Yăjnavalkya) este un înțelept legendar, șeful școlii Vajasanei-ins (învățăturile Yajurvedei Albe) mier VN II, - ; BU I, și găuri de pătuț aproximativ III Tu ești una cu Asta (tat tvam asi) -cf Partea VI și resp cca, în NC (cf BU, p ) Mixt (Sabalah) - cf PU Întins în spatele iluziei - măyopădhih Ființa, gândul - cf deasupra, pachetul Vajrasuchika Ascultarea gândirea reflecția profundă completarea cea mai înaltă - aici se disting patru etape de înțelegere a Atmanului - respectiv: Sravaija, manana, nididhyasana, sa-mădhi cp PU Ele sunt deduse din memorie - s-ar putea crede că aici ne confruntăm cu opoziţia memoriei (smarana) cu toate celelalte facultăţi mentale De asemenea, este posibil ca smarana să fie folosită aici în sensul de "amintire a nașterilor anterioare" Înțelegerea zicalului - vezi începutul acestui § Și mic la și - cf Vajrasuchika Un comentariu IV Într-o oală -adică e spațiul închis de oală se contopește cu spațiul înconjurător atunci când oala este spartă (cf PU ) IV Yoga și meditație (dhyana-yogasya) -cf deasupra, cca, până la Muntele VI IV Ascensiunea asupra minţii -unmanlbhăve IV Imnuri către Rudra - rudrățiăip P și n și în u -t e proclamarea sacră a lui Om ATMA UPANISHADA Angiras (Angiras) - cf NC, nota, la III ; mai sus, Ta II Teacă, piele (tvakcarma) > - cf MU - cele două straturi ale pielii (epidermă și dermă); pachet Mahanarayana VI, și urm Pământul -adică e cinci elemente Mai jos sunt enumerate diverse stări și afecte, apoi sunete de diverse calități, legate de două tipuri de stres [udătta, anudătta; al treilea, mixt (svarita) pare a fi subînțeles]; trei feluri de longitudine (hrasva, dlrgha, pluta) alte caracteristici (skhalita, garjita, sphuțita, mudita), etc Acest paragraf este deschis la diverse interpretări în detalii individuale (Compară MU SU - ) The Recognizing Atman (vijnănatmă) -cf PR IV ; Si etc Ny yayu - aici sunt enumerate școli separate filozofice și religioase ale hinduismului, atunci se înțelege literatura legislativă - instrucțiuni în dharma (cf BU, p ) [Care se deschide] - cf MU Reținerea respirației (prănăyăma-pratyăharasamădhi) -cf mai sus, Mt VI ; BU, pagina Smochini Vata - Ficus Indica Un bob de mei Syămăka- Panicum Frumentaceum Următoarele imagini au multe paralele în literatura Upanishadelor - CH VI , ; Shv V ; VI ; Mt VI şi colab , Vezi SU ; cf MU - Prin "îngâmfare" (nirabhimănah), conform MU alin , înțelegem toate defectele care decurg din ahamkăra [El] nu are nicio legătură - samscăro năsti BRAHMABINDU UPANISHADA și următorul Spune că mintea - cf versetele și următoarele, și Mt vi ; A se vedea SU în acest sens Ascensiunea deasupra minții (unmanlbhăvam) - cf mai sus, pachet Paingala IV - Din Yogatattva Upanishad Verbozitate învățată (granthavistarah) -cf SU -ge-lehrter Kram; BbT - literatură verbeuse Fii m o l v ii b e z m o l v ii (asvararji bhăvayet asvareija) -cf BbT - sans la syllabe - consience silencieuse; SU - lautlos cp BUH -Vokallosen Bestand, i e numai sunetul "m> - ibid , , Anm cp Mt VI Demn de laudă (vandyo) - o altă lectură: baddho ("legat") - cp SU , Anm El nu știe (tadbhagnaip na ca jănăti jănăti) - cp BbT P Deissen (SU ) traduce: Wenn dahin, sind sie nichtwissend, Doch er ist wissend ewiglich cp BUH , Anm În lotus - SU - Herzlotos ' Iluzia cuvântului - sabdamăyăvrto Cuvântul veșnic sunet (Sabdăkșaraiți yadakșa-ram) -i e e , evident Ohm Versetul nu este complet clar Cunoștințe [superioare] (jnănavijnănatattvatah) - urmează VBTb mier SU - Der Weise, Biicher durchforschendi Nach Wissenseinsicht, die real Ai cusut foc - cp SU BbT trimite următoarele cuvinte (nișkalam ) la conținutul gândirii ("Eu sunt Brahman"), V a su dev a - (Văsudeva) este numele lui Krishna DIN YOGATATTVA UPANISHADA și următoarele Versetele citate aici se găsesc în ambele versiuni ale Upanishad-ului (vezi mai sus, p ) Sensul lor principal este trecerea unei persoane de la o naștere la alta, conform legii karmei În același timp, aceste versuri sunt foarte interesante ca dovadă a pulsiunilor incestuoase, care are numeroase analogii în literatura mondială (cf O Rank, Das Inzest-Motiv in Dichtung tind Sage, Leipzig u Wien, ) și evocă asocieri cu unele teorii psihologice moderne Dintre vechile paralele indiene, se poate observa aici un detaliu caracteristic al ritualului de nuntă (РВ X, , -cf T Ya Elizarenkova, A Ya University, vysh , , p ), cuvintele lui Shakuntala din Mahabharata (I ), etc Găleți (knpacakraghață) - cf SU , Anm Ajuns la naștere - urmăm lectura: yonijanmăni sritvă (cf SU , Anm, ) în locul celei mai puțin preferate, după părerea noastră, srutvă (TTU ; AthU ; OHEU ) - Un comentariu DIN KANTHASHRUTI UPANISHADA Renunțare (sannyăso) -vezi prefață, p Zile - aici și dedesubt litere, "nopți" (dvădaSarătrarp) [Se angajează] -cf comentariu de Narayana (AthU ; SU ) Prin trei boluri (trikapălam) - se referă la vasele speciale cu care se servește libația purodâsei (AthU ; MW ) mier VR Și rani - bucăți de lemn, prin frecarea cărora se producea focul mier nota, la Shv (cf BU, nota la VI ) Eke final al textului (araiji-deĂădbhasmamușțirji pibedityeke-AthU ) pare neclar mier SU -so spricht er indeni er, nach einigen, von der ReibhSlzerseite eijie Handvoll Asche trinkt Cordonul sacrificial - vezi nota la Kau I Marea Călătorie (mahăprasthănarp) este un termen eufemistic pentru moarte (cf AthU ; SE ) După ce a murit un erou - adică în luptă Locaşul Bătrânilor (vrddhăăramaiii) - cf MW Totuși, aici se poate face referire și la ultima, a patra etapă a vieții (ăsrama) - starea unui sannyasin (cf MW ) - Ce va mânca - din nou motivul funcţiilor vitale individuale ca acte sacre - cf mai sus, Kau II ; Mt VI, ; Mu II , ; Pr IV , iar cu resp Notă* Si g nor ii volum a - vezi mai sus, cca, până la Mt VI DE LA JABAL UPANISHADD Apoi Janaka - a lui Janaka, regele Videha, cf mai sus, Kau IV și resp cca m; cf BU, pag Sunt un jnya într-un l k I - vezi mai sus, cca, la Paingala III A făcut o baie (snătako vă) - adică un brahman care a făcut o baie rituală la sfârșitul uceniciei și s-a întors acasă, unde începe viața de gospodar A întrerupt ceremonia focului -utsannăgniko vă kaivalya upanishad Apoi -adică e pregătirea pentru înţelegerea cunoştinţelor superioare Ashvalayana (Aâvalăyana) este fondatorul uneia dintre școlile vedice, sub numele căreia au apărut o serie de instrucțiuni Parameshthin (Parameshhin - "stă deasupra tuturor") - aici, evident, epitetul de Brahman mier BU, p (notă, la P ) Kaivalya Upanishad Mai sus decât cel mai înalt (parătparam) - după interpretarea tradițională - mai înalt decât prakriti "înaltă" mier Mu III Mare tată (pitamahas) -i e e Brahman Urmăriți defalcarea versurilor în PU CT și MU oferă câteva opțiuni excelente mier BUH , Anm Ascetici -la fel: Mu III Ținând exact -cf Shv II În ultimul ashram e în starea de sannyasin Despre asta - mai jos urmează epitetele lui Shiva (vezi mai sus, p ) Uma (Urna) este soția lui mier MU Văzând - cf BG VI După ce a făcut - cf Sw sl Treziţi -cf Omul și urm * Peste tot în lume -adică e în lumea fiinţelor vii În cele trei orașe ■ (pura-traye) - se pare că aici se înțeleg trei "corpuri" - "gros", supuse morții; "subtil", nedistrus de moarte și constând în cunoaștere (cf CT , n ; PU ) De la el -la fel: Mu II Mai subțire decât subțire - cf Mu III Mereu binevoitor (sadăsivah) -cf MU ; CT ; S U Sunt fără mâini - cf Shv III Proprietatea discriminării (vivikta-rapo) - cf CT Nimeni nu știe -cf PU ; MU ; BUH O altă interpretare: "nu este nimeni care să știe decât pe mine" - cf CT ; S U Mă cunosc - cf BG XV Vedanta - vezi nota la Shv VI Satarudrlyam - înseamnă o sută de sloka care lăudează pe Rudra (Shiva) și sunt incluse în Yajurveda Comentatorul Narayana explică că Satarudriya este considerată aici a fi prima parte a lui Kai-valya și el numește acest Upanishad: Brahma Satarudrlya mier CT , p ; MU , paragraful Purificată prin foc - cf CT ; S U ; BUH ; MU , , n PU se traduce: devine curat ca focul etc Poate să se refugieze în cei neeliberați (avimuktam ăârito bhavati) - locul nu este complet clar mier PU - ; CT ; S U ; BUH MU omite aceste cuvinte Ridicându-se deasupra ashramam-i (atyaSrami), - cf PU ; CT ; SU MU - oferă o interpretare diferită, văzând aici un indiciu al apartenenței la cel mai înalt ashram (sannyasin) O dată [pe zi] - cf MU ; SU PU se traduce: ossa- Un comentariu slonally, care pare să aibă mai puțin succes BUH -immer oder eimnal Unitate supremă - kaivalyam DIN NILARUDRA UPANISHADA Măturând [răul] [(asyantam) -cf Interpretarea Narayanei: kșipantarți duștăn (TTU ) Mai jos sunt epitetele lui Rudra (Shiva) Boala oculară (vătlkăro) -cf interpretarea SU : die Blâhungen, die dir raubten Die Ruhe Săgeată - tot Shv III ; cp de asemenea paralelele caracteristice acestor strofe cu versurile de început Văjasaneyi sarphită, (SU - , Anmerkungen) Imaginea ta - cf Shv III Cel care este întunecat - acest verset nu este în întregime clar Se pare că aici vorbim despre Rudra și despre flăcările din jurul lui mier TTU ( - ; SU DIN RAMAPURVATAPANIA UPANISHADA Dasaratha (DaSaratha) - legendarul rege al Ayodhya, tatăl lui Rama, vezi prefața, p ) Raghu este bunicul lui Dasaratha și străbunicul lui Rama Atotputernic - aici și mai jos numele lui Rama (Rama) suferă etimologizare tradițională: rătl rujate mâhl Rak sh asy (rcikș&sb tagatsatsі) -Vezi nota anterioară O charov și nu eu - ayiiigytepa Fiind muritor - râkșasănmartyaraperia Rahu (Răhu) este un demon care, conform legendei, din când în când înghite și apoi eliberează din nou soarele și luna, ceea ce a servit drept explicație pentru eclipse (cf prnm la Mt VII și urm ) Domnilor -râjyarhăriăm mahibhrtăm Mila - râti Bucură-te - ramante Cinci - adică Adică, pe lângă armată, miniștrii, regatul, cetățile și vistieria sunt atributele tradiționale ale domnitorului BIBLIOGRAFIE ȘI INDEX BIBLIOGRAFIE (TEXTE ȘI TRADUCERE ALE UPANISHAD-urilor) AS* -Aitareya upanișad Publ et trad par L Sllburn, Paris, (Les upanishad, texte et traductton sous la dlrection de L Renou, X) AthU - Upanishad-urile Ătharvana cu comentariul lui Nărăyațja Ed de Ramamaya Tarkaratha, Calcutta, - BE-The Beginnings of Indian Phllosophy, de F Edgerton, Loir-don, BPh - Beginn der Philosophie in India Aus den Veden v W Ruben, Berlin, BUH - Aus Brahmanas und Upanisaden Gedanken altlndlscher Phi-losophen Ubertr u elngel v A Hillebrandt, Jena, BbT-Brahmablndăpanișad Publ et trad par B Tubini, Paris, (Les upanishad XII) ChăgR-Châgaleya upanișad Publ et trad par L Renou, Paris, (Les upanishad XVII) IA - Sri Aurobindo, Isha upanishad, Pondicherry, B-RS Betai, Isavasya upanlsad -A new inierpretatlon,-Journal of the University of Bombay, voi XXXII, Isept , pct , pp - KT-Kaivalyo pani trist Publ et trad par B Tubini, Paris, (Les upanishad XIII) * Abrevierile folosite în carte sunt date înaintea titlurilor Bibliografie și indici KaR KaRs KauR KeR MB PE MINE MU MV MVi Mal Mămică OHEU PB-uri PU SH SR Ss SU - Katha upanishad Publ et trad par L Renou, Paris, (Les upanishad) - JN Rawson, The Katha upanișad Un studiu introductiv în doctrina hindusă a lui Dumnezeu și a destinului uman Oxiotd, - Kaușltaki upanișad Publ et trad par L Renou, Paris, (Les upanishad VI) - Kena Upanishad Publ et trad par L Renou, Paris, (Les upanishad) - Maitrayanlya upanișad Un eseu critic cu text, traducere și note, de JAB van Buitenen, s'Gravenhage, - Maitry upanișad Publ et trad par M-lle Esnoul, Paris, (Les upanishad XV) - Minor upanishad s Cu text original, introducere, eng redare și comentarii Publ de Swami Gambhirananda, Calcutta, - La Măhâ nardyana upanișad Ed critique, avec une trad franțaise, une etude, des notes et en annexe La Prănagnihotra upanișad par J Varenne, or I, Paris, - Mahânarăyarțopanișad (cu text accentuat) Introd , traducere, interpretare în sanscrită și note critice și explicative de Swami Vimalananda, Madras, - Măndukya upanișad et Kârikâ de Gauțlapăda Publ et trad par Em Lesimple, Paris, (Les upanishad V) - Mundaka upanishad Publ et trad de J Maury, Paris, (Les upanishad) - O sută opt upanlshade (/Ăădyaștottarasatopani-șad ) cu diverse lecturi Ed de WL Sh Paijsikar, Bombay, - Praina upanișad Publ et trad par J Bousquet, Paris, (Les upanishad VIII) - Principalul upanisads Ed cu introducere, text, traducere și note de S Radhakrishnan Londra, - Dle Svetdivatara upanișad Eine kritische Ausgabe mit einer Ubersetzung und einer tlbersicht iiber ihre Lehren v R Hauschild, Leipzig, - W Rau, Versuch einer deutschen Obersetzung der ѣѵеіаіѵа-tara-Upanișad, - Asiatische Studien, - , , S - - Sveta&vaiara upanișad Publ et trad par A Silburn, Paris, (Les upanișad VII) - Des Veda a lui Sechzig Upanishad Aus dem Sanskrit Obersetzt und mit EinL und Anm vershen v P Deussen, AufL, Leipzig, Lista de abrevieri TL - Taittirîya upanișad Publ et trad par Em Lesimple, Paris (Les upanishad IX) TTU -Treizeci și două de upanișad-uri cu dîpikâ-uri de shrîmad Nărăyana și Shankarananda Ed de pandiţi la Anandăsrama, publ de HN Apte, Poona, UM - Upanishad-urile TransL de F Max Mulier, pt I-P, Oxford, WUH-Die Welsheit der Upanlschaden, iibers si erlaut v J Hertel, Miinchen, BU - Brihadaranyaka Upanishad Traducere, prefață și comentariu Tarii A Ya Syrkin, M , DF - Filozofia indiană antică Perioada inițială, M , CHU - Chandogya Upanishad Traducere din sanscrită, prefață și comentarii de A Ya Syrkin M , ♦ ** Ca și în bibliografia la BU, aici sunt enumerate doar câteva ediții folosite de noi Pentru detalii vezi: L Renou, Bibliographie Vedlque, Paris, , p mp; R N Dandekar, Bibliografia vedica, Bombay, , p mp; idem, Bibliografia vedica'phy, voi II, Poona, , p mp LISTA DE ABREVIERI* AB - Atharva Veda Ait - Aitareya Upanishad BG - Bhagavad Gita Br - Brihadaranyaka Upanishad Kat - Katha Upanishad Kau-Kaushitaki Upanishad Ke-Kena Upanishad Mai - Mandukya • Upanishad Mt, Maitri Upanishad Mu-Mundaka Upanishad Pr-Prashna Upanishad RV - Rig Veda Ta-Taittiriya Upanishad C - Chandogya Upanishad Shb - Shatapatha Brahmana Shv - Shvetashvatara Upanishad JAOS - Jurnalul Societății Orientale Americane, New Haven MW-M Monier-Williams, un dicționar sanscrit-englez, Oxford, RG-Der Rig-Veda, aus dem Sanskrit ins Deutsche Obers v KF Geldner, I-IV, Cambridge, Mass , - VN Index vedic de nume și subiecte de A Macdonnel și A Ke-ith, voi I-P, Delhi, VR-Vocabulaire du rituel vedique, par L Renou, Paris, * Aceasta include abrevierile utilizate în această ediție pentru texte și ediții individuale Alte abrevieri sunt date în Bibliografie POINTER* Agastya , Agni , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , agnihotra , , - , , , - , , , , , , , , , agnishtoma , , , , , Ajatashatru , - , Aditi , aditya , , , , Aditya , adhvaryu , , , , Aikvatsa amalaka , , , Amba Ambarisha Amba I Ambayavi Amitaujas , Anaranya anvaharyapacana , Angir , Angiras , , , , , , angirases , Antaka , antariyama , anuvyakhyana anushtubh Aparajita , Apsaras , , Ara arani , , , , Aruii (Gautama) Aruni Suparnya , arunmukhi Aryaman , , asuras , , , , , , , , , , atiratra , Atman , - , , - , , , , , , , , , , , - , , , - , , , - , - , , - , , , , , , , , , , - , - , , , , , , , , , , , , , - , * Indexul include nume proprii găsite numai în teistii Upanishad-urilor (inclusiv în anexa), precum și numele obiectelor, termenilor și declarațiilor rămase fără traducere Paginile prefeței și comentariului sunt marcate cu caractere cursive , - , , , , , , , , - , - , , , - , - , , , , , , , , , - , - , , , - , , , - , - , , , , - , - Atreya , Atharvaveda , , , , , , , , , Atharvan , Atharvangiras (gen) , , Atharvangiras , , , , , Auddalakn Aruni Aum (Ohm) - , - , - , , , , , , , a-u-m , , , , , , , , achhyvaka , Ashvalayana , , Ashvapati F ashram , , , , , , Balaki , - , Balkh , Brahman - , , , - , , , - , - , - , - - - , , , , , , , - , , - , - , - , - , - , , , - , , , - , , , - , - , , , , , , , , - , , , , , , , - , , , , - , - , , , - , , - , - , - , - , , brahman (preot) , , , brahmani (membri ai moșiei) , - , , , , , , , , , , , - , , , , , , , , , , , , , , , , Brihad , , Brihadratha , , , , , , , Brihaspati , , , , , , , , bhadra bha-ra-ga Bharata Bhargava Vaidarbhi , , Bhrigu , , , bhuvas , , , , , , Bhuridyumna bhur bhuvah swar bhus , , , , , , bhuta Bhutatmai , - , , , , , trage Vajashravasa , , , Vajrasuchi , Vadhryashva Vaivasvata , Vairaja , vairupa , Vaishvanara (foc) , , , , , , , , , Vaishvanara (picior) , , Vaishya , , valichily , , , , , , Valmiki , Vamadeva , , vamadeva varna , , , Varuna , , , - , , , , , , , , , Vasistha , vasu , , , , , , Vasudeva , Vayu , , , , , PO, , , , , veda, veda , , , , , , ■ , , , , , , , , , , - , , , , , , , Vedanta , , , , , , Vibhu , Videha , , videohi Vijara vidriti , viraji , vitasti , Vichakshana , , B și cusătura , , vișvedeva , , , Vishnu , , , , , - , , , , , , , - , , , , , , , , , , , , , , vyakhyan Vyasa , Gandharvas , , , , , , , Ghana Gargya Balaki vezi Balaki garhapatya , , , , , , , , , Gautama , Gautama (Aruni) , , Gautama (Auddalaki Aruni, Wad- zhashravasa) , , Gautama (Nachiketas) , , gayatra grahi dakshinagni , , , , , Dasaratha , Jagati Dzhambuka , Janaka , , , , Jatavedas , , , , , , Diavodas , , dharma , , , , , , , , dharmashastra , Eshtiha Idandra Ikshvaik , Ilya , Iidra , , , , , , - , , , , , , , , , ON, , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , Indra Vaikuntha , , Indradyum'na itihasa , , , , , picioare , , , , , , yoga , , , , , , , , , , , , , , , , - , , , Kabandhin Katyayana , Kavasha Aylusha , , kala kalakanji Kausalya Ashvalayana , , Kaushika , Kaushitaki , , , Kashi , , Kashians Kashthas Ketu Kratu Prajapati , , Kuvalayashva kuru Kurukshetra , Kutsayan , , kusha Khaidaparasu , kshatra , , , kshatriya , , , , , Magha Maghavat , , , Maitri , , Manasi Marut , , , Marut , Marutta Matarishvan , , , , , matsya ѲЗ maha , , Mahachamasya , mimamsa , Mitra , , , , muhurta , Naka Maudgalya , Nanaktu Narayana , , , , , , ■naudhasa Nachiketas , - , , , , , , , , , nachiketas (foc de sacrificiu) , , , , vishady , nyaya , , Ohm , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , Pavaka , Pavamana , Pavana , Paingala , , Paingya , Paikti panchadasha panchali Parameshtin , , paulom Pippalada , , , pishachi Prajapati , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , prajna , , , pradhana , , , , , , , , prakriti , , , , , , - , , , , , , pranava , , , , , , , , , Pratardana , , , , Prachladiya Prachinayogya , Puranas , , , , , , , purusa , , , , , - , - , , , , , , , , - , , , , , , , , , , , , , , , , , - , , , - , , , , , , , , , , - , , , , , , , , - , , , , , Pușan , , , Raghu , rajanas , rajas , , , , rayvat , rakshasas , , , , , , , , Rama , , , , rathaktar , , Rahu , , Rigveda , , , , , , , , , , , , , , , - Bogat , , - , , , , , , , , , , , - , , , , , , , rishis , , , , , , , , , , , , - - , , , , , , , , , , , , , , , , , , , Rishyashringa , Rudra , , , , , , , , - , , , , , , , , - , , , rudras , Savitar , , , , , , , , , , , , savitri , sadhyas , , , Salajya , Samaveda , , , , , , , ■Saman , , , , , , , , , , , , , , , Samkhya , , , , , , - , , , , , Saptadasha Saraovati , , Sarpa Saryati sat sattva sattva , , , Satyavachas Rathitara , Satyavaha Bharadvaja , Satyakama , , Sauryanin Gargya , , swara , , , smriti , , , Soma (zeitate) , , , , , , , Somn (plantă, sucul ei) , , , , , , , , , , , Subala , , Suvar (Swar) , , Sudyumna G Sukeshan Bharadwaja , , Surya , Sutre G , Sushumna , Taijasa , , , Tamas , , , , , Taponitya Paurushishti , Tvashtar , Trayastrinsha Trivrit Trishanku , trishtubh turya , tyam udgatar , , , udgitha , , , , , uktha , , , , , , , Ukshasena Uma , , , , Upavyakhyans Upaghatas , , Upanishads, passim , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , - upanshu , Urvati , ushinary , ha woo , Hara , Hari , , , , , Harishchandra chem , Himavat , Hiranyagarbha , , , , , , , , , Hiranyavabha Kausalya , hit , hotar , , , , , , Chakshushi ChanOaly Chitra Gangyayani , , , Chkhagalei , Shaibya Satyakama , , Shakayanya , , , , , shakvara , Shani piastri , Shatarudriya , , / Shaunaka , , Shashabivdu Shvetaketu , , , Shvetashvatara , Shiva , , , , , , , , , , , , , , zguri , , , shom , Shravishtha shraddha , , Sri , shruti , , sudras , , Shukra (mentor) , Shukra (planeta) , Shuchi , , , Shushkabhringara , shyaita ekavinsha Yajnavalkya , , , , , yajnyajnia Yajurveda , - , , , , , , , , , , , , yajus , , , , , , , , , , , - , , , , , yakshas , , , , Groapa , , , - , , , , , , , - , Yauvanashva Yayati REZUMAT Actualul publlcatlon Jolns translatlons of Brhada-ranyaka (Moscova ) and Chăndogya (Moscova ) upanișads issued In the same serles Acesta cuprinde trans-slatlonul complet al celorlalte unsprezece cele mai anclente și mai importante upanișad- Altareya, Kaușitaki, Kena, Talttlriya, Katha, âvetăsvata-ra, Maltrl, Isă, Mundaka, Prasna, MăridQkya, datate de majoritatea savanților nu mai târziu de primul secol î Hr și din anclente la care se referă indian filozofii Aceste texte (majoritatea dintre ele apar în traducerea rusă pentru primul tlme) oferă o sursă de neprețuit pentru studiul aspectelor dlffe-rent ale hinduismului Doctrina lui Ătman și Brahman În Altareya, Kaușitaki, Kena, Katha, Maltrl; speculaţiile fizicologice şi psihologice În Prasna, MăndQkya; Interpretarea ritualului în Kaușitaki, Talttlriya, Muridaka, Informațiile despre Yoga și cultul Rudra în Svetăsvatara etc pot fi citate în această conexiune Pe lângă cele unsprezece texte menționate mai sus, mostrele unor upanișade ulterioare se găsesc în Anexă Printre acestea sunt traduse complet Vajrasucika, Âtma, Brahmabindu, Kalvalya, iar Mahănarayana, Chăgaleya, Subăla, Paingala, Yogatattva, Kaijțhasrutl, Jăbăla, Nilarudra, RămapQrvatăpaniya sunt prezentate în fragmente Aceste upanișade conțin informații importante despre evoluția hinduismului ortodox (de exemplu, despre dezvoltarea doctrinei asramelor, opiniile despre vartța etc ), despre Shivalism, Vișnuism, Yoga etc Publicaţiile lui S Radhakrishnan, Swaml Qambhlranan-da, Em Leslmple, L Renou, L Silburn, R Hauschild etc au fost folosite de traducător ("Bibliografia ei") rezumat Cuvântul înainte conține informații scurte despre texte și sugerează câteva aspecte ale studiului ulterioar al acestora Comentariul nu pretinde a fi exhaustiv (atât din punctul de vedere al criticii de text, cât și în interpretarea anumitor amintiri care implică unele probleme particulare de psihologie, filozofie etc ) și explică doar anumite realla oc-'Curlng in text Comentariile indiene tradiționale disponibile și interpretările unor savanți contemporani au fost luate în considerare Cartea conține bibliografie scurtă, listă de abrevieri și index de nume ERORI OBSERVATE Pagină Line Printed Ar trebui citit sn țesătură de curgere St către tine însuți - ■ subsol capitolul capitolul St apucare: apucare; sn Prin Under sn in doi in doi: cn duality) duality(tm) St Valii Valii sn validi validi sn dakșinăgni dakșipagnl St prănăyamah prănăyamah St sutra șatra sn P $ n St ubhayatvăd ubhayatvad St durchforschendi durchforschend 